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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait df tre enregistr& mais ne I'a pas &t& ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g 5nrale a adopt& un r;glement destin A. metire en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait&,, et l'expression (,accord international, n'ont t& d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptse A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de ]'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid+re done que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de <,trait+, ou d"'accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas b. une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posssderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publiss dans cc Recued
ont &t& 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 14657

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

SURINAM

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Paramaribo on 25 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the World Health Organization on 16 March 1976.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

SURINAM

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caracte're consultatif. Signe A Paramaribo
le 25 novembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par lOrganisation mondiale de la santJ le 16 mars 1976.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF SURINAM FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"),
and

The Government of Surinam (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and

of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programs, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing such pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorised by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-

I Came into force on 25 November 1975 by signature, in accordance with article VI (1).
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sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article I. COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programs of
technical advisory assistance.

Article II. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
0I any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

Vol. 999,1-14657
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(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(I) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
[2. ]The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.
[3.] In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labor, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutally agreed upon.

Article V. FAcImLIEs, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets, the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.,
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be "of-
ficials" within the meaning of the above Convention, sections 18, 19 and 20.
3. The above Convention will also apply to the PAHO/WHO representative ap-
pointed to Surinam; and in addition, he shall be afforded the privileges, immunities
and facilities as provided for under section 21.

Article V. GENERAL PROVISIONS
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such Modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the parties, signed
the present Agreement in three copies in English.

For the Government For the World Health
of Surinam: Organization:

[Signed - Signd]2  [Signed - Signf]
Minister President Regional Director

Place: Paramaribo, Surinam Place: Paramaribo, Surinam
Date: 25.11.1975 Date: 25 November, 1975

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Signed by H. A. E. Arron- Sign6 par H. A. E. Arron.
3 Signed by Dr. H6ctor R. Acufia-Sign6 par Dr H6ctor R. Acufia.
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[TRADuCTION' - TRANSLATION2 
]

ACCORD3 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU SURINAM CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CA-
RACTtRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s l'Organisationi), et
Le Gouvernement du Surinam (d~nomm6 ci-apr~s le ((Gouvernement>),
D6sireux de donner effet aux resolutions et dcisions des Nations Unies et de

l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion,

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve que les
fonds ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~re-
ront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise
en ceuvre de l'assistance technique de caract re consultatif.
2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et regue confor-
moment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de I'Assembl6e mondiale de la Sant6,
du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un com-
mun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign(s par le Gouverne-
ment et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et it ex6cuter des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1975 par la signature, conform6ment A Particle VI, paragraphe 1.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseil-
lers charges de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement ou par son
interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans i'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliques dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techni-
ques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de pro-
pri6t6 y aff~rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assembl6e mondiale de la
sant6 et en vigueur A la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations excut6es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite r6-
clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int6ress~s.

Article II. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer rutilisation efficace de
rassistance technique de caract&e consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr&era A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres ren-
seignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'&valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A I'assistance technique de carac-
t~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entre dans

le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
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f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays et approuv~es par I'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

I. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractire
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de person-

nel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t61communications pour les besoins officiels;
f) Des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fixes d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organi-
sation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront atre n6cessaires A l'ex6cution de sa
t~che.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privilges et Immunit6s des Institutions sp6cialis~es'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect& A la r~alisation des fins vis~es par
le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention, sections 18, 19 et 20.
3. Cette Convention s'appliquera 6galement au repr6sentant de PAHO/WHO
nomm6 A Surinam qui en outre b6n6ficiera des privileges, immunit6s et facilitds
pr~vus dans la section 21.

Article VI. DISPOSITIONS GENERALES

I. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr6sent6e par 'autre Partie.

I Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publies ultrieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et vol. 645, p. 341.
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3. Le present Accord de base pourra etre d~nonc6 par l'une ou I'autre des Parties
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s rception de la notification.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, repr~sentants d(Iment d~sign~s par r'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Surinam :

[H. A. E. ARRON]

Ministre President

Sign6 A Paramaribo, Surinam
le 25 novembre 1975

Pour I'Organisation mondiale
de la sant6 :

[Dr HECTOR R. ACUR4A]

Directeur r6gional

Sign6 A Paramaribo, Surinam
le 25 novembre 1975
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CONVENTION' TENDANT A 8LIMINER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A 8TABLIR DES RGLES D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN MATIt RE FISCALE, ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publi-
que Tunisienne, d6sireux d'61iminer les doubles impositions et d'assurer une
assistance mutuelle administrative entre la France et la Tunisie, sont convenus de ce
qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GIN8RALES

Chapitre I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES
1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents

d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.
2. Le terme ((personne d6signe

a) toute personne physique;
b) toute personne morale;
c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

Article 2. PORTEE TERRITORIALE

Pour l'application de la pr6sente Convention.
Le terme <France)) d6signe les d~partements europ6ens et d'Outre-Mer

(Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion) de la R6publique Frangaise et les
zones adjacentes aux eaux territoriales de la France sur lesquelles, en conformit6 avec
le droit international, la France peut exercer les droits relatifs au lit de la mer, au
sous-sol marin et A leurs ressources naturelles;

Le terme << Tunisie> d6signe le territoire de la R~publique tunisienne et les zones
adjacentes aux eaux territoriales de la Tunisie sur lesquelles, en conformit6 avec le
droit international, la Tunisie peut exercer les droits relatifs au lit de la men, au sous-
sol marin et A leurs ressources naturelles.

Article 3. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression << r~sident d'un Etat contrac-
tant d6signe toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat, est assujettie h
l'imp~t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critire de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid(r6e comme resident de chacun des Etats contractants, le cas est r(solu d'apr~s
les r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
I Entr6e en vigueur le ler avril 1975, le premier jour du mois suivant la date de I'&hange des notifications constatant

que la Convention a 6t approuv6e par les parties selon leurs dispositions constitutionnelles respectives, conform~ment a
'article 43.
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d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r~e
comme r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomi-
ques sont les plus 6troits (centre des intr&ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas tre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de I'Etat con-
tractant oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est con-
sid~r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid~r~e comme r6sident de chacun des Etats contractants
elle est r6put6e r6sident de l'Etat ofi se trouve son sifge de direction effective.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o tablissement stable>
d~signe une installation fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression < tablissement stable> comprend notamment
a) un sifge de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;

f) une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) un magasin de vente;
h) un chantier de construction, ou des operations temporaires de montage, ou des

activit6s de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, ces op6rations ou ces
activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois ou lorsque ces op6rations tempo-
raires de montage ou activit~s de surveillance, faisant suite A la vente de ma-
chines ou d'6quipement, ont une dur6e sup~rieure A trois mois et que les frais de
montage ou de surveillance d6passent 10% du prix de ces machines ou 6quipe-
ment.
3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises A exp6dier A l'entreprise elle-m~me dans l'autre Etat contractant;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6 de fourniture
d'informations, de recherche scientifique ou d'activit6s analogues qui ont pour
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l'entreprise un caractre pr6paratoire ou auxiliaire a condition qu'aucune com-
mande n'y soit recueillie.
4. Lorsqu'une personne agit dans un Etat contractant pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant), elle est consid&6re comme ayant un 6tablissement stable dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle exerce habituellement et
qui lui permettent de n6gocier et de conclure des contrats pour l'entreprise ou pour le
compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'assurances de l'un des Etats contractants est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant d~s l'instant que,
par l'interm~diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat6gorie des personnes
vis6es A l'alin6a (6) ci-apr~s, elle perqoit des primes sur le territoire dudit Etat ou
assure des risques situ6s sur ce territoire.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre interm6diaire jouis-
sant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre or-
dinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socit domicili6e dans un Etat contractant contrfle ou soit
contr6l6e par une soci~t6 qui est domicili~e dans l'autre Etat contractant ou qui y
effectue des op6rations commerciales (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces
deux soci6t~s un 6tablissement stable de !'autre.

Article 5. BIENS IMMOBILIERS

L'expression (biens immobiliers>> est d6finie conform6ment A la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant o6i les biens sont situ6s. L'expression englobe en tout cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables
ou fixes pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres richesses du sol; les navires et a~ronefs ne sont pas considdr6s
comme biens immobiliers.

Article 6. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant a aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trou-
vant dans la mme situation.

2. Le terme (<nationaux>> d6signe:
a) toutes personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;
b) toutes les personnes morales, socits de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. Les apatrides r6sidents de l'un ou l'autre des Etats ne sont soumis dans un

Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet Etat se
trouvant dans la meme situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
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moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

Cette disposition ne peut 8tre interpr~t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres residents.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr6Il par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourront Etre assujetties les autres entreprises de m~me nature de ce
premier Etat.

6. Le terme «imposition d~signe dans le present article les impots de toute
nature ou d6nomination vis~s aux articles 9, 30, 38 et 39 de la pr~sente Convention.

Les dispositions de la pr~sente Convention ne doivent pas faire obstacle A l'ap-
plication de dispositions fiscales plus favorables pr6vues par la legislation de l'un des
Etats contractants en faveur des investissements.

Article 7. AUTORITES COMPETENTES

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr~sente Convention,
l'expression <<autorit~s comp6tentes >> d6signe :
- dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances,
- dans le cas de la Tunisie, le Ministre des Finances,
ou leurs repr6sentants dfiment d616gu~s ou autoris6s.

Article 8. RtGLE D'INTERPRETATION

Pour 'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants,
tout terme non ddfini dans cette Convention recevra, A moins que le contexte ne
l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans 'Etat con-
sid6rd, en ce qui concerne les imp~ts vis6s dans cette Convention.

TITRE i. DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre I. IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 9. IMPOTS VISES
1. Le pr6sent chapitre s'applique aux impts sur le revenu perqus pour le

compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivitds locales, quel que soit le
syst~me de perception.

2. Sont consid6rds comme imp~ts sur le revenu les imp~ts pergus sur le revenu
total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp~ts sur les gains provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp~ts sur le montant des salaires
ainsi que les imp~ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la convention sont:
a) en ce qui concerne la France

- l'imp6t sur le revenu
- l'imp6t sur les soci6t6s ainsi que toutes retenues, tous prcomptes dcompt~s

sur ces imp6ts
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b) en ce qui concerne la Tunisie
- l'imp6t de la patente
- l'imp6t sur les b6n6fices des professions non commerciales
- l'imp6t sur les traitements et salaires, pensions et rentes viag&es
- l'imp6t agricole
- l'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires
- l'impbt sur le revenu des cr6ances, d6p6ts, cautionnements et comptes

courants (I.R.C.)
- la contribution personnelle d'Etat
4. La Convention s'appliquera aussi aux impbts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp~ts actuels ou qui les remplaceraient. Les auto-
rit6s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, A la fin de chaque
ann&e, les modifications apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 10. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n6fices des exploitations
agricoles et forestires, sont imposables dans l'Etat oii ces biens sont situ6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent &galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 11. BENEFICE DES ENTREPRISES

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans 'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet &ablissement stable les b6n6fices qu'il au-
rait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour la d6termination des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises
en d6duction les d6penses engag6es aux fins de I'activit6 de cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses effectives de direction et les frais g6n&aux r6els d'administra-
tion ainsi engag6s soit dans l'Etat oit est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables a un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache
cet Etat contractant de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le present article.
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5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices a imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calculus chaque annde selon la mme m6thode A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

6. Les participations d'un associ6 aux b6n6fices d'une entreprise constitu6e
sous forme de osocit6 de fait>> ou d'<<association en participation>> ne sont im-
posables que dans l'Etat oii ladite entreprise a un 6tablissement stable.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article, les
b6n~fices r6alis6s par une entreprise d'un Etat contractant et provenant de Ioyers de
biens meubles et immeubles y compris la location pour l'utilisation de films cin6mato-
graphiques A usage commercial, de redevances, d'honoraires de services techniques,
d'int6rets, de dividendes, de gains en capital, de tanti~mes pour la direction des
affaires d'une entreprise, ou de r~mun~ration et honoraires quelconques provenant
de 'autre Etat seront imposables dans ce dernier Etat m~me en I'absence d'tablisse-
ment stable dans ledit Etat lorsqu'une autre disposition de la Convention en attribue
le droit d'imposer audit Etat et dans les conditions pr~vues par cette autre disposi-
tion.

Article 12. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direction, au
contrile ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant, et que, dans Pun et 'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leurs relations commerciales ou financires, lides par des conditions
accept6es ou impos6es, qui different de celles qui seraient conclues entre les en-
treprises ind6pendantes,

les bdn6fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises
mais 'ont pu l'Etre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
bn6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 13. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

I. Les bn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le si6ge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce si~ge est r6put6 situ6 dans I'Etat contractant oI se trouve le
port d'attache de ce navire ou, i d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant
de la participation A unpool, A une exploitation en commun ou A un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 14. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
une personne r6sidente de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

Etat.
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2. Par ailleurs, sous r6serve des dispositions de l'article 15, ces dividendes peu-
vent 8tre impos6s dans I'Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un
r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat.

3. Le terme odividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou
autres parts bn6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'Etat dont la
socit6 distributrice est un resident.

4. Lorsque les dividendes distribu6s par une soci6t6 r6sidente de France don-
nent lieu a la perception du pr6compte mobilier, les b6n6ficiaires de ces revenus
r6sidents de Tunisie peuvent en obtenir le remboursement, sous d6duction, le cas
6ch6ant, de la retenue A la source aff6rente au montant des sommes rembours6es lors-
que lesdits revenus ne sont pas imposables i leur nom en Tunisie.

5. Si le b6n6ficiaire r6sident de l'un des deux Etats poss~de un 6tablissement
stable dans l'autre Etat, et si les revenus vis6s au paragraphe 1 ci-dessus se rattachent
A l'activit6 dudit tablissement stable, l'imp6t est perqu dans ce dernier Etat.

Article 15. REPARTITION DES BASES D'IMPOSITION

1. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contractants s'y trouve
soumise au payement d'un imp6t frappant les distributions de dividendes et qu'elle
possde un ou plusieurs tablissements stables sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant A raison desquels elle est galement soumise dans ce dernier Etat au payement
d'un meme imp6t, il est proc6d6 A une repartition, entre les deux Etats, des revenus
donnant ouverture audit imp6t, afin d'6viter une double imposition.

2. La r6partition pr6vue au paragraphe qui pr&de s'6tablit, pour chaque exer-
cice, sur la base du rapport :

A pour l'Etat dans lequel la socit6 n'a pas son domicile fiscal;
B
B -A pour l'Etat dans lequel la soci6t6 a son domicile fiscal,

B
la lettre A d~signant le montant des b~n~fices comptables provenant A la socit6 de
l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle possde dans l'Etat oil elle n'a pas son
domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats b6n6ficiaires et les
r6sultats d6ficitaires de ces 6tablissements. Ces b6n6fices comptables s'entendent de
ceux qui sont r6put6s r6alis6s dans lesdits tablissements, au regard des dispositions
des articles 11 et 12 de la pr6sente Convention;
la lettre B d6signant le b6n6fice comptable total de la soci6td, tel qu'il r6sulte de son
bilan g6n6ral.

Pour la d6termination du bdn6fice comptable total, il est fait abstraction des
r6sultats d6ficitaires constatis pour l'ensemble des 6tablissements stables de la socit6
dans un Etat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats b6n6-
ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces tablissements.

Dans le cas oii le r6sultat comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif, la
r6partition s'effectue sur les bases antdrieurement d6gag6es.

3. En l'absence de bases ant~rieurement d6gag6es, la r6partition s'effectue
selon une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comptentes des Etats
contractants int6ress6s.

4. Lorsque les b~n6fices distribu6s comprennent des produits de participations
d6tenues par la soci6t6 dans le capital d'autres soci6t6s et que ces participations rem-
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plissent, pour b~n~ficier des regimes sp&ciaux auxquels sont soumises les soci~t~s
affili6es, les conditions exig6es en vertu de la lgislation interne soit de l'Etat du
domicile fiscal de la socit6, soit de I'autre Etat, selon qu'elles figurent A l'actif du
bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier ou dans le second Etat,
chacun desdits Etats applique A ces b6n6fices distribu6s, dans la mesure oil ils pro-
viennent du produit des participations r~gies par sa lgislation interne, les disposi-
tions de cette 16gislation, en m~me temps qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne
provient pas du produit de participations, dans la mesure oi l'imposition lui en est at-
tribute suivant les modalit6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16. REDRESSEMENTS
1. Quand, A la suite de contr6les exerc~s par les administrations fiscales comp-

tentes, il est effectu6, sur le montant des b6n~fices r6alis6s au cours d'un exercice, des
redressements ayant pour r~sultat de modifier la proportion d6finie au paragraphe 2
de rarticle 15, il est tenu compte de ces redressements pour la r6partition, entre les
deux Etats contractants, des bases d'imposition aff6rentes A 'exercice au cours du-
quel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A r~partir, mais
n'affectant pas la proportion des b6n6fices r~alis~s dont il a W tenu compte pour la
r6partition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent lieu, selon les
rbgles applicables dans chaque Etat, A une imposition suppl6mentaire r6partie sui-
vant la m~me proportion que I'imposition initiale.

Article 17. OBLIGATIONS DES SOCIETES

I. La r6partition des bases d'imposition vis6e t l'article 15 est op6r6e par la
soci6t6 et notifi~e par elle A chacune des administrations fiscales comp6tentes, dans le
dMlai qui lui est imparti par la 16gislation de chaque Etat pour d6clarer les distribu-
tions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

A l'appui de cette r6partition, la socit6 fournit A chacune desdites administra-
tions, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en vertu de la
1gislation interne, une copie de ceux produits ou d6pos~s aupris de l'Administration
de l'autre Etat.

2. Les difficult6s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r6partition
des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les administrations
fiscales comptentes.

A d6faut d'accord, le diff~rend est tranch6 par la commission mixte pr6vue A l'ar-
ticle 41.

Article 18. INTtRtTS

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A une personne domi-
cili6e sur le territoire de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Par ailleurs, 'Etat contractant d'ofi proviennent ces int~rets a le droit de les
imposer, si sa 16gislation interne le pr~voit, A un taux qui ne peut exc6der 12%o du
montant vers6.

3. Le terme <<int6rt employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypoth&
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature,
ainsi que de tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes prt6es par la 16gis-
lation fiscale de l'Etat du d6biteur.
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4. Les int~r~ts sont considrs comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision administrative, une collectivit6
locale ou une personne domicili6e dans cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int~r&s, qu'il soit ou non domicili6 dans un Etat contractant, a, dans un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable pour les besoins duquel a W r6alis6 'emprunt pro-
ductif des int6r&s et qui supporte la charge de ces int6rets, lesdits int6r&s sont
r6put6s provenir de l'Etat contractant oi l'tablissent stable est situ6.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des int6rets, domicili6 dans un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contrac-
tant d'ofi proviennent les int6r&s, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas, rarticle 10 concernant rimputa-
tion des b6n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrZts
payds, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont verses, exc~de celui dont
seraient convenus le dgbiteur et le crgancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment aux 16gislations na-
tionales des Etats contractants et compte tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

7. Par drogation aux dispositions qui prcdent, les int6rets des prets et
cr6dits consentis par un Etat contractant A un resident de l'autre Etat ne sont pas im-
poses dans l'Etat d'obi ils proviennent.

Article 19. REDEVANCES
1. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immobiliers ou l'exploita-

tion de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne sont imposables que dans
celui des Etats contractants oii sont situ6s ces biens, mines, carrires ou autres
ressources naturelles.

2. Les redevances non vis6es au paragraphe 1 provenant d'un Etat contractant
et payes A une personne r6sidente dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat. Toutefois, ces redevances peuvent etre imposges dans FEtat contrac-
tant d'ob elles proviennent, si la legislation de cet Etat le pr~voit, dans les conditions
et sous les limites ci-apr~s
a) les redevances vers6es en contre-partie de l'usage ou du droit A l'usage de droits

d'auteur sur les oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, non compris les
films cin6matographiques et de t6lgvision, qui sont pay6es dans Fun des Etats
contractants, peuvent 8tre impos6es dans le premier Etat, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der cinq pour cent du montant brut de ces redevances;

b) les redevances provenant de la concession de licences d'exploitation de brevets,
dessins et modules, plans, formules ou proc6d6s secrets, provenant de sources
situ6es sur le territoire de l'un des Etats contractants et pay6es A une personne r6-
sidente de l'autre Etat peuvent atre impos6es dans le premier Etat, mais l'impbt
ainsi 6tabli ne peut excgder quinze pour cent du montant brut de ces redevances;

c) les r6mun6rations pour la fourniture d'informations concernant des experiences
d'ordre industriel, commercial ou scientifique ainsi que les r6mun~rations pour
des 6tudes techniques ou 6conomiques peuvent Etre impos6es dans le premier
Etat, mais l'impbt ainsi 6tabli ne peut exc6der quinze pour cent de leur montant
brut;
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d) les sommes pay6es pour la concession de licences d'exploitation, de marques de
fabrique ou de commerce, pour la location du droit d'utilisation de films cin6ma-
tographiques et de t6vision ainsi que les r~mun6rations analogues pour l'usage
ou le droit A usage d'6quipements agricoles, industriels, portuaires, commerciaux
ou scientifiques peuvent re impos6es dans le premier Etat mais l'impot ainsi 6ta-
bli ne peut exc6der vingt pour cent de ces sommes;

e) les sommes, en provenance d'un Etat contractant et pay6es pour l'utilisation de
films cin6matographiques ou d'6missions de radio-diffusion et de t616vision ver-
sees A un 6tablissement public de l'autre Etat contractant sont exon&r es dans le
premier Etat.
3. Si une redevance est sup~rieure A la valeur intrins~que et normale des droits

pour lesquels elle est payee, les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent
qu'A la partie de cette redevance qui correspond A cette valeur intrins~que et normale.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des redevances ou autres r6munrations entretient dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent ces revenus un 6tablissement stable oii une installation fixe d'affaires ser-
vant A 'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 ind6pendante et que
ces redevances ou autres r6mun6rations sont A attribuer A cet 6tablissement stable ou
A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit Etat a le droit d'imposer ces reve-
nus conformiment A sa 16gislation.

Article 20. GAINs EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis A l'article 5 ainsi que les gains provenant de 'ali~nation de parts ou de droits
analogues dans une soci~t6 dont l'actif est compos6 principalement de biens immo-
biliers, sont imposables dans l'Etat contractant oit ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de 'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un r6-
sident d'un Etat contractant dans I'autre Etat contractant pour 'exercice d'une pro-
fession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet
6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains qu'un resident de l'un des
Etats retire de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que les biens mobiliers affect~s 1I'exploitation de tels navires ou a~ronefs ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant
dans les cas suivants :
a) Si l'int~ress6 dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans I'autre Etat contractant; ou

b) Si son s~jour dans rautre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~rio-
des d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant l'ann~e fiscale A
raison des revenus r~alis~s pendant cette p~riode dans cet autre Etat.
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2. L'expression oprofessions lib6rales>>comprend en particulier les activit6s in-
d~pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes et comptables.

Article 22. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Les salaires, traitements et autres r6mun&rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y
est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier, les r6mun6rations
qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et
b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prc dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi salari exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic
international sont imposables dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

Article 23. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat, sous r6serve de l'application des articles 21 et 22 ci-dessus, en ce
qui concerne les r6mun~rations perques par les intfress~s en leurs autres qualit~s
effectives.

Article 24. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 21 et 22, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en
cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant o0i ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les produits de l'activit6 personnelle qu'un artiste ou un sportif
exerce en cette qualit6 reviennent A une autre personne, ces produits, nonobstant les
dispositions des articles 11, 21 et 22, sont imposables dans l'Etat contractant dans
lequel l'artiste ou le sportif exerce son activit6.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'ac-
tivit6s exerc~es dans un Etat contractant par des organismes sans but lucratif de
l'autre Etat contractant ou par des membres de leur personnel, sauf si ces derniers
agissent pour leur propre compte.

Article 25. PENSIONS

Les pensions, rentes viagres et autres r6mun6rations similaires, vers6es A un
r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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Article 26. FONCTIONS PUBLIQUES
I. Reserve 6tant faite de l'application de dispositions rsultant d'accords parti-

culiers, les r~mun~rations vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s
locales, ou un 6tablissement public de cet Etat, soit directement, soit par pr~l~vement
sur des fonds qu'ils ont constitu~s sont imposables dans les conditions pr~vues par
'article 22.

2. Les r6mun6rations vis~es au paragraphe 1 qui ne sont pas impos6es dans
l'Etat dont le b6n6ficiaire est un r6sident demeurent imposables dans l'autre Etat.

Article 27. ETUDIANTS ET STAGLAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant,
un r~sident d'un Etat contractant et qui sdjourne dans l'autre Etat contractant A seule
fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir les frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, & condition
qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

II en est de meme de la r~mun~ration qu'un tel 6tudiant ou stagiaire reqoit au
titre d'un emploi exerc6 dans l'Etat contractant oij il poursuit ses 6tudes ou sa forma-
tion A ia condition que cette r~mun~ration soit strictement n~cessaire A son entretien.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
sup~rieur ou technique d'un Etat contractant qui exerce une activit6 r~mun~r~e dans
l'autre Etat contractant uniquement en vue d'obtenir une formation pratique relative

ses 6tudes n'est pas soumis A l'impft dans ce dernier Etat A raison de la r~mun~ra-
tion versde A ce titre, A condition que la dur~e de cette activit6 ne d~passe pas une
annie ou celle du stage n~cessaire A sa formation lorsqu'elle est supdrieure A une
annie.

Article 28. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNtS

Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 29. DISPOSITIONS POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 6vit~e de la manire suivante:
1. Dans le cas de la France

a) Les revenus qui sont exclusivement imposables en Tunisie sont exon~r~s des
imp6ts frangais vis~s 'article 9 mais la France conserve le droit de calculer l'imp6t
au taux correspondant A rensemble des revenus imposables d'aprs sa 16gislation.

b) En ce qui concerne les revenus vis~s aux articles 18, 19, 23 et 24 ci-dessus, la
France peut en conformit6 avec les dispositions de sa lgislation, les comprendre
dans la base des imp~ts viss A Particle 9 pour leur montant brut; mais elle accorde,
sur le montant des imp6ts aff~rents A ces revenus, une reduction correspondant au
montant des imp6ts pr~lev~s en Tunisie sur ces m~mes revenus.

c) Les dividendes imposes en Tunisie au titre des articles 14 et 15 ci-dessus
ouvrent droit A un credit calculk dans les conditions pr~vues dans le protocole annex6
A la convention.

d) Les redevances impos~es en Tunisie au titre de l'article 19, paragraphe 2, b,
ci-dessus ouvrent droit A un credit 6gal A 20 % de leur montant brut.
2. Dans le cas de la Tunisie

Lorsqu'un resident regoit des revenus qui, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables en France, la Tunisie d~duit de l'imp6t qu'elle
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perqoit sur les revenus du r6sident un montant 6gal A l'imp6t pay6 en France.
Toutefois, la somme d6duite ne peut excider la fraction de I'imp6t sur le revenu,

calculM avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables en France.

Chapitre II. IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 30. IMPOTS VISES

I. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions perqus pour
le compte de chacun des Etats contractants.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions: les imp6ts perqus par suite de
d6c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les parts
h6r6ditaires de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont
- En ce qui concerne la France : l'imp6t sur les successions
- En ce qui concerne la Tunisie : l'imp6t sur les successions.

Article 31. BIENS IMMOBILIERS

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis A l'imp6t sur les
successions que dans I'Etat contractant oi ils sont situ6s; le cheptel mort ou vif ser-
vant une exploitation agricole ou foresti~re n'est imposable que dans l'Etat contrac-
tant oii l'exploitation est situ6e.

Article 32. BIENS MEUBLES COMPRIS DANS L'ACTIF D 'UN ETABLISSEMENT STABLE

Les biens meubles corporels ou incorporels laiss6s par un d6funt ayant eu au mo-
ment de son d6c~s son domicile dans l'un des Etats contractants et investis dans une
entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont soumis A l'imp6t
sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s :
a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des deux Etats

contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans cet Etat; il en est ainsi
m~me lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux Etats contractants, les
biens sont soumis A l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure ofl ils sont affect~s A
un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.
Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux investis-

sements effectu6s par le d6funt dans les soci6t6s A base de capitaux (soci6t6s
anonymes, soci6t6s en commandite par actions, soci6t6s A responsabilit6 limit6e,
soci6t6s coop6ratives, soci6t6s civiles soumises au r6gime fiscal des soci6t6s de
capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci6t6s en commandite simple.

Article 33. BIENS MEUBLES AFFECTES A L'EXERCICE D'UNE PROFESSION LIBERALE

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach6s A des installations per-
manentes et affect6s A l'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des Etats contrac-
tants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat contractant of] se
trouvent ces installations.

Article 34. AUTRES BIENS MEUBLES

1. Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le linge et les
objets m6nagers ainsi que les objets et collections d'art autres que les meubles vis6s

Vol. 999,1-14658



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recucil des Traitis 25

aux articles 32 et 33 ne sont soumis A l'imp~t sur les successions que dans celui des
Etats contractants ou ils se trouvent effectivement A la date du d6c~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant oi ils ont W immatricul6s.

2. Les actions, parts b6n6ficiaires, parts de fondateurs et titres assimil~s ainsi
que les obligations n(gociables et titres assimil6s 6mis par les soci6t6s de capitaux sont
imposables dans rEtat du sifge de la Socit6 6mettrice.

Les cr6ances de toute nature sont imposables dans rEtat dont le d(biteur est le
resident.

Article 35. BIENS NON MENTIONNES

Les biens de la succession auxquels les articles 31 A 34 ne sont pas applicables ne
sont soumis aux imp~ts sur les successions que dans I'Etat contractant oi le d6funt
avait son domicile au moment de son dc~s.

Article 36. DEDUCTION DU PASSIF

1. Les dettes afftrentes aux entreprises vis6es aux articles 32 et 33 sont imputa-
bles sur les biens affect~s Ai ces entreprises. Si l'entreprise possde, selon le cas, un
6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux Etats contractants,
les dettes sont imputables sur les biens affect~s A I'tablissement ou A l'installation
dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers, soit
par des bateaux ou a~ronefs vis~s k 'article 34, soit par des biens affect~s l'exercice
d'une profession lib~rale dans les conditions pr6vues A rarticle 33, soit par des biens
affect~s A une entreprise de la nature vis~e A l'article 32, sont imputables sur ces biens.
Si la meme dette est garantie A la fois par des biens situ6s dans les deux Etats, l'impu-
tation se fait sur les biens situ~s dans chacun d'eux proportionnellement A la valeur
taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que dans la
mesure ofi ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr6vue A ce paragraphe.

3. Les dettes non vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les biens aux-
quels sont applicables les dispositions de l'article 35.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui prcdent laisse subsister
dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit des autres biens
soumis A l'imp6t sur les successions dans ce m8me Etat. S'il ne reste pas dans cet Etat
d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d6duction laisse encore un solde non couvert,
ce solde est imput6 sur les biens soumis i l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 37. TAUX PROGRESSIF

Nonobstant les dispositions des articles 31 A 36, chaque Etat contractant con-
serve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont r6serv~s A son im-
position exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il 6tait tenu compte
de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa 16gislation interne.

Chapitre III. AUTRES DROITS D'ENREGISTREMENT ET DROITS DE TIMBRE

Article 38. DROITS D'ENREGISTREMENT

1. Les droits aff~rents A un acte ou un jugement soumis A l'obligation de
l'enregistrement sont, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-apr~s,
dus dans l'Etat oft l'acte est 6tabli ou le jugement rendu.
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Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli ou rendu dans l'un des Etats contractants
est pr6sent6 A 'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits applicables
dans ce dernier Etat sont d6termin6s suivant les r~gles pr6vues par sa 16gislation in-
terne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont t6 pergus
dans le premier Etat sur les droits dus dans cet autre Etat.

2. Sous r6serve des alin6as a et b ci-apr~s, les actes constitutifs de soci6t6s ou
modificatifs du pacte social ne donnent lieu 4 la perception du droit proportionnel
d'apport que dans l'Etat oOi est situ6 le sifge statutaire de la socit6. S'il s'agit de fu-
sion ou d'op~ration assimil6e, la perception est effectu6e dans 'Etat oil est situ6 le
sifge de la socit6 absorbante ou nouvelle.
a) Le droit d'apport exigible sur les immeubles et les fonds de commerce apport6s

en propri6t6 ou en usufruit ainsi que le droit au bail ou le b6n6fice d'une promesse
de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble n'est perqu que dans celui des
Etats contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de com-
merce sont situ~s.

b) Lorsqu'une socit6 ayant son sifge social dans l'un des Etats contractants et
poss6dant un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de 'autre Etat
contractant procde A une augmentation de capital par incorporation de r6serves
ou est impos6e A raison de ses r6serves, l'augmentation de capital ou les r6serves
sont impos6es dans les conditions fix6es aux articles 15 b 17.
3. Les actes ou jugements portant mutation de propri~t6, d'usufruit d'immeu-

ble ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance d'immeuble et les
actes ou jugements constatant une cession de droit A un bail ou au b6n6fice d'une pro-
messe de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble ne peuvent etre assujettis A un
droit de mutation et A la taxe de publicit6 fonci~re que dans celui des Etats contrac-
tants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont situs.

Article 39. DROITS DE TIMBRE
Les actes ou effets cr66s dans l'un des Etats contractants ne sont pas soumis au

timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement support6 cet impt
au tarif applicable dans le premier Etat, ou lorsqu'ils en sont 16galement exon&r6s
dans ledit Etat.

TITRE in. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 40. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changeront les
renseignements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention
et celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis~s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient est conforme h la Con-
vention. Tout renseignement ainsi &chang6 sera tenu secret et ne pourra atre commu-
niqu6 qu'aux personnes ou autorit6s charg~es de l'6tablissement ou du recouvrement
des imp6ts vis~s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe premier ne peuvent en aucun cas atre inter-
pr&tes commes imposant A l'un des Etats contractants :
a) de prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre legislation ou A

sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;
b) de fournir dfls renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celle de l'autre Etat contractant;
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c) de transmettre des renseignements qui r~vleraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A I'ordre public.

Article 41. PROCEDURE AMIABLE
1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par

un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entraineront pour lui une imposi-
tion non conforme A la pr(sente Convention, il peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p~tente de I'Etat contractant dont il est resident.

2. Cette autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit comp(tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper des doutes auxquels peut don-
ner lieu l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d' viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes precedents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e
de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

5. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants se concerteront pour
determiner, d'un commun accord et dans la mesure utile, les modalit~s d'application
de la pr~sente Convention.

Article 42. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Dans la mesure oit, en raison des privileges fiscaux dont b~n~ficient les fonc-
tionnaires diplomatiques ou consulaires, en vertu des r~gles g~n~rales du droit des
gens ou aux termes des dispositions d'accords internationaux particuliers, le revenu
n'est pas imposable dans l'Etat accr~ditaire, le droit d'imposition est r~serv6 A 'Etat
accr~ditant.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, les membres d'une mission diplomati-
que ou consulaire d'un Etat contractant accr~dit~e dans l'autre Etat contractant ou
dans un Etat tiers qui sont ressortissants de l'Etat accr~ditant, sont reputes &re
residents de l'Etat accr6ditant s'ils y sont soumis aux mEmes obligations, en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, que les residents dudit Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes et fonctionnaires, ni aux personnes qui, membres de missions diplomatiques
ou consulaires d'Etat tiers, sont pr~sentes dans un Etat contractant et ne sont pas
consid(r~es comme r~sidentes de l'un ou rautre Etat contractant au regard des im-
p6ts sur le revenu.
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Article 43. ENTREE EN VIGUEUR

La pr~sente Convention sera approuv6e selon les dispositions constitutionnelles
en vigueur dans chacun des deux Etats. Elle entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suivra l'change des notifications constatant que, de part et d'autre, il a W
satisfait A ces dispositions, 6tant entendu qu'eile produira ses effets pour la premiere
fois :
- en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus de

I'ann6e au cours de laquelle I'change des notifications aura eu lieu ou des exer-
cices clos au cours de cette ann6e. Toutefois, en ce qui concerne les revenus vis6s
aux articles 14 A 19, la Convention s'appliquera aux sommes mises en paiement A
partir de son entr6e en vigueur;

- en ce qui concerne les droits d'enregistrement et les droits de timbre, pour les
actes ayant acquis date certaine, les jugements intervenus et les successions
ouvertes post6rieurement A l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 44. DtNONCIATION

La Convention restera en vigueur sans limitation de dur~e.
Toutefois, A partir du Ier janvier de la cinqui~me annie suivant celle de son en-

tree en vigueur, chacun des Gouvernements contractants peut notifier & l'autre son
intention de mettre fin A la pr~sente Convention, cette notification devant intervenir
ayant le 30 juin de chaque annie. En ce cas, la Convention cessera de s'appliquer A
partir du Ier janvier de l'ann~e suivant la date de la notification, 6tant entendu que les
effets en seront limit~s :
- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en paie-

ment dans l'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;
- en ce qui concerne les droits d'enregistrement et les droits de timbre, aux actes

ayant acquis date certaine, aux jugements intervenus et aux successions ouvertes
au plus tard le 31 d6cembre de ladite anne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAr en deux exemplaires A Tunis, le 28 mai 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R~publique Tunisienne

[Signs] [Signd]
VALtRY GISCARD D'ESTAING MOHAMED FITOURI

Ministre de I'Economie Ministre des Finances
et des Finances

PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention fiscale conclue ce jour
entre le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R~publi-
que Tunisienne, les soussign6s sont convenus des d6clarations suivantes qui font par-
tie int~grante de la Convention.
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I. APPLICATION DE L'ARTICLE I I

Pour la determination des b~n~fices d'un 6tablissement stable
1. Aucune deduction, autre que les remboursements des d~penses r~ellement

effectu~es, n'est admise au titre des frais de sifge de l'entreprise ou de l'un quelconque
de ses autres 6tablissements comme redevances, honoraires ou autres paiements
analogues au titre de licences d'exploitation, de brevets ou d'autres droits analogues,
ou de commissions pour des services rendus ou pour une activit6 de direction ou sauf
dans le cas d'un 6tablissement bancaire, des int&rts sur des sommes prtes au siege
de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres 6tablissements.

2. Une quote-part des d~penses communes effectives de direction et des frais
g~n~raux du sifge de l'entreprise est imput~e aux r~sultats des diff~rents 6tablisse-
ments stables de l'entreprise au prorata du chiffre d'affaires r6alis6 par chacun d'eux,
ou, A d~faut, selon toute autre m~thode appropri~e.

II. APPLICATION DE L'ARTICLE 29
1. Pour la determination du credit pr~vu A l'article 29 paragraphe 1, il est fait

application de la formule suivante 100 - (25 + t) dans laquelle la lettre <t >corres-
2

pond au taux de l'imp~t pr~lev6 A la source en Tunisie sur les dividendes.
2. Pour les dividendes verses par des Socits Tunisiennes et qui b~n~ficient

effectivement du taux r~duit sur les revenus de valeurs mobilires en vertu du
paragraphe 4 de l'article 4 de la loi 72 - 38 du 27 avril 1972, portant creation d'un
r6gime particulier pour les industries produisant pour l'exportation, le credit pr6vu A
l'alin~a I ci-dessus est d6termin6 selon la formule : 100 - (20 + t)

2

FAIT A Tunis, le 28 mai 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique Tunisienne:

[SigndJ [Signd]
VALtRY GISCARD D'EsTAING MOHAMED FITOURI

Ministre de l'Economie Ministre des Finances
et des Finances
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF MUTUAL AD-
MINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Tunisia, desiring to eliminate double taxation and to ensure mutual administrative
assistance between France and Tunisia, have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Chapter I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

2. The term "person" means:
(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated body of individuals.

Article 2. TERRITORIAL SCOPE

For the purposes of this Convention:
The term "France" means the European dipartements and the overseas

dipartements (Guadeloupe, Guyana, Martinique and Reunion) of the French
Republic and any area adjacent to the territorial waters of France over which, in ac-
cordance with international law, France may exercise rights with respect to the sea-
bed and subsoil and their natural resources;

The term "Tunisia" means the territory of the Republic of Tunisia and any area
adjacent to the territorial waters of Tunisia over which, in accordance with interna-
tional law, Tunisia may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil and
their natural resources.

Article 3. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

I Came into force on 1 April 1975, the first day of the month following the date of the exchange of the notifications
indicating that the Convention had been approved by the Parties pursuant to their respective constitutional provisions, in
accordance with article 43.
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(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Convention:
1. The term "permanent establishment" means a fixed place of business in

which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a sales outlet;
(h) a building site or construction project, or temporary assembly operations, or

supervisory activities carried on there, when such site or project exists or such
operations or activities are carried on for more than six months or when such
temporary assembly operations or supervisory activities, being consequent on
the sale of machinery or equipment, are carried on for more than three months
and the costs of assembly or supervision exceed 10 per cent of the price of such
machinery or equipment.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise for dispatch to the enterprise itself in the other Contract-
ing State;
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(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which, so far as the enterprise is concerned, are of a preparatory or auxiliary
character, provided that no orders are accepted there.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State (other than an agent of an independent status) shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and
habitually exercises in that State, an authority to negotiate and conclude contracts
for or on behalf of the enterprise.

5. An insurance enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that State or insures risks situated in that territory through a
representative who is not an agent within the meaning of paragraph 6 below.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company domiciled in a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is domiciled in the other Contracting State, or which car-
ries on business operations in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a perma-
nent establishment of the other.

Article 5. IMMOVABLE PROPERTY

The term "immovable property" shall be defined in accordance with the taxation
law of the Contracting State in which the property is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

Article 6. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.
3. Stateless persons who are residents of either State shall not be subjected in a

Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
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that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contacting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

6. In this article, the term "taxation" means the taxes of every kind and des-
cription referred to in articles 9, 30, 38 and 39 of this Convention.

Nothing in this Convention shall preclude the application of any more favour-
able tax provisions established under the laws of either Contracting State as an incen-
tive to investment.

Article 7. COMPETENT AUTHORITIES

As regards the application of the provisions contained in this Convention, the
term "competent authorities" means:
- In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance,
- In the case of Tunisia, the Minister of Finance,
or their duly delegated or authorized representatives.

Article 8. RULE CONCERNING INTERPRETATION

In the application of this Convention by one of the Contracting States, any term
not defined in this Convention shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws in force in that State with respect to the taxes
referred to in this Convention.

TITLE ii. DOUBLE TAXATION

Chapter I. TAXES ON INCOME

Article 9. TAXES COVERED

1. This chapter shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Con-
tracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total in-
come or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries and
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of France:

- the income tax (l'imp6t sur le revenu);
- the company tax (l'imp6t sur les socidts), as well as any deductions at the

source and any prelevies (precomptes) on these taxes.
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(b) In the case of Tunisia:
- the business tax (l'imp6t de la patente);
- the tax on profits from non-commercial occupations (l'imp6t sur les

bin'fices des professions non commerciales);
- the tax on salaries and wages, on pensions and on annuities (Pimp6t sur les

traitements et salaires, pensions et rentes viagres);
- the agricultural tax (1imp6t agricole);
- the tax on income from securities (l'impt sur le revenu des valeurs

mobilires);
- the tax on income from loans, deposits, guarantees and current accounts

(l'imp6t sur le revenu des criances, ddp6ts, cautionnements et comptes
courants);

- the State tax on personal income (contribution personnelle d'Etat).
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.

Article 10. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including profits from agriculture and
forestry, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 11. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and deal-
ing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including actual executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
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shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. The shares of a partner in the profits of an enterprise constituted as a de
facto company (socidtM defait) or a joint venture (association en participation) shall
be taxable only in the State in which the enterprise has a permanent establishment.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, profits de-
rived by an enterprise of a Contracting State from the leasing of movable and im-
movable property including rentals for the commercial use of cinematograph films,
royalties, fees for technical services, interest, dividends, capital gains, directors' fees
for the management of the affairs of an enterprise and any remuneration or fees
originating in the other State may be taxed in the last-mentioned State, even if there is
no permanent establishment in that State, where another provision of the Conven-
tion assigns the right to tax such income to that State, and under the conditions
specified in that other provision.

Article 12. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises,

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 13. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 14. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
person who is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.
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2. Subject to the provisions of article 15, such dividends may also be taxed in
the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, and
according to the law of that State.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights assimi-
lated to income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. Where dividends distributed by a company which is a resident of France
give rise to the payment of the prelevy on movable property, recipients of such in-
come who are residents of Tunisia may obtain a refund thereof, subject to deduction
of any tax which may be payable at the source in respect of the total amounts re-
funded if the said income is not taxable in their name in Tunisia.

5. If the recipient, being a resident of one of the two States, has a permanent
establishment in the other State and the income referred to in paragraph 1 is con-
nected with the business of that permanent establishment, the tax shall be payable in
the last-mentioned State.

Article 15. APPORTIONMENT OF TAX BASES

1. Where a company which is a resident of one of the Contracting States is
liable in that State to a tax on distributions of dividends and maintains one or more
permanent establishments in the territory of the other Contracting State in respect of
which it is also liable in the last-mentioned State to a like tax, the income which is
subject to such tax shall be apportioned between the two States, in order to avoid
double taxation.

2. The apportionment provided for in the preceding paragraph shall be estab-
lished for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
B
B-A for the State in which the company has its fiscal domicile,

B
the letter A representing the total book profits accruing to the company from all its
permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal domicile,
after setting off against each other the profits and losses of those establishments.
Book profits shall be understood to mean the profits deemed to have been earned in
the said establishments in the light of the provisions of articles 11 and 12 of this Con-
vention;
the letter B representing the company's over-all book profits, as shown by its general
balance-sheet.

In determining the over-all book profits, no account shall be taken of over-all
losses established in respect of all the company's permanent establishments in either
State after setting off against each other the profits and losses of those estab-
lishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in respect
of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases previously es-
tablished.

3. In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the competent
authorities of the Contracting States concerned.
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4. Where the distributed profits include earnings from holdings of the com-
pany in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions under
which affiliated companies are accorded special tax treatment under the domestic
law either of the State in which the company has its fiscal domicile or of the other
State (according as such holdings are credited in the balance-sheet under the head of
permanent establishments situated in the first or in the second State), each State shall
apply to such part of the said distributed profits as consists of earnings from holdings
governed by its domestic law the provisions of that law, while that part of the said
distributed profits which does not consist of earnings from such holdings shall be
taxed by each State in accordance with the manner of apportionment provided for in
paragraph 2 above.

Article 16. ADJUSTMENTS

1. Where, as a result of checks carried out by the competent tax administra-
tions, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in such a way as to
modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such adjustments shall be taken
into account in the apportionment between the two Contracting States of the tax
bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be apportioned
but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the apportionment
of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary tax apportioned in
the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance with the rules ap-
plicable in each State.

Article 17. OBLIGATIONS OF COMPANIES

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made by the
company and communicated by it to each of the competent administrations within
the time-limit prescribed by the laws of each State for declaring such distributions of
taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is required
to produce or deposit under domestic law, copies of the documents produced to or
deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the appor-
tionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent tax ad-
ministrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission re-
ferred to in article 41.

Article 18. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a person domiciled in the

territory of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. The Contracting State in which such interest arises shall also have the right,

if its domestic laws so provide, to tax the said interest, at a rate which shall not exceed
12 per cent of the amount paid.

3. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
payer's State.
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4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a person domi-
ciled in that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
domiciled in a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent es-
tablishment for whose requirements the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being domiciled in a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, article 10 relating to
the attribution of profits to permanent establishments shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the na-
tional laws of the Contracting States, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

7. Notwithstanding the preceding provisions, interest on loans and credits
granted by a Contracting State to a resident of the other State shall not be taxed in
the State in which it arises.

Article 19. ROYALTIES
1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of

mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Contracting
State in which such property, mines, quarries or other natural resources are situated.

2. Royalties other than those referred to in paragraph 1 arising in a Contract-
ing State and paid to a person resident in the other Contracting State may be taxed in
that other State. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, if the laws of that State so provide, in the following manner and
subject to the following limitations:
(a) Royalties for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or

scientific work, excluding cinematograph and television films, which are paid in
one of the Contracting States may be taxed in the first-mentioned State, but the
tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties;

(b) Royalties from the grant of licences for the use of patents, designs and models,
plans, secret formulae or processes arising from sources situated in the territory
of one of the Contracting States and paid to a person who is a resident of the
other State may be taxed in the first-mentioned State, but the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties;

(c) Payments for the supply of information concerning industrial, commercial or
scientific experience, and payments for technical and economic studies, may be
taxed in the first-mentioned State, but the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the payments;

(d) Payments for the grant of licences for the use of trade marks, rentals for the use
of cinematograph and television films and similar payments for the use of, or the
right to use, agricultural, industrial, harbour, commercial or scientific equip-
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ment may be taxed in the first-mentioned State, but the tax so charged shall not
exceed 20 per cent of the amount of the payments;

(e) Amounts originating in a Contracting State and paid for the use of
cinematograph films or radio and television broadcasts to a public establishment
of the other Contracting State shall be exempt in the first-mentioned State.
3. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for

which it is paid, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply only to that part of
the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal value.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties or other payments maintains in the Contracting State in which the income
arises a permanent establishment or a fixed place of business used for the perfor-
mance of professional services or other independent activities and such royalties or
other payments are attributable to such permanent establishment or fixed place of
business. In such a case, the State in question shall have the right to tax such income
in accordance with its law.

Article 20. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 5,
and gains from the alienation of shares or similar rights in a company whose business
property consists mainly of immovable property, may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains derived by a
resident of one of the States from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic and movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in that State.

Article 21. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State
in the following cases:
(a) If the person concerned has a fixed base regularly available to him in the other

Contracting State for the purpose of performing his activities; in such a case,
only that part of the income which is attributable to that fixed base may be taxed
in the other Contracting State; or

(b) If he is present in the other Contracting State for a period or periods totalling
183 days or more during the fiscal year, in respect of the income derived during
that period in that other State.
2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-

tific, literary, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects and accountants.
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Article 22. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 23. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State, subject to the ap-
plication of articles 21 and 22 above in respect of remuneration received by them in
any other effective capacity.

Article 24. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 21 and 22, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where proceeds from the personal activities exercised by artists and athletes
in their capacity as such accrue to another person, those proceeds may, notwith-
standing the provisions of articles 11, 21 and 22, be taxed in the Contracting State in
which the artist or athlete exercises his activity.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income from activ-
ities exercised in a Contracting State by non-profit-making bodies of the other Con-
tracting State or by members of their personnel, unless the latter are acting on their
own account.

Article 25. PENSIONS

Pensions, annuities and other similar remuneration paid to a resident of a Con-
tracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 26. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Subject to the application of provisions arising out of specific agreements,
remuneration paid by or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof, or a public establishment of that State, may be taxed as provided
for in article 22.
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2. Remuneration referred to in paragraph 1 which is not taxed in the State of
which the recipient is a resident shall remain taxable in the other State.

Article 27. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that other State, provided
that such payments are made to him from sources outside that other State.

The same shall apply to remuneration derived by such a student or business ap-
prentice in respect of an employment exercised in the Contracting State in which he is
pursuing his education or training, provided that such remuneration is strictly neces-
sary for his maintenance.

2. A student from a university or other institution of higher or technical ed-
ucation of a Contracting State who exercises a paid activity in the other Contracting
State solely in order to gain practical experience connected with his studies shall not
be liable to tax in the last-mentioned State on the remuneration paid in respect
thereof, provided that the duration of such activity does not exceed one year or the
length of the training period necessary for his studies, if the latter is more than one
year.

Article 28. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 29. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:
1. In the case of France:

(a) Income which is taxable only in Tunisia shall be exempt from the French
taxes referred to in article 9, but France shall retain the right to calculate tax at the
rate appropriate to the total income taxable under its laws.

(b) In the case of income of the kinds referred to in articles 18, 19, 23 and 24
above, France may, in accordance with the provisions of its laws, include such in-
come as to its gross amount in the base upon which the taxes referred to in article 9
are imposed; however, it shall grant, against the amount of the taxes pertaining to
that income, a reduction corresponding to the amount of the taxes levied in Tunisia
on the same income.

(c) Dividends taxed in Tunisia under articles 14 and 15 above shall entitle the
recipient to a credit calculated as provided for in the Protocol annexed to the Con-
vention.

(d) Royalties taxed in Tunisia under article 19, paragraph 2 (b) above shall
entitle the recipient to a credit equal to 20 per cent of the gross amount of the
royalties.
2. In the case of Tunisia:

Where a resident derives income which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in France, Tunisia shall allow as a deduction from the tax
on the income of that person an amount equal to the tax paid in France.
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The deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in France.

Chapter II. SUCCESSION DUTIES

Article 30. TAXES COVERED
1. This chapter shall apply to succession duties imposed on behalf of each

Contracting State.
There shall be regarded as succession duties all taxes levied at death in the form

of estate duties, inheritance taxes, death-duties of taxes on gifts mortis causa.
2. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

- In the case of France: the succession duty;
- In the case of Tunisia: the succession duty.

Article 31. IMMOVABLE PROPERTY
Immovable property (including property accessory to immovable property)

shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which it is situated;
equipment or livestock used in agriculture or forestry shall be dutiable only in the
Contracting State in which the agricultural or forestry enterprise is situated.

Article 32. MOVABLE PROPERTY FORMING PART OF THE BUSINESS PROPERTY
OF A PERMANENT ESTABLISHMENT

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who at the
time of his death was domiciled in one of the two Contracting States and invested in a
commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be liable to succes-
sion duty in accordance with the following rule:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two Contract-

ing States, the property shall be liable to duty only in that State; this provision
shall apply even where the enterprise extends its operations to the territory of the
other State without maintaining a permanent establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two Contracting
States, the property shall be liable to duty in each State to the extent that it is
used for a permanent establishment situated in the territory of that State.
However, the provisions of this article shall not apply to investments made by

the deceased in capital-based companies or partnerships (joint-stock companies
(socijtjs anonymes), partnerships limited by shares (socitis en commandite par ac-
tions), private limited companies (sociitis & responsabilito limitde), co-operative
societies, non-commercial operating companies (societds civiles) treated as limited
companies (socijtds de capitaux) for tax purposes) or as a sleeping partner in limited
partnerships (socijtgs en commandite simple).

Article 33. MOVABLE PROPERTY USED FOR THE PERFORMANCE

OF PROFESSIONAL SERVICES
Tangible or intangible movable property connected with fixed places of business

and used for the performance of professional services in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the State in which such places of
business are situated.
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Article 34. OTHER MOVABLE PROPERTY

1. Tangible movable property, including furniture, linen and household goods
and art objects and collections, other than the movables referred to in articles 32 and
33, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which it is ac-
tually situated at the date of death.

However, boats and aircraft shall be dutiable only in the State in which they
were registered.

2. Shares, founders' shares and similar certificates, and negotiable bonds and
similar certificates, issued by limited companies shall be dutiable in the State in which
the head office of the issuing company is situated.

Debt-claims of every kind shall be dutiable in the State of which the debtor is a
resident.

Article 35. PROPERTY NOT MENTIONED

Property of a deceased person's estate to which articles 31 to 34 do not apply
shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which the deceased
was domiciled at the time of his death.

Article 36. DEDUCTION OF LIABILITIES

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 32 and 33
shall be charged against the property of those enterprises. If the enterprise has a per-
manent establishment or a fixed place of business, as the case may be, in both Con-
tracting States, the debts shall be charged against the property of the establishment
or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or rights in immovable property, or
on ships or aircraft as referred to in article 34, or on property used for the perform-
ance of professional services as provided in article 33, or on property of an enterprise
of the kind referred to in article 32, shall be charged against such property. If a debt
is secured at the same time on property situated in both States, it shall be charged
against the property situated in each of them in proportion to the taxable value
thereof.

This provision shall apply to debts referred to in paragraph I only to the extent
to which they are not covered in the manner provided for in that paragraph.

3. Debts to which the provisions of paragraphs 1 and 2 do not apply shall be
charged against property covered by the provisions of article 35.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs, there
remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such balance shall
be deducted from the value of any other property liable to succession duty in that
State. If there is no other property liable to duty in that State or if after such de-
duction a balance still remains, such balance shall be charged against the property
liable to duty in the other Contracting State.

Article 37. PROGRESSIVE RATE

Notwithstanding the provisions of articles 31 to 36, each Contracting State shall
be entitled to calculate the duty on inherited property which it has the exclusive right
to tax at the average rate which would be applicable to the sum of the property liable
to duty under its domestic law.
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Chapter III. OTHER REGISTRATION TAXES AND STAMP TAXES

Article 38. REGISTRATION TAXES

1. Taxes pertaining to an instrument or judgement liable to registration shall,
subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, be payable in the State in
which the instrument is drawn up or the judgement is rendered.

Where an instrument drawn up or a judgement rendered in one of the Contract-
ing States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes ap-
plicable in the last-mentioned State shall be determined in accordance with the provi-
sions of its domestic law, provided that the taxes due in that State shall be reduced by
the amount of any registration taxes already levied in the first-mentioned State.

2. Subject to the provisions of subparagraphs (a) and (b) below, company ar-
ticles of association or amendments thereto shall be liable to the ad valorem capital
contribution tax (droit proportionnel d'apport) only in the State in which the com-
pany has its registered offices (si~ge statutaire). In cases of mergers or similar opera-
tions, the tax shall be levied in the State in which the new or absorbing company has
its registered offices.
(a) The capital contribution tax payable on contributions consisting of the owner-

ship or usufruct of immovables and businesses and on the right to lease or to
benefit by an option to lease all or part of an immovable shall be levied only in
the Contracting State in whose territory the immovable or business in question is
situated.

(b) Where a company which has its head office in one of the Contracting States and
has one or more permanent establishments in the territory of the other Contract-
ing State increases its capital by incorporating reserves or is taxed on its reserves,
the capital increase or the reserves shall be taxed as laid down in articles 15 to 17.
3. Instruments or judgements transferring the ownership or usufruct of an im-

movable or a business or the use of an immovable, and instruments or judgements
registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to lease all or part of
an immovable, may be charged with a transfer tax and with the real-estate advertis-
ing tax only in the Contracting State in whose territory the immovable or business in
question is situated.

Article 39. STAMP TAXES
Instruments or bills (effets) drawn up in one of the Contracting States shall not

be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if they are
legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE Ill. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 40. EXCHANGE OF INFORMATION
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-

formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-
ministrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 41. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the mode of ap-
plication of this Convention.

Article 42. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. In so far as, owing to fiscal privileges granted to diplomatic and consular of-
ficials under the general rules of international law or under the provisions of special
international treaties, income is not subject to tax in the receiving State, the right to
tax shall be reserved to the sending State.

3. For the purposes of this Convention, persons who are members of a diplo-
matic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in
a third State and who are nationals of the sending State shall be deemed to be
residents of the sending State if they are subject therein to the same obligations in
respect of taxes on income as are residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organizations, to organs
and officials thereof and to persons who, being members of diplomatic or consular
missions of third States, are present in a Contracting State and are not treated as resi-
dents of either Contracting State in respect of taxes on income.
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Article 43. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall be approved in accordance with the constitutional provi-
sions in force in each of the two States. It shall enter into force on the first day of the
month following the exchange of notifications indicating that both Parties have com-
plied with these provisions, it being understood that it shall apply for the first time:
- in respect of taxes on income, to the taxation of income for the year in which the

exchange of notifications takes place or for fiscal years ended in the course of
that year. However, in the case of income of the kinds referred to in articles 14 to
19, the Convention shall apply to amounts paid on or after the date of its entry
into force;

- in respect of registration taxes and stamp taxes, to instruments acquiring a legal
date (date certaine), judgements rendered and estates of persons deceased after
the entry into force of the Convention.

Article 44. TERMINATION
This Convention shall remain in force indefinitely.
However, on or after the first day of January of the fifth year following the year

of its entry into force, either Government may give notice to the other of its intention
to terminate this Convention, such notice to be given before the thirtieth day of June
of any year. In that event, the Convention shall cease to apply as from the first day of
January of the year following the date on which notice is given, it being understood
that its effect shall be limited:
- in respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year in

which notice of termination is given;
- in respect of registration taxes and stamp taxes, to instruments acquiring a legal

date, judgments rendered and estates of persons deceased on or before the thirty-
first day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at Tunis, on 28 May 1973.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
VALURY GISCARD D'ESTAING MOHAMED FITOURI

Minister of Economic Affairs Minister of Finance
and Finance

PROTOCOL
On signing the Tax Convention concluded this day between the Government of

the French Republic and the Government of the Republic of Tunisia, the under-
signed have agreed on the following declarations, which shall form an integral part
of the Convention.
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I. APPLICATION OF ARTICLE II

In the determination of the profits of a permanent establishment:
1. No deductions, other than the reimbursement of expenses actually incurred,

shall be allowed for expenses of the head office of the enterprise or of any of its other
establishments in the form of royalties, fees or other similar payments for operating
licences, patents or similar rights, commissions for services rendered or for man-
agerial activities or, except in the case of a banking establishment, interest on money
lent to the head office of the enterprise or to any of its other establishments.

2. Part of the actual common executive and general expenses of the head of-
fice of the enterprise shall be charged against the profits of the various permanent
establishments of the enterprise in proportion to their turnover or, failing that, by
any other appropriate method.

II. APPLICATION OF ARTICLE 29
1. In the determination of the credit referred to in article 29, paragraph 1,

there shall be applied the formula 100 - (25 + t),where the letter "t" represents the
2

rate of the tax levied by deduction at the source in Tunisia on the dividends.
2. In the case of dividends paid by Tunisian companies and actually benefiting

from the reduced rate on income from securities under article 4, paragraph 4, of Law
No. 72-38 of 27 April 1972 according special treatment to industries which produce
goods for export, the credit referred to in paragraph 1 above shall be determined ac-
cording to the formula 100 - (20 + t).

2
DONE at Tunis, on 28 May 1973.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
VALtRY GISCARD D'EsTAING MOHAMED FITOURI

Minister of Economic Affairs Minister of Finance
and Finance
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN4;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf,-
PUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R6publi-
que Unie du Cameroun sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. APPLICATIONS ET DtFINITIONS

Article premier. La pr~sente Convention s'applique aux territoires respectifs
de la R~publique frangaise et de la R~publique Unie du Cameroun.

Article 2. Au sens de la pr~sente Convention :
10 L'expression <<Etat d'envoi > d~signe, selon le contexte, la Partie contrac-

tante qui a nomm6 le consul ou tous les territoires de cette Partie auxquels s'applique
la Convention.

20 L'expression o Etat de r~sidence d~signe, selon le contexte, la Partie con-
tractante sur les territoires de laquelle le consul exerce ses fonctions ou tous les terri-
toires de cette Partie auxquels s'applique la Convention.

30 Le terme oterritoire d~signe toute partie des territoires de l'Etat de r~si-
dence dans laquelle est situ~e la circonscription du consul ou une fraction de celle-ci,
et qui constitue une unit6 territoriale pour l'application des divers articles de la pr6-
sente Convention. Chacune des Parties contractantes pourra, en temps voulu, noti-
fier par 6crit h l'autre Partie, par la voie diplomatique, quelles parties de ses terri-
toires doivent etre consid&r es comme unites territoriales pour l'application de la
Convention. Toutefois, cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date
de sa reception par l'autre Partie.

40 Le terme <<navire> d'une Partie contractante d6signe, en ce qui concerne le
titre VI de la pr~sente Convention, tout navire ou embarcation immatricul6 con-
form~ment A la lgislation de l'une des Parties contractantes. Toutefois, en ce qui
concerne les autres titres de la pr~sente Convention, le mot onavire>> d~signe, A
l'exclusion des b~timents de guerre, tout navire ou embarcation, qu'il soit im-
matricul6 ou non.

50 Le terme oconsub>, de carrire ou honoraire, d~signe toute personne dil-
ment nomm~e par l'Etat d'envoi pour exercer en qualit6 de consul g~n~ral, consul g6-
n6ral adjoint, consul, consul adjoint, vice-consul ou attach6 de consulat, les fonc-
tions consulaires dans l'Etat de r6sidence et qui aura W admise A l'exercice desdites
fonctions conform6ment A l'article 4 de la pr6sente Convention.

Un consul peut atre en effet :
a) o De carri~red>lorsque, ayant la nationalit& de l'Etat d'envoi et n'ayant pas celle de

l'Etat de r6sidence, il n'exerce, dans ce dernier Etat, aucune activit6 profession-
nelle autre que ses fonctions consulaires;

1 Entrie en vigueur le I er d~cembre 1975, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de ichange des ins-
truments (effectu A Paris les 7 d6cembre 1974 et 21 octobre 1975) constatant I'accomplissement des procedures constitu-
tionnefles requises, conform6ment a rarticle 46.
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b) oHonoraire>> lorsqu'il s'agit d'une personne, quelle que soit sa nationalit6, qui,
outre des fonctions consulaires, peut exercer une activit6 lucrative dans l'Etat de
r6sidence.
60 L'expression «agent consulaire>>d6signe toute personne qui, quelle que soit

sa nationalit6, a 6 nomm6e en cette qualit6 avec I'agr6ment de 'Etat de r6sidence
par le consul, chef de poste, sous les ordres duquel elle sera place et dont elle recevra
un brevet. Cet agent pourra, outre ses fonctions consulaires, exercer une activit6 lu-
crative dans l'Etat de r6sidence. I1 pourra recevoir 'appellation de consul honoraire
ou de vice-consul honoraire.

70 L'expression <employ6 consulaire d6signe toute personne, quelle que soit
sa nationalit6, employ6e dans les services administratifs et techniques d'un poste con-
sulaire sans avoir d'autre activit6 lucrative dans l'Etat de r6sidence. Les chauffeurs,
les huissiers, les concierges ainsi que, d'une fagon g6n6rale, toutes les personnes
charg6es uniquement de l'entretien des locaux consulaires ou d'autres taches domesti-
ques, appartiennent A la cat6gorie du personnel de service.

80 L'expression oposte consulaire>>d6signe tout 6tablissement consulaire, qu'il
s'agisse d'un consulat g6n6ral, d'un consulat, d'un vice-consulat ou d'une agence con-
sulaire.

90 L'expression (locaux consulaires d6signe tout immeuble ou partie d'im-
meuble utilis6 exclusivement pour l'exercice des fonctions consulaires.

TITRE II. ADMISSION DES CONSULS ET CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES

Article 3. Chacune des Parties contractantes a la facult d'6tablir des con-
sulats g~n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires dans les villes, ports
ou localit~s de l'autre Partie. Cette dernire se reserve toutefois le droit de designer
les localit~s qu'elle jugera convenable d'excepter, conform~ment aux dispositions de
'article 72 de la Convention de Vienne du 24 avril 1963' portant sur les relations con-

sulaires.
Le siege et la delimitation de chaque circonscription consulaire sont d&ermin6s

d'un commun accord par les Parties contractantes.
L'Etat de residence peut demander le d~placement du sifge ou la fermeture d'un

poste consulaire. Cette demande doit atre motiv~e.

Article 4. Les consuls, chefs de poste, sont admis et reconnus par le Gouver-
nement de l'Etat de r6sidence selon les r~gles et formalit6s 6tablies dans cet Etat, sur
la pr6sentation de leur commission consulaire. L'exequatur qui indique leur circons-
cription leur est d6livr6 dans les meilleurs d6lais et sans frais.

Le Gouvernement de l'Etat de residence informe imm6diatement de la nomina-
tion des chefs de poste consulaire les autorit6s sup~rieures de la circonscription A la
tate de laquelle ils sont plac6s. Ces autorit~s doivent, sur cet avis et sur presentation
de l'exequatur, prendre sans d6lai toutes mesures utiles pour que lesdits consuls puis-
sent s'acquitter des devoirs de leur charge et jouir des droits, pouvoirs, prerogatives
et immunit6s qui leur sont reconnus dans la pr~sente Convention.

L'exequatur ne peut tre refus6 ou retir6 que pour des motifs graves.
En ce qui concerne les autres consuls, 'Etat de residence les admettra h 1'exercice

de leurs fonctions du fait de leur nomination et sous r6serve d'une notification. Leur
rappel ne peut etre demand6 que pour des motifs graves.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 596, p. 261.
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Article 5. L'Etat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'Etat de residence,
affecter b des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de la mission diplomati-
que qu'il a accr6dit6e aupr~s de cet Etat. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4
s'appliqueront A leur affectation consulaire. Ces fonctionnaires auront droit, en leur
qualit6 consulaire et en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions consulaires, aux
avantages pr6vus par la pr6sente Convention et seront soumis aux obligations qui en
r6sultent, r6serve faite de tout privilege personnel suppl6mentaire auquel ils pour-
raient avoir droit si leur qualit6 d'agent diplomatique est 6galement reconnue par
l'Etat de residence.

Article 6. Les consuls ou employ6s consulaires peuvent exercer temporaire-
ment, en qualit6 d'int6rimaire, les fonctions d'un consul chef de poste dc6d ou
empch pour cause de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif. Ces int6-
rimaires peuvent, moyennant notification aux autorit6s locales, exercer leurs fonc-
tions et b6n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en attendant la reprise
des fonctions du titulaire ou la d6signation d'un nouveau consul.

Article 7. Les consuls de carri~re, chefs de poste, peuvent nommer des agents
consulaires dans les villes, ports et localit6s de leur circonscription, sous r6serve de
l'approbation du Gouvernement de l'Etat de r6sidence.

Les agents consulaires doivent &re munis d'un brevet d6livr6 h cet effet par le
consul qui les a nomm6s et sous les ordres duquel ils sont plac6s.

Article 8. Les consuls, chefs de poste, font connaitre aux autorit6s de l'Etat de
rdsidence, les nom et adresse des membres de leur poste dans les conditions pr6vues
par les r~glements dudit Etat.

TITRE III. PRIVuGES ET IMMUNITES

Article 9. 10 L'Etat d'envoi peut acqu~rir et poss~der, sur le territoire de
'Etat de residence, en conformit6 avec les lois et r~glements de ce dernier, tout im-

meuble n~cessaire A l'tablissement d'un poste consulaire ou A la residence officielle
d'un consul de carrire.

L'Etat d'envoi a le droit de faire construire, sur les terrains lui appartenant, les
batiments et d~pendances n~cessaires aux fins indiqu~es ci-dessus, sous reserve de se
conformer aux r~glements sur les constructions ou l'urbanisme applicables a la zone
dans laquelle ces terrains sont situds.

20 Les bfitiments ou locaux affect6s aux bureaux du consulat et A la r6sidence
d'un consul de carrire, qui sont propri6t6 de l'Etat d'envoi, sont exempt6s des impbts
et taxes 6tablis dans l'Etat de r6sidence qui frappent ces immeubles ou leur revenu.
L'acquisition desdits immeubles A titre on6reux ou gratuit ne donne lieu A aucune per-
ception de droits au profit de ce dernier Etat. Les exon6rations ainsi pr6vues ne
s'6tendent pas aux taxes acquitt6es en r6mun6ration des services rendus ou en contre-
partie d'am6liorations publiques locales.

30 Les impfts et taxes d6coulant des op6rations vis6es aux paragraphes I et 2
ci-dessus ne font l'objet d'aucune exemption lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de
'Etat de r6sidence, ils sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'en-

voi ou avec la personne agissant pour cet Etat.

Article 10. Aucun impt ou taxe assimilke ne sera pergu dans le territoire de
l'Etat de rdsidence A l'encontre de l'Etat d'envoi en raison de l'occupation des bati-
ments ou locaux affect6s aux bureaux du consulat et la r6sidence d'un consul de car-
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rire, A 'exception des taxes perques en r6mun6ration des services rendus ou en con-
trepartie d'am6liorations publiques locales.

Article 11. Les consuls, chefs de poste, et les agents consulaires peuvent
placer, sur la cl8ture ext6rieure de l'immeuble consulaire, un 6cusson aux armes de
l'Etat d'envoi, portant une inscription appropri6e, d6signant dans la langue nationale
ou officielle de ce dernier, le consulat ou 'agence consulaire.

Ils peuvent 6galement, et dans les circonstances d'usage, arborer le drapeau de
l'Etat d'envoi sur l'difice consulaire.

Les consuls chefs de poste peuvent, en outre, dans 'exercice de leurs fonctions,
arborer le pavilion de 'Etat d'envoi sur les voitures, navires et a~ronefs qu'ils utili-
sent, sauf dans la circonscription obi se trouve le sifge de 'Ambassade.

Chacune des Parties contractantes assure le respect et la protection des dra-
peaux, 6cussons et pavilions consulaires.

Article 12. 10 Conform6ment aux principes reconnus du droit international,
les archives et tous autres documents ou registres consulaires sont, en tout temps et
en quelque lieu qu'ils se trouvent, inviolables et les autorit~s de l'Etat de r6sidence ne
peuvent, sous aucun pr6texte, les examiner ni les saisir.

Les archives, documents ou registres consulaires sont tenus dans les locaux qui
leur sont spcialement affect~s et qui doivent tre parfaitement distincts des pieces
servant h rhabitation personnelle des consuls, agents consulaires ou employ6s con-
sulaires. Ces archives, documents et registres doivent, en outre, atre tenus s6par6s des
livres ou papiers ayant un autre objet.

20 Les consuls de carrire pourront communiquer et correspondre par poste,
t616graphe, t616phone et autres services publics, meme en langage secret, avec le Gou-
vernement ou avec la mission diplomatique dont ils relvent, et envoyer et recevoir
cette correspondance officielle par sacs ou autres colis scell6s. Cette correspondance
est inviolable.

Les consuls honoraires et les agents consulaires peuvent communiquer et corres-
pondre librement avec les Autorit6s dont ils relkvent.

Article 13. 10 Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure pr6vue
par le pr6sent article.

20 Les autorit~s de 'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins de
son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, de la personne d6-
sign6e par lui ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. Toutefois, le
consentement du chef de poste consulaire peut etre pr6sum6 acquis en cas d'incendie
ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diates.

30 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence a robligation sp6ciale de prendre toutes mesures appropri6es pour empe-
cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour empecher
que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 14. 10 Les locaux consulaires, la r6sidence des consuls, agents et em-
ploy6s consulaires ressortissants de 'Etat d'envoi, leur ameublement et les biens qui
s'y trouvent, ainsi que les moyens de transport du poste consulaire et desdits consuls,
agents et employ6s consulaires, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de r6quisition
A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas oil une expropriation
serait n6cessaire A ces m~mes fins, toutes dispositions appropri6es seront prises afin
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d'6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consulaires, et une indemnit6
prompte, ad6quate et effective sera vers6e.

20 Les consuls, agents et employ6s consulaires ressortissants de 'Etat d'envoi
et les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toute prestation
personnelle et de tout service d'int6ret public, de quelque nature qu'il soit, et des
charges militaires telles que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 15. 10 Les consuls et employ6s consulaires ne sont pas justiciables des
autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les
actes de leurs fonctions, conform6ment aux r~gles du droit international.

20 Toutefois, les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appli-
quent pas en cas d'action civile :
a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un consul ou un employ6 con-

sulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que manda-
taire de 'Etat d'envoi; ou

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans 'Etat
de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a~ronef.

Article 16. 10 Les consuls ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou de
d6tention pr6ventive qu'en cas d'infraction passible d'une peine privative de libert6
d'au moins cinq ann6es d'apr~s la 16gislation de l'Etat de r6sidence et bt la suite d'une
d6cision de l'autorit6 judiciaire comptente.

20 A l'exception du cas pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, les consuls
ne peuvent pas etre incarc6r6s ni soumis A aucune autre forme de limitation de leur li-
bert& personnelle, sauf en ex6cution d'une d6cision judiciaire definitive.

30 Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un consul, celui-ci est tenu
de se pr6senter devant les autorit6s comptentes. Toutefois, la proc6dure doit etre
conduite avec les 6gards qui sont dus au consul en raison de sa position officielle, et, A
'exception du cas pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, de manire A gener le

moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque dans les circonstances
mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, il est devenu n6cessaire de mettre un
consul en 6tat de dMtention pr6ventive, la proc6dure dirig6e contre lui doit Etre ou-
verte dans le d6lai le plus bref.

40 En cas d'arrestation, de d6tention pr6ventive d'un membre du personnel
consulaire ou de poursuite p6nale engag6e contre lui, 'Etat de r6sidence est tenu d'en
pr6venir au plus t6t le chef de poste consulaire. Si ce dernier est lui-meme vis6 par
l'une de ces mesures, rEtat de r6sidence doit en informer l'Etat d'envoi par la voie di-
plomatique.

Article 17. Les consuls et employ~s consulaires ne peuvent etre contraints de
t6moigner devant les tribunaux de l'Etat de r6sidence au sujet des actes relatifs A leurs
fonctions ni d'exhiber des documents d'archives ou d'autres documents consulaires.

Si le consul de carri~re estime que le t6moignage qui lui est demand6 peut avoir
une relation avec ses fonctions officielles, il sera autoris6 k consulter son Gouverne-
ment et un d6lai lui sera accord6 A cet effet.

Dans tous les cas, quand il s'agira de proc~s civil, la d6position des consuls de
carri~re pourra etre recueillie verbalement ou par 6crit A leur r6sidence ou A leur
bureau.

Article 18. 10 Les consuls et les employ6s consulaires ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de toutes les obligations pr6vues par
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les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers
et de permis de s6jour.

20 Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
quent ni A l'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de l'Etat d'envoi
ou qui exerce une activit6 priv6e de caractire lucratif dans l'Etat de r6sidence, ni A un
membre de sa famille.

30 Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services ren-
dus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et riglements de l'Etat de r6-
sidence relatifs A l'emploi de la main-d'oeuvre 6trang~re imposent en matiire de per-
mis de travail.

Article 19. Les privileges fiscaux et franchises douani~res dtermin6s par les
articles 20 A 22 ci-apr~s sont accord6s, sous r6serve de 'application effective du prin-
cipe de r6ciprocit6.

Article 20. 10 Les consuls de carrire et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes, per-
sonnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :
a) Des impbts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans

les prix des marchandises ou des services;
b) Des impbts et taxes sur les biens immeubles priv(s situ6s sur le territoire de "Etat

de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 9;
c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous r6-

serve des dispositions du paragraphe b de l'article 51 de la Convention de Vienne
sur les relations consulaires du 24 avril 1963;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, y compris les gains en capital, qui ont
leur source dans l'Etat de r6sidence, et des imp6ts sur le capital pr6lev6s sur les in-
vestissements effectu6s dans des entreprises commerciales ou financiires situ6es
dans l'Etat de r6sidence;

e) Des impbts et taxes pergus en r~mun~ration de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre sous r6serve des

dispositions de l'article 9.
20 Les consuls de carri~re et les employ6s consulaires vis6s au premier

paragraphe sont exempt6s 6galement des redevances aff6rentes . la propri6t6 ou A
l'usage de v6hicules, bateaux de plaisance, a6ronefs, appareils r6cepteurs radiophoni-
ques ou de t616vision, sauf en ce qui concerne les taxes pour services rendus.

30 Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes sur
les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services.

40 Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat impo-
sent aux employeurs en matire de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 21. Les consuls de carri~re et les employ6s consulaires sont exempt6s
des droits de douane et taxes d'importation sur le mobilier A usage personnel ou fami-
lial qu'ils importent A l'occasion de leur premier 6tablissement dans l'Etat de r6si-
dence.

Les v6hicules terrestres A moteur import6s par eux pour leur usage personnel ou
celui de leur famille sont admis en franchise temporaire des droits et taxes d'importa-
tion pour la dur~e des fonctions des int~ress6s.
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Les v~hicules terrestres A moteur, navires et a~ronefs appartenant a l'Etat d'en-
voi et utilis~s par ses postes consulaires, consuls et employ6s consulaires ainsi que les
v6hicules, navires et a6ronefs appartenant A ceux-ci seront, dans la mesure requise
par les lois de l'Etat de r6sidence, assur6s pour couvrir les risques de responsabilit6
civile.

Article 22. Sont exon6r6s de tous droits et taxes d'importation:
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s b l'usage personnel des consuls et des membres de leur famille

vivant A leur foyer, y compris les effets destin6s A leur tablissement. Les articles
de consommation ne doivent pas d6passer les quantit6s n6cessaires pour leur uti-
lisation directe par les int~ress~s.

Article 23. 10 Les consuls ont droit, en leur qualit& d'agent officiel de l'Etat
d'envoi, A une protection sp6ciale et A des 6gards particuliers de la part de tous les
fonctionnaires de l'Etat de residence avec lesquels is entretiendront des relations
officielles.

20 Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est inter-
dit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, FEtat de r6sidence assure la
libert6 de d6placement et de circulation sur son territoire A tous les membres du poste
consulaire.

TITRE IV. ATTRIBUTIONS CONSULAIRES

Article 24. Conform~ment aux principes et aux usages internationaux, les
consuls et agents consulaires prot~gent et d~fendent tous les droits et int~r&s des res-
sortissants de l'Etat d'envoi.

Ils ont qualit6 A cet effet pour s'adresser aux autorit6s comp6tentes de leur cir-
conscriptions et, en l'absence de tout repr6sentant diplomatique de l'Etat d'envoi, au
Gouvernement de 'Etat de r6sidence.

Article 25. Les consuls et agents consulaires peuvent communiquer avec les
ressortissants de l'Etat d'envoi, les conseiller et les assister dans leurs d6marches, ins-
tances ou proc6dures aupr~s des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Ils peuvent leur assurer, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi ou d'un inter-
prate.

Article 26. 10 Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux res-
sortissants de l'Etat d'envoi soit facilit6 :
a) Si l'int~ress6 en fait la demande, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence

doivent avertir sans retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa
circonscription consulaire, un ressortissant de cet Etat est arret6 et incarcr6 ou
mis en 6tat de d6tention pr6ventive ou toute autre forme de d6tention. Toute
communication adress6e au poste consulaire par la personne arret6e, incarc&r6e
ou mise en hat de detention pr6ventive ou toute autre forme de d6tention doit
6galement etre transmise sans retard par lesdites autorit6s. Celles-ci doivent sans
retard informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du pr6sent alin6a.

b) Les consuls et les agents consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un ressor-
tissant de rEtat d'envoi qui est incarcr6, en 6tat de d6tention pr6ventive ou toute
autre forme de d6tention, de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pour-
voir A sa reprdsentation en justice. Ils ont 6galement le droit de se rendre aupr~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui, dans leur circonscription, est incarcr6 ou
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d~tenu en execution d'un jugement. Nanmoins, les consuls et les agents consu-
laires doivent s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incarc&r6 ou mis
en 6tat de dMtention prdventive ou toute autre forme de detention lorsque l'int6-
ress6 s'y oppose express~ment.
20 Les droits vis6s au paragraphe 1 du present article doivent s'exercer dans le

cadre des lois et r~glements de l'Etat de residence, 6tant entendu, toutefois, que ces
lois et r~glements doivent permettre la pleine r~alisation des fins pour lesquelles les
droits sont accord~s en vertu du present article.

Article 27. Les consuls et agents consulaires comp~tents en vertu des lois et
instructions de l'Etat d'envoi peuvent :
10 Dresser ou transcrire les actes d'6tat civil concernant leurs ressortissants;
20 Recevoir les consuls camerounais en la forme pr~vue par la legislation ou la

coutume camerounaise, les consuls frangais en la forme notari6e, tous actes et
contrats, quelle que soit la nationalit6 des parties, lorsqu'ils concernent des biens
situ~s ou des affaires A traiter sur le territoire de l'Etat d'envoi ou dans un pays
tiers ou lorsqu'ils sont destines A produire des effets juridiques dans l'Etat d'envoi
ou dans un Etat tiers.
Dans le cas oii un doute s' l~verait sur l'authenticit6 d'une expedition, copie ou

extrait desdits actes, tout int~ress6 peut en demander la confrontation avec l'original
et assister au collationnement s'il le juge n6cessaire.

Article 28. Les consuls ou agents consulaires peuvent:
10 Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
20 D6livrer A ces ressortissants des passeports, laissez-passer ou d'autres documents

personnels;
30 Viser des passeports ou titres de voyage de toute personne qui desire se rendre

dans les territoires de l'Etat d'envoi;
40 Proc~der aux operations de recensement militaire des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
50 Recevoir toute d6claration ou dresser tout acte, l6galiser ou certifier des signa-

tures, viser, certifier ou traduire des documents lorsque ces actes et formalit~s
sont exig~s par les lois ou instructions de l'Etat d'envoi;

60 Traduire et 16galiser toute espce de documents 6manant des autorit6s ou fonc-
tionnaires de l'Etat d'envoi; ces traductions ont, dans l'Etat de residence, la
m~me force et valeur que si elles avaient W faites par les traducteurs asserment~s
du pays.

Article 29. Pour l'application des dispositions des deux articles precedents,
l'Etat de r6sidence doit d6signer l'autorit6 qualifite pour authentifier, A l'gard de ses
autres autorit~s, les signatures des consuls et agents consulaires. Ces signatures doi-
vent Etre d~pos~es aupr~s de ladite autorit6.

Cette meme autorit6 a qualit6 pour authentifier la signature des autres autorit~s
A l'gard des actes que le consul aurait A lgaliser, traduire ou transcrire en vue de leur
faire produire effet dans les territoires de l'Etat d'envoi.

Article 30. Les consuls peuvent, sous reserve des dispositions des arrange-
ments spdciaux conclus ou A conclure entre les Parties contractantes :
10 Organiser, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi, la tutelle ou la curatelle de

leurs nationaux incapables;
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20 En matire civile et commerciale, transmettre les actes judiciaires et extra-
judiciaires et ex6cuter les commissions rogatoires des tribunaux de l'Etat d'envoi,
dans la mesure permise par la 16gislation de l'Etat de r6sidence;

30 Assurer, comme il est dit aux titres V et VI ci-apr s, l'administration des succes-
sions de leurs ressortissants et l'application des lois de l'Etat d'envoi sur la navi-
gation marchande.

TITRE V. SUCCESSIONS

Article 31. En cas de dc~s d'un ressortissant de l'un des deux Etats sur le terri-
toire de l'autre, l'autorit6 locale compkente avise imm6diatement le consul dans la
circonscription duquel le d~c~s a lieu. Le consul, de son cbt6, s'il en a eu connaissance
le premier, en avise l'autorit6 locale.

Article 32. Lorsqu'un d~funt laissera une succession dans 'Etat de residence
et qu'un droit A la succession ou A une partie de celle-ci reviendra & un ressortissant de
'Etat d'envoi ne r~sidant pas sur le territoire et n'y &ant pas repr~sent6 par un man-

dataire d~sign6, ou sera revendiqu6 par ledit ressortissant, le consul dans la circons-
cription duquel la succession est ouverte, ou son d~l~gu6, aura le droit de representer
ce ressortissant en ce qui concerne les int~rts dans la succession, comme si une pro-
curation expresse avait &t 6ablie en sa faveur par ce ressortissant. Si ult~rieurement
ce ressortissant vient h d6fendre lui-meme ses intdrts dans le territoire ou A y etre
express6ment repr6sent6 par une autre personne, la procuration ainsi pr6sum6e au
profit du consul cessera d'avoir effet.

Article 33. Si un consul exerce les droits vis6s h r'article 32 du present titre, il
sera, en cette mati~re, soumis A la 1dgislation territoriale et h la juridiction des tri-
bunaux territoriaux de la meme mani~re qu'un ressortissant de l'Etat de r6sidence. I1
sera alors appelM en cause, non h titre personnel, mais comme repr6sentant de ses res-
sortissants int6ress6s du fait de ses fonctions.

Article 34. Les consuls et agents consulaires des Parties contractantes sont
seuls charg6s des actes d'inventaire et autres op6rations effectu6es pour la conserva-
tion des biens et objets de toute nature laiss6s par les ressortissants gens de mer et pas-
sagers qui ddcdderaient soit A bord d'un navire de leur pays avant son arriv6e dans le
port ou dans le port lui-meme, soit A terre apr~s le d6barquement.

TITRE VI. NAVIGATION

Article 35. Lorsqu'un navire battant pavillon de l'Etat d'envoi se trouve dans
un port de l'Etat de residence, le consul ou l'agent consulaire comptent peut se ren-
dre en personne ou envoyer des d~l~gu6s a bord de ce navire apr~s son admission A la
libre pratique.

I1 peut, en toute libert6, interroger le capitaine et les membres de l'6quipage, exa-
miner les papiers de bord, recevoir toutes d6clarations sur le voyage, l'itin~raire et la
destination du batiment et d6livrer pour le compte de l'Etat d'envoi tous documents
n6cessaires a l'exp6dition du navire.

Le capitaine et les membres de l'quipage sont autoriss A communiquer avec le
consul et A se rendre au poste consulaire.

Article 36. Les consuls et agents consulaires comp&ents connaissent exclu-
sivement du maintien de l'ordre int~rieur et de la discipline 4 bord des navires mar-
chands battant pavillon de l'Etat d'envoi.
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Ils peuvent r~gler eux-memes les contestations de toute nature entre le capitaine,
les officiers du navire et les membres de l'quipage, y compris celles concernant la
solde et 'exgcution du contrat d'engagement. Ils peuvent 6galement exercer les pou-
voirs qui leur sont attribu~s par 'Etat d'envoi en ce qui concerne l'engagement, l'em-
barquement, le licenciement et le dgbarquement des marins et proc6der, le cas
6chdant, l'hospitalisation et au rapatriement du capitaine ou des membres de l'qui-
page.

Article 37. Les autorit6s de l'Etat de residence n'interviendront dans aucune
affaire survenue A bord du navire et ne proc6deront h aucune poursuite pour les in-
fractions commises A bord, sauf dans l'un des cas suivants :
- si la demande d'intervention est faite par le consul ou, en cas d'urgence, par le

capitaine du navire, h charge pour ce dernier d'en rendre compte aussit6t que
possible au consul;

- s'il s'agit de d6sordres de nature A troubler la tranquillit6 et lordre publics h terre
ou dans le port ou A porter atteinte A la sant6 ou A la s6curit6 publique;

- si les infractions commises h bord sont punissables d'au moins trois ans d'empri-
sonnement dans les territoires vis6s au premier alin6a de rarticle premier ou de
quatre ans d'emprisonnement dans les territoires vis6s au deuxi~me alin6a dudit
article;

- si des personnes trangres A l'quipage se trouvent en cause;
- si des membres de l'quipage ayant la nationalit6 de l'Etat de r6sidence se trou-

vent en cause et h condition qu'il ne s'agisse pas de faits relevant du r~glement
disciplinaire du bord.
Les autorit6s de l'Etat de r6sidence devront pr6venir en temps opportun le consul

pour qu'il puisse assister aux visites, investigations ou arrestations qu'elles ont l'in-
tention d'effectuer. L'avis adress6 A cet effet indiquera une heure pr6cise et, si le con-
sul n6gligeait de s'y rendre ou de s'y faire repr6senter, il serait proctd6 en son absence.

Une proc6dure analogue devra Etre suivie au cas oji les capitaines ou les mem-
bres de l'quipage auraient A faire des d6clarations devant les tribunaux ou adminis-
trations locales.

Les dispositions du pr6sent article ne peuvent etre oppos6es aux autorit6s de
'Etat de rdsidence pour tout ce qui concerne 'application de la legislation et de la r6-

glementation douani~re, la sant6 publique et les autres mesures de contrble concer-
nant la police des ports, la sfiret6 des marchandises et l'admission des 6trangers.

Article 38. Les consuls peuvent, selon les prescriptions 16gales de l'Etat d'en-
voi, recevoir toute d6claration et 6tablir tout document concernant :
10 L'immatriculation d'un navire dans l'Etat d'envoi ou sa radiation de l'immatri-

culation;
20 L'armement ou le dgsarmement d'un navire immatricul6 dans l'Etat d'envoi;
30 L'inscription des mutations survenues dans la propri6t6 d'un navire immatricul6

dans rEtat d'envoi et les hypoth~ques ou autres droits r6els grevant ce navire.

Article 39. Lorsqu'un navire battant pavillon de 'Etat d'envoi fait naufrage
ou s'6choue sur le littoral de 'Etat de r~sidence, le consul ou l'agent consulaire com-
p6tent en est inform6 aussitbt que possible par les autorit6s comp6tentes.

Celles-ci prennent toutes mesures pour maintenir l'ordre, assurer la protection
du navire, des individus et biens naufrag~s et 6viter les dommages qui pourraient etre
causes A d'autres navires ou am6nagements portuaires.
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Toutes ces operations relatives au sauvetage sont dirig&es par le consul ou 'agent
consulaire comptent, avec r'assistance des autorit~s locales.

Le consul peut prendre, en l'absence de l'armateur, toutes les dispositions conve-
nables en ce qui concerne le sort du navire.

L'intervention des autorit~s locales ne donne lieu A la perception de frais d'au-
cune espce, A l'exception du remboursement des d~penses n~cessit~es par les op6ra-
tions de sauvetage et de conservation des biens sauv~s et des frais qui seraient pergus
dans des circonstances analogues sur les navires de 'Etat de residence.

Les marchandises et biens sauv~s ne sont passibles de droits et taxes d'importa-
tion que s'ils sont livr~s A la consommation int~rieure dans le territoire de 'Etat de
residence.

Article 40. Le consul ou l'agent consulaire comp&ent peut de mme prendre
apr~s accord des autorit6s territoriales toutes dispositions pour assurer la conserva-
tion et la destination de tous biens naufrag6s trouv6s ou amen6s sur le territoire de
lMEtat de r6sidence et appartenant A des ressortissants ou A un navire de lMEtat d'envoi,
a condition que leurs propri6taires ou tous int~ress6s ne soient pas en mesure de pren-
dre ces dispositions.

Article 41. Toutes les fois qu'il n'y a pas de stipulations contraires entre les ar-
mateurs, chargeurs et assureurs, les avaries subies en mer par les navires de l'Etat
d'envoi qui entrent dans les ports de 'Etat de r6sidence, volontairement ou par
rel~che forcde, sont r6gl6es par les consuls ou agents consulaires, A moins que les
ressortissants de l'Etat de r6sidence ne soient int6ress6s aux avaries; dans ce cas et h
d6faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress6es elles doivent Etre
r~gl6es par les autorit6s locales.

DISPOSITIONS FINALES

Article 42. En accord avec les r~gles du droit international les consuls sont
autoris~s A exercer toutes fonctions conformes A la pratique consulaire reconnue par
l'Etat de residence.

Les actes accomplis k l'occasion de l'exercice des fonctions consulaires peuvent
donner lieu A la perception des droits et taxes pr~vus A cet 6gard par la legislation de
l'Etat d'envoi.

Article 43. Les agents consulaires ont le statut des consuls honoraires.

Article 44. Les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires du 24 avril 1963 r6giront les questions qui n'ont pas 6 express6ment r6gl6es
par les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 45. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'a 'expiration
d'une ann6e A compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura notifi6 par la
voie diplomatique sa d6cision d'en faire cesser les effets.

Article 46. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant l'change des instruments constatant l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises dans chacun des deux Etats. Cet 6change aura
lieu A Paris aussit8t que faire se pourra.
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FAIT en double original A Yaound6, le 21 f6vrier 1974.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:

[Signg]
JEAN-FRAN(OIS DENIAU

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun:

[Sign6J
VINCENT EFON

ANNEXE

A LA CONVENTION CONSULAIRE

(Application de l'article 3)

A. LISTE DES POSTES CONSULAIRLES FRANI AIS QUI POURRONT 9TRE OUVERTS AU CAMEROUN

Postes consulaires
1. Consulat g~n&al A Douala
2. Consulat A Bu6a
3. Consulat A Garoua
4. Consulat k Yaound6

Agences consulaires
1. Edna
2. Nkongsamba
3. Bafoussam

B. LISTE DES POSTES CONSULAIRES CAMEROUNAIS QUI POURRONT fTRE OUVERTS EN FRANCE ET
DANS LES TERlITOIRES DE LA RPUBLIQUE FRANQAISE

Postes consulaires
1. Consulat g6n6ral A Paris
2. Consulat k Bordeaux
3. Consulat au Havre
4. Consulat A Lille
5. Consulat A Lyon
6. Consulat A Marseille
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the French Republic and the Government of the United
Republic of Cameroon have agreed as follows:

PART I. APPLICATIONS AND DEFINITIONS

Article 1. This Convention shall apply to the respective territories of the
French Republic and the United Republic of Cameroon.

Article 2. For the purposes of this Convention:
1. Depending on the context, "sending State" means either the Contracting

Party which appointed the consul or all the territories of that Party to which the Con-
vention applies.

2. Depending on the context, "receiving State" means either the Contracting
Party in whose territories the consul exercises his functions or all territories of that
Party to which the Convention applies.

3. "Territory" means any part of the territories of the receiving State in which a
consular district, or part of a consular district, is situated and which constitutes a ter-
ritorial unit for the application of the articles of this Convention.

Each Contracting Party may, in due course, notify the other Party in writing
through the diplomatic channel which parts of its territories are to be considered as
territorial units for the application of this Convention. However, such notification
shall not take effect until six months after the date of its receipt by the other Party.

4. In part VI of this Convention, "vessel" of a Contracting Party means any
vessel or craft registered in conformity with the legislation of one of the Contracting
Parties. However, in other parts of this Convention, "vessel" means any vessel or
craft, whether registered or not, with the exception of warships.

5. "Consul", career or honorary, means any person who has been duly ap-
pointed by the sending State to exercice consular functions in the receiving State in
the capacity of consul-general, deputy consul-general, consul, deputy consul, vice-
consul or consular attache, and has been admitted to the exercise of those functions
in conformity with article 4 of this Convention.

A consul may be:
(a) a "career consul" if he is a national of the sending State and not of the receiving

State and carries on no professional activities in the receiving State apart from
his consular functions;

(b) an "honorary consul" if he is a person of any nationality who may carry on a
gainful activity in the receiving State in addition to his consular functions.

I Came into force on I December 1975, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments (effected at Paris on 7 December 1974 and 21 October 1975) confirming the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 46.
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6. "Consular agent" means a person of any nationality who with the consent of
the receiving State has been appointed to serve as a consular agent by the consul,
head of post, under whose authority he is to act and from whom he receives a com-
mission. A consular agent may carry on a gainful activity in the receiving State in ad-
dition to his consular functions. He may be given the title of honorary consul or
honorary vice-consul.

7. "Consular employee" means a person of any nationality who is employed in
the administrative or technical service of a consular post and carries on no other
gainful activity in the receiving State. Drivers, ushers, caretakers and, in general, all
persons employed solely in the maintenance of the consular premises or other
domestic duties belong to the category of service staff.

8. "Consular post" means any consular establishment, including consulates-
general, consulates, vice-consulates or consular agencies.

9. "Consular premises" means any building or parts of a building used ex-
clusively for the exercise of consular functions.

PART II. ADMISSION OF CONSULS AND CONSULAR DISTRICTS

Article 3. Each Contracting Party may establish consulates-general, con-
sulates, vice-consulates and consular agencies in the cities, ports or other places of
the other Party. The latter shall, however, have the right to designate places where
they may not be established, in accordance with the provisions of article 72 of the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.'

The seat and boundaries of each consular district shall be mutually agreed upon
by the Contracting Parties.

The receiving State may request that the seat be moved or that a consular post be
closed. It shall give the reasons for such request.

Article 4. Consuls, heads of post, shall be admitted and recognized by the
Government of the receiving State in the manner prescribed by the rules and for-
malities of that State on presentation of their consular commissions. The exequatur
in which their district is indicated shall be delivered to them as soon as possible and
free of charge.

The Government of the receiving State shall immediately notify the higher
authorities of the consular district concerned of the appointment of the head of a
consular post. As soon as they have been so notified and the exequatur has been
presented to them, the aforesaid authorities shall make all necessary arrangements to
enable the consul to perform his duties and to enjoy the rights, powers, prerogatives
and immunities to which he is entitled under this Convention.

The exequatur may not be withheld or withdrawn without serious cause.
The receiving State shall admit other consuls to the exercice of their functions

upon their appointment, provided that notification is given. Their recall may not be
requested without serious cause.

Article 5. The sending State may, if so authorized by the receiving State,
assign consular functions to one or more members of the accredited staff of its
diplomatic mission to the receiving State. In that case, the provisions of article 4 shall
apply to their consular assignment. In their consular capacity and in the exercise of

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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their consular functions, the staff concerned shall be entitled to the benefits and sub-
ject to the obligations provided for in this Convention on the understanding that they
shall retain any additional personal privileges to which they are entitled by virtue of
having recognized diplomatic status in the receiving State.

Article 6. Consuls or consular employees may exercise temporarily, as acting
head of post, the functions of a consul, head of a consular post, who has died or is
unable to carry out his functions because of illness or absence or for any other
reason. Acting heads of consular posts may, upon notification to the local
authorities, exercise their functions and have the benefit of the provisions of this
Convention until such time as the head of the post resumes his functions or a new
consul is appointed.

Article 7. Career consuls who are heads of consular posts may appoint con-
sular agents in cities, ports and places in their consular districts, subject to approval
by the Government of the receiving State.

Consular agents must have an appropriate commission issued by the consul who
appointed them and under whose authority they act.

Article 8. Consuls who are heads of post shall notify the authorities of the
receiving State of the names and addresses of the members of their posts in the man-
ner specified in the regulations of that State.

PART I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. 1. The sending State may, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, acquire and own in the territory of the receiving State
such buildings as may be necessary for the establishment of a consular post or for the
official residence of a career consul.

The sending State shall have the right to erect on land belonging to it such
buildings and outbuildings as may be necessary for the purposes referred to above,
subject to compliance with the building and town-planning regulations applicable to
the area in which the land is situated.

2. Buildings or premises owned by the sending State and used as consular of-
fices or as the residence of a career consul shall be exempt from the dues and taxes
levied on such buildings or on income accruing therefrom in the receiving State. The
acquisition of such buildings, whether against payment or free of charge, shall be ex-
empt from any charges levied by the receiving State. The aforesaid exemptions shall
not apply to charges representing payment for services rendered or for local public
improvements.

3. There shall be no exemption from the dues and taxes applicable to the oper-
ations envisaged in paragraphs 1 and 2 above if, under the laws and regulations of the
receiving State, they are payable by the person who contracted with the sending State
or with the person acting on its behalf.

Article 10. No taxes or similar charges shall be payable by the sending State in
the territory of the receiving State by reason of the occupation of buildings or
premises used as consular offices or as the residence of a career consul, with the ex-
ception of charges representing payment for services rendered or for local public im-
provements.
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Article 11. Consuls who are heads of consular posts and consular agents may
display on the outer wall of the consular building the coat of arms of the sending
State with an appropriate inscription in the national or official language of that State
to designate the consulate or consular agency.

They may also fly the flag of the sending State on the consular building on occa-
sions when custom so warrants.

Consuls who are heads of consular posts may also display the flag of the sending
State on motor vehicles, vessels and aircraft used by them in the exercise of their con-
sular functions, except in the district in which the seat of the embassy is situated.

Each Contracting Party shall ensure respect for and protection of the consular
flags, coats of arms and pennants of the other Party.

Article 12. 1. In accordance with recognized principles of international law,
the consular archives and all other consular documents or registers shall be inviolable
at all times and in all places and the authorities of the receiving State shall not exa-
mine or seize them under any pretext.

The consular archives, documents or registers shall be kept in premises specially
set apart for that purpose which shall be absolutely separate from rooms used as liv-
ing quarters by consuls and consular agents or employees. Moreover, the consular
archives, documents and registers shall be kept separate from other books or papers.

2. Career consuls may communicate and correspond with their Government or
with the diplomatic mission to which they are attached by post, telegraph, telephone
and other public services, even in secret language, and may send and receive official
correspondence in sealed bags or other sealed packages. Such correspondence shall
be inviolable.

Honorary consuls and consular agents may communicate and correspond freely
with the authorities to whom they are responsible.

Article 13. 1. Consular premises shall be inviolable to the extent laid down
in this article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the part of the consular
premises used by the consular post exclusively for the purposes of its work except
with the consent of the head of the consular post or person designated by him or of
the head of the diplomatic mission of the sending State. The consent of the head of
the consular post may, however, be assumed in case of fire or other disaster requiring
prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving State
shall have a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
consular post or impairment of its dignity.

Article 14. 1. Consular premises, the residences of consuls, consular agents
and consular employees who are nationals of the sending State, their furnishings and
the property contained in them, and the means of transport of the consular post and
of the said consuls, consular agents and consular employees shall be immune from
any form of requisition for the purposes of national defence or public utility. Should
expropriation be necessary for those purposes, all appropriate arrangements shall be
made to avoid impeding the performance of consular functions, and prompt, ade-
quate and effective compensation shall be paid.
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2. Consuls, consular agents and consular employees who are nationals of the
sending State and members of their families forming part of their households shall be
exempt from all personal service and all types of public service, and from military
obligations such as requisitioning, forced contribution or billeting.

Article 15. 1. Consuls and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts relating to their functions, in accordance with the rules of interna-
tional law.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply in
respect of a civil action either:
(a) Arising out of a contract concluded by a consul or consular employee in which he

did not contract expressly or implicitly as an agent of the sending State; or
(b) By a third party for injury or damage arising from an accident in the receiving

State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 16. 1. Consuls shall not be liable to arrest or detention pending trial
except in the case of an offence punishable under the law of the receiving State by
deprivation of liberty for a period of at least five years and pursuant to a decision by
the competent judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this article, consuls shall not
be committed to prison or be liable to any other form of restriction on their personal
freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consul, he shall appear
before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be conducted
with the respect due to him by reason of his official position and, except in the case
specified in paragraph I of this article, in a manner which will impede the exercise of
consular functions as little as possible. When, in the circumstances mentioned in
paragraph I of this article, it has become necessary to detain a consul, the proceed-
ings against him shall be instituted as promptly as possible.

4. In the event of the arrest or detention pending trial of a member of the con-
sular staff or of criminal proceedings being instituted against him, the receiving State
shall promptly notify the head of the consular post. Should the latter be himself the
subject of any such measure, the receiving State shall notify the sending State
through the diplomatic channel.

Article 17. Consuls and consular employees shall not be compelled to testify
in the courts of the receiving State in connexion with acts relating to their consular
functions or to produce documents from the consular archives or other consular
documents.

If a career consul believes that testimony required of him may have a bearing
upon his official functions, he shall be entitled to consult his Government and given
time to do so.

In all cases, testimony given by career consuls in civil cases may be taken orally
or in writing at their residence or office.

Article 18. 1. Consuls and consular employees and members of their fami-
lies forming part of their households shall be exempt from all obligations under the
laws and regulations of the receiving State with regard to the registration of aliens
and residence permits.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to
any consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who
carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any member of
the family of any such employee.

3. Members of the consular post shall, with respect to services rendered to the
sending State, be exempt from any obligations with regard to work permits imposed
by the laws and regulations of the receiving State concerning the employment of for-
eign labour.

Article 19. The tax and customs privileges provided for in articles 20 to 22 of
this Convention shall be granted subject to the effective application of the principle
of reciprocity.

Article 20. 1. Career consuls-and -consular employees and members of their
families forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes,
personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State, subject to the provisions of article 9;
(c) estate, succession or inheritance duties and duties on transfers levied by the

receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 51 of the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963;

(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its source in the
receiving State and capital taxes levied on investments in commercial or financial
undertakings in the receiving State;

(e) dues and taxes levied for specific services rendered;
(f) registration and court or record fees, mortgage fees and stamp duties, subject to

the provisions of article 9.
2. The career consuls and consular employees referred to in paragraph I shall

also be exempt from the fees relating to the ownership or use of vehicles, pleasure
boats, aircraft and radio or television receivers, with the exception of taxes for ser-
vices rendered.

3. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive for their services.

4. Members of the consular post who employ persons whose salaries or wages
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
which the laws and regulations of that State impose upon employers concerning the
levying of income tax.

Article 21. Career consuls and consular employees shall be exempt from
customs duties and import taxes on furniture for personal or family use imported at
the time of first installation in the receiving State.

Surface motor vehicles imported by them for personal or family use shall be ad-
mitted free of import duties and charges on a temporary basis for the period during
which they exercise their functions.

Surface motor vehicles, vessels and aircraft belonging to the sending State and
used by its consular posts, consuls and consular employees, and motor vehicles,
vessels and aircraft belonging to them shall be insured against third-party risks as re-
quired by the laws of the receiving State.
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Article 22. The following shall be exempt from all import duties and taxes:
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consul of members of his family forming part

of his household, including articles intended for his establishment. Articles in-
tended for consumption shall not exceed the quantities necessary for direct utili-
zation by the persons concerned.

Article 23. 1. In their capacity as official agents of the sending State, con-
suls shall be entitled to special protection by all officials of the receiving State with
whom they maintain official relations and to special consideration from them.

2. Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is pro-
hibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall ensure
freedom of movement and travel in its territory to members of the consular post.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 24. In accordance with internationally recognized principles and
usage, consuls and consular agents shall protect and defend all the rights and in-
terests of nationals of the sending State.

For that purpose, they shall be entitled to approach the competent authorities of
their consular district and, in the absence of any diplomatic representative of the
sending State, the Government of the receiving State.

Article 25. Consuls and consular agents may communicate with nationals of
the sending State and advise and assist them in their representations, suits and pro-
ceedings vis-A-vis the competent authorities of the receiving State.

Where necessary, they may arrange for such nationals to be assisted by a lawyer
or an interpreter.

Article 26. 1. In order to facilitate the performance of consular functions in
relation to nationals of the sending State:
(a) If the person concerned so requests, the competent authorities of the receiving

State shall notify the consular post of the sending State without delay if, within
its consular district, a national of that State is arrested, committed to prison, de-
tained pending trial or subjected to any other form of detention. Any com-
munication addressed to the consular post by the person arrested, committed to
prison, detained pending trial or subjected to any other form of detention shall
be forwarded immediately by those authorities. They shall inform the person
concerned without delay of his rights under this paragraph.

(b) Consuls and consular agents shall be entitled to visit a national of the sending
State who is committed to prison or undergoing detention pending trial or any
other form of detention and may converse and correspond with him and provide
for his representation by counsel. They shall also be entitled to visit a national of
the sending State who has been committed to prison or detained within their con-
sular districts in execution of a judgement. Nevertheless, consuls and consular
agents shall refrain from using their good offices on behalf of a national who 1. -s
been committed to prison, detained pending trial or subjected to any other form
of detention if he expressly objects.
2. The rights referred to in paragraph 1 of this article shall be exercised within

the framework of the laws and regulations of the receiving State subject, however, to
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those laws and regulations being compatible with the full attainment of the purposes
for which the rights set forth in this article are granted.

Article 27. Consuls and consular agents who are competent to do so by virtue
of the laws and instructions of the sending State may:
1. draw up or transcribe civil status documents relating to their nationals;
2. receive, in the case of Cameroonian consuls, in the form prescribed by Came-

roonian legislation or usage, and, in the care of French consuls, in notarized
form, any documents or contracts, regardless of the nationality or the parties
thereto, which relate to property situated or business to be conducted in the terri-
tory of the sending State or in a third State or are intended to have legal effect in
the sending State or in a third State.
Anyone doubting the authenticity of a copy of or extract from such a document

may request that it be compared with the original and, if he deems it advisable, be
present when the comparison is made.

Article 28. Consuls or consular agents may:
1. keep a register of nationals of the sending State;
2. issue passports, laissez-passer or other personal documents to such nationals;
3. visa passports or travel documents for persons wishing to travel to the territories

of the sending State;
4. register nationals of the sending State for military service;
5. receive declarations and draw up documents, legalize or certify signatures and

stamp, certify or translate documents when such documents and formalities are
required by the laws or instructions of the sending State;

6. translate and legalize any documents issued by authorities or officials of the
sending State; such translations shall have the same force and effect in the receiv-
ing State as if they had been made by its sworn translators.

Article 29. For the purpose of applying the provisions of the two preceding
articles, the receiving State shall designate the authority competent to authenticate
the signatures of consuls and consular agents to other authorities of the receiving
State. The signatures of consuls and consular agents shall be deposited with the said
authority.

The said authority shall be competent to authenticate the signatures or other au-
thorities of the receiving State on documents which a consul is required to legalize,
translate or transcribe with a view to giving them effect in the territories of the send-
ing State.

Article 30. Subject to the provisions of special arrangements concluded or to
be concluded between the Contracting Parties, consuls may:
1. in accordance with the laws of the sending State, arrange for guardianship or

trusteeship for nationals of that State who lack full capacity;
2. in civil and commercial cases, transmit judicial and extra-judicial documents and

execute letters rogatory of the courts of the sending State, to the extent allowed
by the legislation of the receiving State;

3. arrange, as specified in parts V and VI of this Convention, for the administra-
tion of the estates of nationals of the sending State and for the application of the
shipping laws of the sending State.
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PART V. ESTATES

Article 31. In the case of the death of a national of one State in the territory of
the other State, the competent local authority shall immediately notify the consul in
whose district the death occurred. If the consul learns of the death first, he shall
notify the local authority of it.

Article 32. When a deceased person has left an estate in the receiving State
and a right to all or part of the estate is held or claimed by a national of the sending
State who is not resident in the receiving State or represented there by an appointed
proxy, the consul within whose district probate is applied for or his representative
shall have the right to represent such national as regards his interest in the estate as if
an express power of attorney has been granted to him by such national. If subse-
quently the national comes in person to defend his interests in the territory or
becomes expressly represented there by another person, the presumed power of at-
torney in favour of the consul shall cease to have effect.

Article 33. A consul who exercises the rights referred to in article 32 shall be
subject in the matter concerned to local legislation and to the jurisdiction of the local
courts in the same manner as a national of the receiving State. He shall therefore be
summoned to testify not in his personal capacity but as representing the nationals
concerned by virtue of his consular functions.

Article 34. Consuls and consular agents of the Contracting Parties shall have
exclusive responsibility for making inventories and for other operations carried out
in connexion with the preservation of assets of any kind left by nationals, whether
crew members or passengers, who die on board a vessel of their country prior to its
arrival in port, while it is in port or on shore after disembarking.

PART VI. SHIPPING

Article 35. When a vessel flying the flag of the sending State is in port in the
receiving State, the competent consul or consular agent may board or send represen-
tatives on board the vessel after it has been admitted to pratique.

He shall have full freedom to question the master and members of the crew, exa-
mine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage, itinerary and des-
tination, and deliver, on behalf of the sending State, any documents required for the
departure of the vessel.

The master of the vessel and members of its crew shall be entitled to communi-
cate with the consul and to visit the consular post.

Article 36. Competent consuls and consular agents shall exercise exclusive
jurisdiction with regard to the maintenance of order and discipline on board mer-
chant vessels flying the flag of the sending State.

They may settle disputes of any kind between the master of a vessel, its officers
and members of its crew, including wage and contract disputes. They may also exer-
cise the authority granted to them by the sending State with regard to the engage-
ment, boarding, discharge and disembarkation of members of the crew and, if neces-
sary, make arrangements for admission to a hospital and for the repatriation of the
master or any member of the crew.
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Article 37. The authorities of the receiving State shall not intervene in any
matter occurring on board the vessel or institute proceedings for offences committed
on board unless:
- Requested to intervene by the consul or, in an emergency, by the master of the

vessel, who shall be responsible for informing the consul of his action as soon as
possible;

- Disorders occur which are liable to disturb the peace or public order on land or in
the port or to endanger public health or safety;

- The offences committed on board are punishable by at least three years' impris-
onmert in the territories referred to in the first paragraph of article 1 or by four
years' imprisonment in the territories referred to in the second paragraph of ar-
ticle 1;

- Persons who are not members of the crew are involved;
- Members of the crew who are nationals of the receiving State are involved pro-

vided that the offence committed is not governed by the vessel's disciplinary
regulations.
The authorities of the receiving State shall notify the consul of any inspections,

investigations or arrests they intend to make in ample time for him to be present
when they are carried out. The notification shall specify the exact time of the inspec-
tion, investigation or arrest, which, if the consul or his representative fails to appear,
shall proceed without him.

A similar procedure shall be followed in the event that masters or crew members
are required to make statements before local courts or authorities.

The provisions of this article shall not affect the competence of the authorities
of the receiving State for all matters involving the application of legislation and
customs regulations, and public health and other inspection measures involving the
maintenance of law and order in ports, the safe custody of goods and the admission
of aliens.

Article 38. Consuls may, in accordance with the laws of the sending State,
receive any declaration and draw up any documents with regard to:
1. The registration of a vessel in the sending State or its removal from the register;
2. The commissioning or laying up of a vessel registered in the sending State;
3. The registration of changes in the ownership of a vessel registered in the sending

State and of mortgages or other property rights in respect of such vessel.

Article 39. When a vessel flying the flag of the sending State is wrecked or
runs aground in the receiving State, the competent consul or consular agent shall be
notified as soon as possible by the competent authorities.

Those authorities shall take all measures necessary to maintain order, to protect
the vessel and shipwrecked persons and property, and to prevent damage to other
vessels or port facilities.

All rescue and salvage operations shall be directed by the competent consul or
consular agent, assisted by the local authorities.

In the absence of the owner, the consul may make appropriate arrangements re-
garding the future of the vessel.

No fees of any kind shall be paid for assistance rendered by the local authorities
other than the refunding of expenditure incurred for rescue and salvage operations
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and for the preservation of salvaged goods, and charges which would be levied in
similar circumstances on vessels of the receiving State.

Salvaged goods and property shall not be subject to import duties and charges
unless they are delivered for consumption within the territory of the receiving State.

Article 40. With the consent of the local authorities, the competent consul or
consular agent may also make any arrangements necessary for the preservation and
disposal of any shipwrecked articles found in or brought into the territory of the
receiving State which belong to nationals or to a vessel of the sending State, provided
that their owners or other persons concerned are not in a position to make such ar-
rangements.

Article 41. Unless otherwise arranged by the owners, shippers and insurers,
matters pertaining to damage sustained at sea by vessels of the sending State which
enter ports of the receiving State voluntarily or because they are forced to put in,
shall be settled by consuls or consular agents unless nationals of the receiving State
are involved, in which case they shall, if all the parties concerned fail to reach an
amicable compromise, be settled by the local authorities.

FINAL PROVISIONS

Article 42. In accordance with the rules of international law, consuls shall be
authorized to exercise any function consistent with the consular practice recognized
by the receiving State.

Documents drawn up in the exercise of consular functions may be subject to the
relevant fees and charges provided for in the legislation of the sending State.

Article 43. Consular agents shall have the status of honorary consuls.

Article 44. The provisions of the Vienna Convention on Consular Relations
of 24 April 1963 shall govern any questions not expressly regulated by the provisions
of this Convention.

Article 45. This Convention shall remain in force until the expiry of one year
from the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its decision to
terminate its effects through the diplomatic channel.

Article 46. This Convention shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the exchange of instruments confirming the completion of the
constitutional procedures required in each of the two States. This exchange shall take
place at Paris as soon as possible.

DONE in duplicate at Yaound6, on 21 February 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN-FRANgOIs DENIAU

For the Government of the United Republic of Cameroon:

[Signed]
VINCENT EFON
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ANNEX

TO THE CONSULAR CONVENTION

(in pursuance of article 3)

A. LIST OF FRENCH CONSULAR POSTS WHICH MAY BE OPENED IN CAMEROON

Consular posts
I. Consulate-General at Douala
2. Consulate at Bu~a
3. Consulate at Garoua
4. Consulate at Yaound6

Consular agencies
1. Edba
2. Nkongsamba
3. Bafoussam

B. LIST OF CAMEROONIAN CONSULAR POSTS WHICH MAY BE OPENED IN FRANCE AND IN THE TER-

RITORIES OF THE FRENCH REPUBLIC

Consular posts
I. Consulate-General at Paris
2. Consulate at Bordeaux
3. Consulate at Le Havre
4. Consulate at Lille
5. Consulate at Lyons
6. Consulate at Marseilles
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FRANCE
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Agreement on co-operation in judicial matters (with ex-
change of letters). Signed at Yaounde on 21 February
1974

Authentic text: French.

Registered by France on 19 March 1976.

FRANCE
et

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Accord de cooperation en matikre de justice (avec kchange
de lettres). Signi k Yaoundi le 21 fevrier 1974

Texte authentique : fran vais.

Enregistr par la France le 19 mars 1976.
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ACCORD DE COOPIERATION EN MATILRE DE JUSTICE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publi-
que Unie du Cameroun, d6sireux de poursuivre leur coop6ration judiciaire dans un
esprit de compr6hension mutuelle et de confiance r6ciproque, ont r6solu de conclure
le pr6sent Accord.

TITRE Ier. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre ler. TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 1er. Les actes judiciaires et extrajudiciaires, tant en matire civile,
sociale ou commerciale qu'en matire p6nale et administrative, destin6s A des person-
nes r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes, sont transmis directe-
ment par l'autorit6 comp6tente au parquet dans le ressort duquel se trouve le destina-
taire de 'acte.

Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas la facult6 pour les Parties con-
tractantes de faire remettre directement par leurs reprdsentants ou les d6lgu~s de
ceux-ci les actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A leurs propres ressortissants.
En cas de conflit de 16gislation la nationalit6 du destinataire de l'acte est d6termine
par la loi de l'Etat oii la remise doit avoir lieu.

Article 2. Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmet d'office l'acte k
'autorit6 comptente et en informe imm6diatement l'autorit6 requ6rante.

L'autorit6 requise se borne i faire effectuer la remise de l'acte au destinataire par
la voie la plus appropri6e.

Si celui-ci l'accepte volontairement, la preuve de la remise se fait au moyen soit
d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6 re-
quise constatant le fait, le mode et la date de la remise.

L'un ou l'autre de ces documents est envoy6 directement A l'autorit6 requ~rante.
Si le destinataire refuse de recevoir racte, l'autorit6 requise renvoie imm6diate-

ment celui-ci A l'autorit6 requ6rante en indiquant le motif pour lequel la remise n'a pu
avoir lieu.

Article 3. La remise ou la tentative de remise des actes judiciaires et extra-
judiciaires ne donne lieu au remboursement d'aucun frais.

Toutefois, la remise ou la tentative de remise des actes judiciaires par un officier
minist~riel peut 8tre faite soit aux frais de l'Etat requ6rant, soit aux frais de la partie
requ6rante.

Article 4. Les dispositions des articles qui pr6c~dent ne s'opposent pas, en
matifre civile ou commerciale, h la facult6 pour les personnes r6sidant sur le territoire
de l'une des deux Parties contractantes de faire effectuer dans l'autre Etat, par les

I Entrk en vigueur le Ier d6cembre 1975, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de rchange des ins-
truments (effectu6 i Paris les 7 d6cembre 1974 et 21 octobre 1975) constatant I'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conform6ment & I'article 63.
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soins des officiers minist6riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y
demeurant.

Chapitre II. TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 5. Les commissions rogatoires, en mati~re civile, commerciale ou so-
ciale, A ex6cuter sur le territoire de lune des Parties contractantes, sont ex6cut6es par
les autorit6s judiciaires.

Elles sont adress6es directement au parquet competent. Si l'autorit6 requise est
incomp~tente, elle transmet d'office la commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente
et en informe imm6diatement 'autorit6 requ6rante.

Article 6. Les commissions rogatoires en mati~re p6nale ou administrative A
ex6cuter sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes sont transmises par la
voie diplomatique et ex6cut6es par les autorit6s judiciaires.

En cas d'urgence, elles peuvent re adress6es directement par les autorit6s judi-
ciaires de 'Etat requ6rant aux autorit6s judiciaires de l'Etat requis. Si l'autorit6 re-
quise est incomp6tente, elle transmet d'office la commission rogatoire A 'autorit6
comp6tente et en informe imm6diatement l'autorit6 requ6rante. Les commissions ro-
gatoires sont renvoy~es accompagn6es de pi~ces relatives i leur ex6cution par la voie
pr6vue A l'alin6a 1 er du pr6sent article.

Article 7. Les dispositions des articles 5 et 6 n'excluent pas la facult6 pour les
Parties contractantes de faire ex6cuter directement par leurs repr6sentants ou les d6-
16gu6s de ceux-ci les commissions rogatoires relatives A 'audition de leurs ressor-
tissants.

En cas de conflit de legislation, la nationalit6 de la personne dont l'audition est
requise est d6termin6e par la loi de l'Etat oii la commission rogatoire doit etre
ex6cut6e.

Article 8. L'autorit6 requise peut refuser d'ex6cuter une commission rogatoire
si, d'apr~s la loi de son pays, celle-ci est de nature A porter atteinte A la souverainet6, A
la sgcurit6 ou A l'ordre public.

Article 9. Les personnes dont le t6moignage est demand6 sont invit6es i com-
paraitre par simple avis administratif; si elles refusent de d6f6rer A cet avis, 'autorit6
requise doit user des moyens de contrainte pr6vus par la loi de son pays, sous reserve
des immunit6s diplomatiques.

Article 10. L'autorit6 requise accomplit tous les actes vis6s par la commission
rogatoire, y compris la notification d'une inculpation.

Sur la demande de l'autorit6 requgrante, 'autorit6 requise fait toute diligence
pour informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oft il sera pro-
c6d6 A 'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 11. L'ex6cution des commissions rogatoires ne donne lieu au rem-
boursement d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Chapitre III. COMPARUTION DES TtMOINS EN MATIERE P.NALE

Article 12. Si dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t~moin
est n~cessaire, le Gouvernement de l'Etat ofi reside le t~moin l'invite A se rendre A la
convocation qui lui est adress~e. Dans ce cas les indemnit~s de voyage et de sjour,
calcul~es depuis la residence du t~moin, sont au moins 6gales A celles accord~es
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d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat oii 'audition doit avoir lieu; il
lui est fait, sur sa demande, par les soins des autorit~s consulaires de l'Etat requ6rant,
l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Aucun t6moin qui, cit6 dans l'un des deux Etats, comparait volontairement de-
vant les juges de l'autre Etat, ne peut y Etre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou con-
damnations ant6rieurs h son d6part du territoire de l'Etat requis. Cette immunit6
cesse quarante-cinq jours apr~s la date A laquelle la d6position a pris fin et oil le
retour du t6moin a 6t6 possible.

Article 13. Les demandes d'envoi de t6moins d6tenus sont adress6es directe-
ment au parquet competent.

I1 est donn6 suite a la demande, a moins que des consid6rations particulires ne
s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d~tenus dans un bref d6lai.

Chapitre IV. CASIER JUDICIAIRE

Article 14. Les deux Parties contractantes se donnent r6ciproquement avis des
condamnations pour crimes et d6lits prononc6es par les juridictions de l'une d'elles A
l'encontre des ressortissants de l'autre et des personnes n6es dans le territoire de
l'autre Etat.

Article 15. En cas de poursuite devant une juridiction de l'une des Parties con-
tractantes, le parquet de ladite juridiction peut obtenir directement des autorit6s
comp6tentes de l'autre partie un bulletin de casier judiciaire concernant la personne
faisant l'objet de la poursuite.

Article 16. Lorsque les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes,
hors le cas de poursuites, ou les autorit6s administratives d6sirent se faire d6livrer un
bulletin du casier judiciaire tenu par l'autre Partie, elles peuvent l'obtenir directement
des autorit6s comptentes, dans les cas et les limites pr6vus par la 16gislation de 'Etat
requis.

Chapitre V. ETAT CIVIL ET LtGALISATION

Article 17. 10 Le Gouvernement de la R6publique frangaise remet au Gouver-
nement de la R~publique Unie du Cameroun une exp6dition ou un original des actes
de reconnaissance d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des
avis de 16gitimation dress6s en France ainsi que des extraits des jugements et arrets
rendus en France en mati~re de divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'6tat
civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes n6es au Cameroun.

20 Les extraits de jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de s6para-
tion de corps sont 6galement transmis au Gouvernement de la R6publique Unie du
Cameroun lorsqu'ils concernent des personnes qui se sont mari6es au Cameroun.

31 Tous les six mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arrets, dress6s ou rendus pendant le semestre pr6c6dent, sont remis par le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise au Gouvernement de la R6publique Unie du
Cameroun.

Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun fait op6rer au vu de ces
exp6ditions et extraits, sur les registres de l'6tat civil, les mentions ad6quates en marge
des actes de naissance ou de mariage des int6ress~s.

La mention des jugements et arrets est, sous r6serve de v6rification par les auto-
rit6s comp6tentes ou A d6faut d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.
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Article 18. 10 Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun remet
au Gouvernement de la R6publique frangaise une exp6dition ou un original des actes
de reconnaissance d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des
avis de 16gitimation dress6s au Cameroun ainsi que des extraits des jugements et
arr~ts rendus au Cameroun en matire de divorce, de s6paration de corps, de filia-
tion, d'6tat civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes n6es en France.

20 Les extraits des jugements et arr~ts rendus en matire de divorce et de
s6paration de corps sont 6galement transmis au Gouvernement de la R6publique
frangaise lorsqu'ils concernent des personnes qui se sont mari6es en France.

30 Tous les six mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arrets, dress6s ou rendus pendant le semestre pr6c6dent, sont remis par le Gouverne-
ment de la R6publique Unie du Cameroun au Gouvernement de la R6publique
frangaise.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise fait op6rer, au vu de ces exp6di-
tions et extraits, sur les registres de rHtat civil, les mentions ad6quates en marge des
actes de naissance ou de mariage des int~ress6s.

La mention des jugements et arr~ts est, sous r6serve de v6rification par les autori-
t~s comptentes ou A d~faut d'exequatur, faite i titre de simple renseignement.

Article 19. 10 Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique Unie du Cameroun d6livrent sans frais des exp6ditions des
actes de l'tat civil dress6s sur leurs territoires respectifs lorsque la demande en est
faite dans un int6ret administratif dfiment spcifi ou en faveur de leurs ressortissants
indigents.

20 Ils d6livrent 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'tat civil
dress6s sur leurs territoires respectifs lorsque des actes concernent des 6trangers de
nationalit6 tierce et sont demand6s dans un int6r& administratif dflment spcifi.

30 Les actes de l'6tat civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques et
consulaires sont assimil6s aux actes de l'Htat civil dresses sur les territoires respectifs
des deux Etats.

40 Le fait de l'6tablissement ou de la d6livrance des actes ou exp6ditions des
actes de l'tat civil ne pr6juge en rien la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux
Etats.

Article 20. 10 Les demandes faites par les autorit6s camerounaises sont trans-
mises aux autorit6s locales frangaises par le repr6sentant du Cameroun ou son d616-
gu6 territorialement comp6tent.

20 Les demandes faites par les autorit6s frangaises sont transmises aux autori-
t6s locales camerounaises par le repr6sentant de la France ou son d16gu6 territoriale-
ment comptent.

La demande sp6cifie sommairement le motif invoqu6.

Article 21. Par acte de l'tat civil, au sens des article 17, 18 et 19 ci-dessus il
faut entendre :
- Les actes de naissance;
- Les actes de d6claration d'un enfant sans vie;
- Les actes de reconnaissance des enfants naturels dress6s par les officiers d'6tat

civil;
- Les avis de 16gitimation;
- Les actes de mariage;
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- Les actes de d~c~s;
- Les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrats en mati~re d'6tat civil;
- Les transcriptions des jugements ou arrets de divorce et de s6paration de corps.

Article 22. 10 Sont admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs de la
R6publique frangaise et de la R6publique Unie du Cameroun, les documents suivants
6tablis par les autorit6s de chacun des deux Etats :
- Les exp6ditions des actes de l'tat civil tels qu'ils sont 6numr6s A l'article 21

ci-dessus;
- Les exp6ditions des d6cisions, ordonnances et autres actes judiciaires des tribu-

naux frangais et camerounais;
- Les affidavits, d6clarations 6crites ou autres documents judiciaires enregistr6s ou

d6pos6s dans ces tribunaux;
- Les actes notari6s;
- Les certificats de vie des rentiers viagers.

20 Les documents 6num6r6s ci-dessus doivent etre rev~tus de la signature et du
sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d6livrer et, s'il s'agit d'exp6ditions,
8tre certifi6s conformes A l'original par ladite autorit6. En tout tat de cause, ils sont
6tablis mat6riellement de manire A faire apparaitre leur authenticit6.

Chapitre VI. CAUTION ((JUDICATUM SOLVI>>ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 23. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ont, sur le ter-
ritoire de l'autre, un libre accfs aux juridictions pour la poursuite et la d6fense de
leurs droits.

11 ne leur est impos6 aucune caution ni d6p~t, sous quelque forme que ce soit, h
raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d~faut de domicile ou de residence dans
le pays consid6r6.

Les dispositions qui pr&cdent s'appliquent aux personnes morales constitu6es
suivant les lois de l'un ou de l'autre des deux Etats.

Article 24. Les condamnations aux frais et d6pens du proc~s, prononc6es
dans l'un des deux Etats contre le demandeur ou l'intervenant dispens6 de la caution
en vertu de l'article precedent ou de la loi de l'Etat out l'action est intent~e, sont, sur
une demande faite par la voie diplomatique, rendues gratuitement ex6cutoires dans
'autre Etat.

Article 25. 10 Les ressortissants de l'un des deux Etats jouissent sur le terri-
toire de l'autre du b6n6fice de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-memes,
conform6ment A la loi de l'Etat dans lequel l'assistance est demand6e.

20 Le certificat attestant l'insuffisance des ressources est d6livr6 au requ6rant
par les autorit6s de sa r6sidence habituelle s'il r6side sur le territoire de l'un des deux
Etats. Si l'intfress6 r6side dans un Etat tiers, ce certificat est d6livr6 par le consul de
son Etat territorialement comp6tent.

30 Lorsque l'intress reside dans l'Etat oit la demande est form6e, des rensei-
gnements peuvent, A titre compl6mentaire, 8tre pris aupr~s des autorit6s de l'Etat
dont il est ressortissant.

Chapitre VII. EXtCUTION DES PEINES

Article 26. 10 Les services financiers comp6tents de la R6publique frangaise et
de la R6publique Unie du Cameroun effectuent le recouvrement des condamnations
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p~cuniaires prononc6es contre les condamn~s r~sidant sur leur territoire ou exercent
des voies d'ex6cution sur les biens sis sur leur territoire A la demande des services
financiers de l'Etat ob a &6 prononc~e la condamnation et au b~n~fice de cet Etat.

20 L'exdcution peut 8tre refus~e si la Partie requise estime qu'elle .est de nature
& porter atteinte A sa souverainet6, A sa scurit6 ou A son ordre public.

30 La contrainte par corps est exerc6e et sa dur6e est calcul6e suivant la r6gle-
mentation en vigueur dans l'Etat ob r6side le condamn6.

Article 27. 10 Les peines sont ex6cut6es sur le territoire de l'Etat oi elles ont
6 prononc~es.

20 Toutefois, chaque Etat peut, At la demande de l'autre, accorder, dans les
conditions 6nonc6es ci-apr~s, le transf~rement d'un condamn6 ressortissant de l'Etat
requ~rant:
a) Le condamn6 doit avoir ex6cut6 une partie de la peine dans l'Etat requis du trans-

fRrement;
b) Le condanu6 ex6cute dans l'Etat requ6rant le reste de la peine prononc6e dans

l'Etat requis du transf~rement;
c) Le condamn6 doit consentir A son transfrement.

30 Les frais de transf~rement sont A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 28. Sont d6cid6es selon la 16gislation de l'Etat ou la peine est ex6cut6e,
sur l'avis du parquet pros la juridiction qui a prononc6 la condamnation, les com-
mutations, r6ductions et remises gracieuses, lib6rations conditionnelles et autres
modalit6s d'ex6cution des peines.

Ces decisions sont notifi~es au parquet 6tabli pros la juridiction ayant prononc6
la condamnation.

Article 29. Lorsque la peine capitale est prononc6e par une juridiction d'un
des deux Etats contre un ressortissant de l'autre Etat, un recours en grace est toujours
instruit d'office et la repr6sentation diplomatique de cet Etat en est imm6diatement
avis6e.

Article 30. 10 Les deux Etats se notifient, dans le mois de leur promulgation,
les lois d'amnistie.

20 Leurs ressortissants, ob qu'ils r6sident, b6n6ficient d'office des lois d'am-
nistie promulgu6es dans l'Etat dont d6pend la juridiction qui a prononc6 la condam-
nation amnisti6e.

Article 31. 10 Aucune poursuite n'esf exerc6e en France contre une personne
jug6e au Cameroun pour une infraction commise au Cameroun lorsque cette per-
sonne justifie qu'elle a W jug6e d6finitivement et, en cas de condamnation, qu'elle a
subi ou prescrit sa peine ou obtenu sa grace.

20 Aucune poursuite n'est exerce au Cameroun contre une personne jug~e en
France pour une infraction commise en France lorsque cette personne justifie qu'elle
a W jug6e d6finitivement et, en cas de condamnation, qu'elle a subi ou prescrit sa
peine ou obtenu sa grace.

Chapitre VIII. EXERCICE DE LA PROFESSION D'AVOCAT

Article 32. Les ressortissants de chacun des deux Etats peuvent demander leur
inscription & un barreau de l'autre Etat, sous r6serve de satisfaire aux conditions
16gales requises pour ladite inscription dans l'Etat ob l'inscription est demand6e. Ils
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ont acc~s A toutes les fonctions du conseil de r'ordre A l'exclusion de celles de bAton-
nier.

Article 33. Les avocats frangais inscrits aux barreaux frangais peuvent assister
ou reprdsenter les parties devant toutes les juridictions camerounaises. A titre de rdci-
procit6, les avocats camerounais inscrits i un barreau camerounais peuvent assister
ou repr6senter les parties devant toutes les juridictions frangaises.

L'avocat constitu6 pour assister ou repr6senter les parties devant une juridiction
de 'autre Etat doit, au pr6alable, obtenir l'autorisation du pr6sident de la juridiction
saisie et faire 6lection de domicile chez un avocat dudit Etat.

TITRE II. ((EXEQUATUR>> EN MATIIRE CIVILE, SOCIALE
OU COMMERCIALE

Article 34. En mati~re civile, sociale ou commerciale, les d6cisions conten-
tieuses ou gracieuses rendues par une juridiction si6geant en France ou au Cameroun
sont reconnues de plein droit sur le territoire de l'autre Etat si elles r6unissent les con-
ditions suivantes :
a) Les parties ont 6 r~gulirement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6faillantes;
b) Le litige entre les m~mes parties, fond6 sur les m~mes faits et ayant le meme objet:

- N'est pas pendant devant une juridiction de 'Etat requis, ou
- N'a pas donn6 lieu 4 une d6cision rendue dans 'Etat requis, ou
- N'a pas donn6 lieu A une dcision rendue dans un Etat et r6unissant les con-

ditions ncessaires son exequatur dans l'Etat requis;
c) La d6cision, d'apr~s la loi de l'Etat oii elle a 6 rendue, ne peut plus faire l'objet

d'un recours ordinaire ou d'un pourvoi en cassation;
d) La d6cision 6mane d'une juridiction comptente d'apr~s les r~gles de conflit de

l'Etat requis, sauf renonciation de la partie int~ress6e;
e) La d6cision n'est pas contraire h une d6cision judiciaire prononc6e dans cet Etat

et poss6dant A son 6gard l'autorit6 de la chose jug6e;
f) Elle ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat ofi elle est invoqu&e ou

aux principes de droit public applicables dans cet Etat.
L'exequatur ne peut ktre refus6 pour la seule raison que la juridiction d'origine a

appliqu6 une loi autre que celle qui aurait W applicable d'apr~s les r~gles de conflit de
l'Etat requis, sauf en ce qui concerne l'tat ou la capacit6 des personnes.

Dans ces derniers cas, l'exequatur ne peut tre refus6 si l'application de la loi d6-
sign6e par ces r~gles efit abouti au mme r6sultat.

Article 35. Les d6cisions visdes A l'article pr6c6dent et qui sont susceptibles
d'ex6cution dans l'Etat d'origine ne peuvent donner lieu A aucune ex6cution forc6e
par les autorit6s de l'autre Etat, ni faire l'objet, de la part de ces autorit6s, d'aucune
formalit6 publique telle l'inscription, la transcription ou la rectification sur les regis-
tres publics qu'apr~s y avoir &6 ddclar~es ex~cutoires.

Toutefois, en mati~re d'&at des personnes, les jugements 6trangers peuvent tre
transcrits sans exequatur sur les registres de l'tat civil si le droit de l'Etat oil les regis-
tres sont tenus ne s'y opposent pas.

Article 36. 10 L'exequatur est accord6 h la demande de toute partie int6ress6e
par l'autorit6 comp6tente d'apr~s la loi de l'Etat ofi il est requis.
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20 La procedure de la demande en exequatur est r~gie par la loi de l'Etat dans
lequel 'excution est demand6e.

Article 37. La partie admise A l'assistance judiciaire dans rEtat d'origine en
b~n6ficie sans nouvel examen, dans les limites prdvues par la legislation de l'Etat re-
quis, pour les actes et proc6dures tendant i rendre la d6cision ex~cutoire, ainsi que
pour les actes et procedures d'ex6cution de la d6cision d'exequatur.

Article 38. L'autorit6 comptente se borne A v6rifier si la d6cision dont l'exe-
quatur est demand6 remplit les conditions prdvues A l'article 34. Elle procde d'office
A cet examen et doit en constater les r6sultats dans la d6cision.

En accordant l'exequatur, l'autorit6 comptente ordonne, s'il y a lieu, les
mesures n6cessaires pour que la d6cision regoive la m~me publicit6 que si elle avait &6
rendue dans l'Etat oib elle est d6clar6e ex~cutoire.

L'exequatur peut atre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seulement des
chefs de la decision invoqu6e.

Article 39. La partie A l'instance qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judi-
ciaire ou qui en demande l'ex6cution doit produire :
a) Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son authen-

ticit6;
b) L'original de I'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui tient

lieu de signification;
c) Un certificat de greffier constatant qu'il n'existe contre la d6cision, ni opposition,

ni appel, ni pourvoi en cassation;
d) Le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut h l'instance,

copie certifi6e conforme par le greffier de la juridiction qui a rendu la d6cision.

Article 40. La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties h l'instance
en exequatur et sur toute l'6tendue du territoire de l'Etat oi celui-ci a 6 requis.

Les d6cisions rendues conform6ment A l'article 35 deviennent ex6cutoires t
compter de la date d'obtention de l'exequatur.

Article 41. Les sentences arbitrales rendues dans Fun des deux Etats sont re-
connues dans l'autre Etat et peuvent y 8tre d6clar6es ex~cutoires si elles satisfont aux
conditions des articles 34 et 35 pour autant que ces conditions soient applicables.
L'exequatur est accord6 dans les formes fix~es aux articles qui prcWdent.

Article 42. Les actes authentiques, notamment les actes notari6s ex6cutoires
dans l'un des deux Etats, sont ddclar6s ex6cutoires dans l'autre par l'autorit6 com-
p6tente d'apr~s la loi de l'Etat oi l'ex6cution doit tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions n6cessaires i
leur authenticit6 dans l'Etat o/l ils ont 6 requs et si les dispositions dont l'ex6cution
est poursuivie n'ont rien de contraire h l'ordre public ou aux principes du droit public
applicables dans cet Etat.

TITRE m. EXTRADITION

Article 43. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement,
selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les in-
dividus qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivis ou
condamn~s par les autorit~s judiciaires de l'autre Etat.
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Article 44. 10 Les Parties contractantes n'extradent par leurs nationaux
respectifs. La qualit6 de national s'appr6cie A l'6poque de l'infraction pour laquelle
l'extradition est requise.

20 Si la personne dont 'extradition est demande est un national de l'Etat re-
quis, cet Etat, A la demande de l'Etat requ~rant, soumet l'affaire aux autorit~s judi-
ciaires comp6tentes afin que des poursuites soient exerc6es s'il y a lieu.

A cet effet r'Etat requ6rant adresse A l'Etat requis, par la voie diplomatique, une
demande de poursuite accompagn6e des dossiers, documents, objets et informations
en sa possession.

30 La Partie requ6rante est tenue inform~e de la suite qui aura 6t6 donn6e A sa
demande dans les six mois de la saisine de la Partie requise.

Article 45. Sont sujets A extradition :
10 Les individus qui sont poursuivis pour crimes ou pour les d6lits punis par les lois

de l'une et rautre des Parties contractantes d'une peine d'au moins deux ans
d'emprisonnement;

20 Les individus qui, pour des crimes ou d6lits punis par la loi de 'Etat requis, sont
condamn~s contradictoirement ou par d~faut par les tribunaux de l'Etat requ6-
rant A une peine d'au moins six mois d'emprisonnement.

Article 46. L'extradition n'est pas accord6e si r'infraction pour laquelle elle est
demand6e est consid6r6e par la Partie requise comme une infraction politique ou
comme une infraction connexe A une telle infraction.

Toutefois, 'attentat a la vie du chef de l'Etat de l'une des Parties contractantes
ou d'un membre de sa famille n'est pas consid6r6 comme infraction politique.

Article 47. L'extradition peut etre refus6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 48. En matire de taxes et d'imp6ts, de douane et de change, l'extradi-
tion n'est accord6e, dans les conditions pr6vues par le pr6sent Accord, que s'il en a 6t6
ainsi d6cid6 par Echanges de lettres entre les Gouvernements des Parties contrac-
tantes pour chaque infraction ou cat6gorie d'infractions.

Article 49. L'extradition est refus6e :
a) Si les infractions A raison desquelles elle est demand6e ont 6t6 commises dans

l'Etat requis;
b) Si la prescription de 'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 16gislation de

l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis lors de la r6ception de la demande par l'Etat
requis;

c) Si les infractions ont 6t6 jug6es d6finitivement dans 'Etat requis;
d) Si, les infractions ayant 6t6 commises hors du territoire de l'Etat requ6rant par

un 6tranger A cet Etat, la 16gislation du pays requis n'autorise pas la poursuite des
memes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

e) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ6rant ou darts l'Etat requis, h la
condition que dans ce dernier cas l'infraction soit au nombre de celles qui peu-
vent etre poursuivies dans cet Etat lorsqu'elles ont 6t6 commises hors du terri-
toire de cet Etat par un 6tranger A cet Etat.
L'extradition peut etre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites dans

l'Etat requis ou ont &6 jug6es dans un Etat tiers.
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Article 50. 10 La demande d'extradition est adress6e par la voie diplomati-
que.

20 Elle est accompagn~e de roriginal ou de l'exp6dition authentique soit d'une
d6cision de condamnation excutoire, soit d'un mandat d'arrt ou de tout autre acte
ayant la mime force et dcern6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat re-
qu6rant.

30 Les circonstances des faits pour lesquels 1'extradition est demand6e, le

temps et le lieu oii ils ont W commis, la qualification 16gale et les r6f6rences aux
dispositions 16gales qui leur sont applicables, sont indiqu6s le plus exactement possi-
ble. II est joint 6galement une copie des dispositions 16gales applicables ainsi que le
signalement de rindividu r6clam6 et toute indication de nature A d6terminer son iden-
tit6 et sa nationalit6.

Article 51. 10 En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s comp6tentes de
l'Etat requ~rant, il est procl6 A l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv~e de la
demande d'extradition et des documents mentionn6s A l'alina 2 de 'article 50.

20 La demande d'arrestation provisoire est transmise aux autorit6s com-
ptentes de l'Etat requis soit directement par la voie postale ou t616graphique, soit par
tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle est en meme temps confirm6e par la
voie diplomatique.

30 Elle doit mentionner l'existence d'une des pieces pr6vues A l'alin6a 2 de l'arti-

cle 50 et fait part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.
40 Elle mentionne l'infraction pour laquelle 1extradition est demand6e, le

temps et le lieu oii elle a 6 commise ainsi que le signalement aussi pr6cis que possible
de l'individu r6clam6. L'autorit6 requ6rante est inform6e sans d6lai de la suite donn6e
A sa demande.

Article 52. 10 Il est mis fin A l'arrestation provisoire si, dans le d6lai de trente
jours apr~s rarrestation, les autorit~s requises n'ont pas 6 saisies de l'un des docu-
ments mentionn6s A l'alin~a 2 de l'article 50.

20 Toutefois ce d6lai peut etre port6 A quarante-cinq jours si des circonstances
particulihres le n6cessitent ou si l'individu r~lam est poursuivi pour un fait puni
d'une peine privative de libert6 6gale ou sup~rieure A cinq ans ou condamn6 A une telle
peine.

30 La mise en libert6 ne s'oppose pas A l'arrestation et A l'extradition si la
demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 53. Lorsque des renseignements compl6mentaires lui sont indispen-
sables pour s'assurer que les conditions requises par le pr6sent Accord sont r~unies,
'Etat requis, dans le cas oi l'omission lui apparalt susceptible d'tre r6par6e, avertit

l'Etat requ6rant par la voie diplomatique avant de rejeter la demande. Un d~lai peut
Etre fix par 'Etat requis pour l'obtention de ces renseignements.

Article 54. Si 1'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats
soit pour les memes faits, soit pour des faits diff~rents, l'Etat requis statue librement
compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6 d'une extradition
ult6rieure entre les Etats requ~rants, des dates respectives des demandes, de la gravitd
relative et du lieu des infractions.

Article 55. Lorsqu'il y a lieu A extradition, tous les objets provenant de l'in-
fraction ou pouvant servir de pi&es A conviction qui sont trouv6s en la possession de
r'individu r6clam6 au moment de son arrestation ou qui sont d6couverts ult6rieure-
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ment sont, sur la demande de l'Etat requ6rant, saisis et remis aux autorit~s de cet
Etat.

Article 56. 10 L'Etat requis fait connaitre A l'Etat requ6rant par la voie di-
plomatique sa d6cision sur l'extradition.

20 Tout rejet complet ou partiel est motiv6.
30 Si l'extradition est accord6e, l'Etat requ6rant est inform6 du lieu et de la

date de la remise.
40 Faute d'acceptation du lieu et de la date ainsi fix6s, l'individu extrad6 est

conduit par les soins de l'Etat requis au lieu que d6signe la mission diplomatique de
l'Etat requ6rant.

50 Sous r6serve du cas pr6vu au dernier paragraphe du pr6sent article, l'Etat
requ6rant doit faire recevoir l'individu A extrader, par ses agents, dans un d6lai d'un
mois A compter de la date d6termin6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article. Pass6 ce d6lai, l'individu est remis en libert6 et ne peut
plus 8tre r6clam6 pour le m~me fait.

60 Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp~chant la remise et la
r6ception de l'individu a extrader, l'Etat int6ress6 en informe l'autre Etat avant
l'expiration du d6lai. Les deux Etats se mettent d'accord sur une nouvelle date de
remise et les dispositions de l'alin6a prc&dent sont applicables.

Article 57. 10 Si l'individu est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour
une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier Etat doit
n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaCitre a l'Etat requ~rant sa d6cision
sur l'extradition dans les conditions pr6vues aux deux premiers paragraphes de l'arti-
cle pr6c6dent. La remise est toutefois, dans le cas d'acceptation, diff6r6e jusqu'A ce
qu'il soit satisfait A la justice de l'Etat requis.

20 Elle est effectu6e A une date d6termin6e conform6ment aux dispositions de
l'article pr6c6dent.

30 Les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle A ce que l'int6ress6
puisse 8tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires
de l'Etat requ6rant sous la condition expresse qu'il soit renvoy& d~s que ces autorit6s
auront statu6.

Article 58. L'individu qui a W livr6 ne peut tre ni poursuivi, ni jug6 con-
tradictoirement, ni d6tenu en vue de l'ex6cution d'une peine pour une infraction ant6-
rieure h la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition except6 dans les cas sui-
vants :
10 Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans les

trente jours qui suivent son 6largissement d6finitif le territoire de l'Etat auquel il
a 6 livr6 ou y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

20 Lorsque l'Etat qui l'a livr6 y consent. Une demande est pr6sent6e A cet effet, ac-
compagn6e des pices pr6vues au paragraphe 2 de l'article 50 et d'un proc~s-
verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'extension de
l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6 donn6e d'adresser un
m6moire en d6fense aux autorit6s de l'Etat requis. Lorsque la qualification
donn6e au fait incrimin6 est modifi6e au cours de la proc6dure, l'individu extradd
n'est poursuivi ou jug6 que dans la mesure oii les 616ments constitutifs de l'infrac-
tion nouvellement qualifi6e permettraient l'extradition.
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Article 59. L'extradition par voie de transit b travers le territoire de l'une des
Parties contractantes d'un individu livr6 A l'autre Partie est accord6e sur la demande
pr6sente par l'Etat requ6rant. A l'appui de cette demande sont fournies les pikes
n6cessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction donnant lieu A extradition. Il n'est
pas tenu compte des conditions pr6vues A l'article 45 et relatives au montant des
peines. En cas d'utilisation de la voie a6rienne, il est fait application des dispositions
suivantes :
10 Lorsqu'aucune escale n'est pr6vue, l'Etat requ~rant avertit l'Etat dont le terri-

toire doit etre survol6 et atteste l'existence d'une des pikes pr6vues au para-
graphe 2 de l'article 50. Dans le cas d'escale fortuite, cette notification produit les
effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e A l'article 51 et l'Etat requrant
adresse une demande de transit dans les conditions pr6vues ci-dessus;

20 Lorsqu'une escale est pr6vue, l'Etat requ6rant adresse une demande de transit.
Lorsque l'Etat requis du transit demande aussi l'extradition, il peut etre sursis au
transit juscji'W ce que l'individu r6clam6 ait satisfait A la justice de cet Etat.

Article 60. Les frais occasionn6s par les proc6dures pr6vues au present titre
sont A la charge de l'Etat requ6rant, 6tant entendu que ne peuvent atre r~clam~s ni les
frais de proc6dure, ni les frais d'incarc6ration.

TITRE Iv. ItCHANGES D'INFORMATIONS

Article 61. Chacune des Parties contractantes fournit A l'autre, sur demande,
des informations sur son organisation judiciaire, sa 16gislation et sa jurisprudence.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 62. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une
ann6e A compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura notifi6 par la voie di-
plomatique sa d6cision d'en faire cesser les effets.

Article 63. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant l'6change des instruments constatant l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises dans chacun des deux Etats. Cet 6change aura lieu A Paris
aussit6t que faire se pourra.

FAIT A Yaound6, le 21 f6vrier 1974, en double original.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signi]
JEAN-FRANqOIS DENIAU

Pour le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun:

[Signi]
VINCENT EFON
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tCHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
Paix - Travail - Patrie Peace - Work - Fatherland

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
LE MINISTRE

Yaound6, le 21 f~vrier 1974
Monsieur le Ministre,

L'article 33 de la Convention de cooperation en matire judiciaire sign~e ce jour
pr~voit les conditions dans lesquelles les avocats inscrits au barreau de l'un des deux
Etats peuvent assister ou representer les parties devant les juridictions de l'autre Etat.

Au cours des n~gociations A ce sujet, les deux d~l~gations ont reconnu que l'arti-
cle prcit6 ne porte pas atteinte aux r~gles applicables A la circulation des personnes,
et notamment aux formalit~s d'entr6e dans les deux Etats.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que cette interpretation ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement francais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

[Sign6]
V. EFON

Son Excellence Monsieur Jean-Frangois Deniau
Secr~taire d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires ftrangbres

de la R~publique francaise

II

RItPUBLIQUE FRAN(;AISE
LE SECRtTAIRE D'tTAT AUPRtS DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Yaound6, le 21 f6vrier 1974

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur suit:

[ Voir lettre 1]

J'ai 'honneur de vous confirmer que cette interpr6tation rencontre l'agr6ment du
Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signd]

Monsieur Vincent Efon J.-F. DENIAU

Ministre des Affaires 6trangres
de la R6publique Unie du Cameroun
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN JUDICIAL MATTERS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON

The Government of the French Republic and the Government of the United Re-
public of Cameroon, desiring to pursue their legal co-operation in a spirit of mutual
understanding and reciprocal confidence, have resolved to conclude this Agreement.

PART I. RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter I. TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 1. Writs and extrajudicial documents, both in civil, social or commer-
cial and in criminal and administrative matters, which are to be served on persons
resident in the territory of one of the Contracting Parties shall be transmitted directly
by the competent authority to the parquet having jurisdiction over the person on
whom the document is to be served.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the Con-
tracting Parties to cause writs and extrajudicial documents addressed to their own
nationals to be served directly by their representatives or the latter's deputies. In the
event of conflict of laws, the nationality of the addressee shall be determined by the
law of the country in which service is to be effected.

Article 2. If the requested authority is not the competent body, it shall
automatically transmit the document to the competent authority and so inform the
requesting authority forthwith.

The requested authority shall confine itself to having the document served on
the addressee through the most appropriate channel.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either of a
dated receipt signed by him or of a certificate by the requested authority stating that
service has been effected and the manner and date of service.

In either case, the document concerned shall be forwarded directly to the re-
questing authority.

If the addressee refuses to accept the document, the requested authority shall
return it to the requesting authority forthwith with a statement of the reason why
service could not be effected.

Article 3. The cost of serving or attempting to serve writs and extrajudicial
documents shall not be refunded.

However, the cost of serving or attempting to serve writs through law officials
may be borne by either the requesting State or the requesting party.

I Came into force on 1 December 1975, i.e. the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments (effected at Paris on 7 December 1974 and 21 October 1975) confirming the completion of the required
constitutional formalities, in accordance with article 63.
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Article 4. The provisions of the preceding articles shall, in civil or commercial
matters, be without prejudice to the right of persons resident in the territory of one of
the two Contracting Parties to have documents served on persons present in the other
State through law officials.

Chapter II. TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 5. Letters rogatory in civil, commercial or social matters which are to
be executed in the territory of one of the Contracting Parties shall be executed by the
judicial authorities.

They shall be sent directly to the competent parquet. If the requested authority is
not the competent authority, it shall automatically transmit the letter rogatory to the
competent authority and so inform the requesting authority forthwith.

Article 6. Letters rogatory in criminal or administrative matters which are to
be executed in the territory of one of the two Contracting Parties shall be transmitted
through the diplomatic channel and be executed by the judicial authorities.

In urgent cases they may be sent directly by the judicial authorities of the re-
questing State to the judicial authorities of the requested State. If the requested
authority is not the competent authority, it shall automatically transmit the letter
rogatory to the competent authority and so inform the requesting authority forth-
with. Letters rogatory shall be returned together with documents concerning their ex-
ecution through the channel referred to in the first paragraph of this article.

Article 7. The provisions of articles 5 and 6 shall be without prejudice to the
right of the Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearings of
their nationals to be executed directly by their representatives or the latter's deputies.

In the event of conflict of laws, the nationality of the person in respect of whom
the hearing is requested shall be determined by the law of the State in which the letter
rogatory is to be executed.

Article 8. The requested authority may refuse to execute a letter rogatory if,
under its national law, the letter rogatory is such as to impair sovereignty, security or
public policy.

Article 9. Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by
ordinary administrative notice; if they refuse to comply with such notice, the re-
quested authority shall employ the means of coercion provided for in its national
law, without prejudice to diplomatic immunities.

Article 10. The requested authority shall carry out all procedures required by
the letter rogatory, including notification of indictment.

The requested authority shall, at the instance of the requesting authority, do its
utmost to inform the requesting authority in good time of the intended date and
place of execution of the letter rogatory.

Article 11. The cost of executing letters rogatory, save for the fees of experts,
shall not be refunded.

Chapter III. APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 12. If in criminal proceedings the personal appearance of a witness is
necessary, the Government of the State in which he is resident shall call on him to
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answer the summons. In such circumstances, travel and subsistence payments,
reckoned from the witness's place of residence, shall be at least equal to those granted
under the tariffs and regulations in force in the State in which the hearing is to take
place; at his request, he shall be advanced all or part of the travel expenses by the
consular authorities of the requesting State.

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily appears
before the judicial authorities of the other State shall be prosecuted or detained in the
latter State for offences or convictions predating his departure from the territory of
the requested State. This immunity shall cease 45 days after the date on which the
testimony has been completed and/or the return of the witness was possible.

Article 13. Requests for the sending of witnesses who are in detention shall be
addressed directly to the competent parquet.

Such requests shall be complied with unless there are special reasons for non-
compliance and on the understanding that the said detained persons will be returned
promptly.

Chapter IV. JUDICIAL RECORDS

Article 14. The two Contracting Parties shall notify each other of all
sentences for crimes and offences imposed by their courts on nationals of and per-
sons born in the territory of the other State.

Article 15. In proceedings before a court of one of the Contracting Parties,
the parquet of that court may obtain directly from the competent authorities of the
other Party an extract from the judicial record of the person against whom the pro-
ceedings are being taken.

Article 16. If the judicial authorities of one of the Contracting Parties, except
in the case of proceedings, or the administrative authorities wish to obtain an extract
from the judicial records maintained by the other Party, they may obtain it directly
from the competent authorities in such instances and subject to such limits as are laid
down by the legislation of the requested State.

Chapter V. Civi. STATUS AND LEGALIZATION

Article 17. 1. The Government of the French Republic shall transmit to the
Government of the United Republic of Cameroon a copy or the original of certifi-
cates of affiliation of natural children, marriage certificates, death certificates and
certificates of legitimation issued in France and extracts from judgements and
decrees rendered in France in matters of divorce, separation, filiation, civil status
and deprivation of legal capacity concerning persons born in Cameroon.

2. Extracts from judgements and decrees rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Government of the United Republic of
Cameroon if they concern persons who married in Cameroon.

3. Every six months, the copies of and extracts from such documents, certifi-
cates, judgements and decrees issued or rendered during the preceding six months
shall be transmitted by the Government of the French Republic to the Government of
the United Republic of Cameroon.

On receipt of such copies and extracts, the Government of the United Republic
of Cameroon shall have entered in the civil register appropriate notations on the
birth or marriage certificates of the persons concerned.
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Subject to verification by the competent authorities or in the absence of a grant
of execution, the notation of judgements and decrees shall be for information pur-
poses only.

Article 18. 1. The Government of the United Republic of Cameroon shall
transmit to the Government of the French Republic a copy or the original of certifi-
cates of affiliation of natural children, marriage certificates, death certificates and
certificates of legitimation issued in Cameroon, and extracts from judgements and
decrees rendered in Cameroon in matters of divorce, separation, filiation, civil status
and deprivation of legal capacity concerning persons born in France.

2. Extracts from judgements and decrees rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Government of the French Republic when
they concern persons who married in France.

3. Every six months, the copies of and extracts from such documents, certifi-
cates, judgements and decrees issued or rendered during the preceding six months
shall be transmitted by the Government of the United Republic of Cameroon to the
Government of the French Republic.

On receipt of such copies and extracts, the Government of the French Republic
shall have entered in the civil register appropriate notations on the birth or marriage
certificates of the persons concerned.

Subject to verification by the competent authorities or in the absence of a grant
of execution, the notation of judgements and decrees shall be for information pur-
poses only.

Article 19. 1. The Government of the French Republic and the Government
of the United Republic of Cameroon shall, when so requested, deliver free of charge
certificates of entries in the civil registers maintained in their respective territories for
a duly specified administrative purpose or for indigent nationals.

2. They shall also deliver free of charge certificates of entries in the civil regis-
ters maintained in their respective territories when such certificates relate to aliens
having the nationality of a third country and are requested for a duly specified ad-
ministrative purpose.

3. Entries in the civil register maintained or transcribed in diplomatic and con-
sular posts shall be treated as entries in the civil registers maintained in the respective
territories of the two States.

4. The fact that entries or copies of entries in the civil register have been made
or delivered shall give rise to no presumption regarding the nationality of the person
concerned in the eyes of the two States.

Article 20. 1. Requests made by the Cameroonian authorities shall be trans-
mitted to the French local authorities by the representative of Cameroon or his dep-
uty having territorial competence.

2. Requests made by the French authorities shall be transmitted to the Came-
roonian local authorities by the representative of France or his deputy having terri-
torial competence.

The request shall state briefly the reason for which it is made.

Article 21. Certificates of entries in the civil register, for the purposes of arti-
cles 17, 18 and 19, shall mean:
- birth certificates;
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- declarations of still births;
- certificates of affiliation of natural children prepared by Civil Registrars;
- certificates of legitimation;
- marriage certificates;
- death certificates;
- transcripts of court orders, judgements or decrees on matters relating to civil

status;
- transcripts of judgements or decrees relating to divorce and separation.

Article 22. 1. The following documents prepared by the authorities of either
State shall be accepted without legalizations in the respective territories of the French
Republic and the United Republic of Cameroon:
- certificates of entries in the civil register, as enumerated in article 21 above;
- copies of decisions, orders and other judicial documents of the French and

Cameroonian courts;
- affidavits, written statements or other judicial documents registered or filed in

those courts;
- notarized documents;
- certificates of presence of annuitants.

2. The aforementioned documents shall bear the signature and the official seal
of the authority competent to issue them and, in the case of copies, they shall be cer-
tified as true copies of the original by the said authority. In all cases, they shall be
prepared in such a way as to establish their authenticity.

Chapter VI. SECURITY FOR PAYMENT UNDER JUDGEMENTS (<JuDICATUM SOLVI)))

AND LEGAL AID

Article 23. Nationals of one of the Contracting Parties shall, in the territory
of the other State, have free access to the courts for the purpose of claiming and de-
fending their rights.

No security or deposit in any form shall be required of them by reason of their
status as aliens or of their lack of domicile or residence in the country in question.

The preceding provisions shall apply to bodies corporate set up under the laws
of either of the two States.

Article 24. Orders for payment of the costs of proceedings made in one of the
two States against a plaintiff or party intervening in the proceedings who is dispensed
from depositing security by virtue of the preceding article or the law of the State in
which the suit is brought shall, on a request made through the diplomatic channel, be
rendered executory free of charge in the other State.

Article 25. 1. Nationals of either State shall be entitled in the territory of the
other State to legal aid on the same basis as nationals of that State, in accordance
with the law of the State in which the aid is requested.

2. Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities of their
normal place of residence, if they are resident in the territory of one of the two
States. If the person concerned is resident in a third State, the certificate shall be
issued by the consul of his State having territorial competence.
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3. If the person concerned is a resident in the State in which the request is
made, additional information may be sought from the authorities of the State of
which he is a national.

Chapter VII. ENFORCEMENT OF SENTENCES

Article 26. 1. The competent financial authorities of the French Republic
and the United Republic of Cameroon shall collect the fines imposed on sentenced
persons resident in their territories or distrain property situated in their territories at
the request and on behalf of the financial authorities of the State in which the fine
was imposed.

2. Enforcement may be refused if the requested Party considers that it may im-
pair its sovereignty, security or public policy.

3. Imprisonment for debt shall be applied and its duration calculated in ac-
cordance with the regulations in force in the State in which the sentenced person is
resident.

Article 27. 1. Sentences shall be enforced in the territory of the State in
which they were ordered.

2. Each State may, however, at the request of the other State, grant a transfer
of a sentenced national of the requesting State on the following conditions:
(a) the sentenced person shall have served part of the sentence in the State from

which transfer is requested;
(b) the person sentenced shall serve in the requesting State the remainder of the

sentence imposed in the State from which transfer is requested;
(c) the person sentenced shall consent to his transfer.

3. The costs of the transfer shall be borne by the requesting State.

Article 28. Commutation, unearned reduction and remission, conditional
release and other matters related to the enforcement of sentences shall be decided on
in accordance with the law of the State in which the sentence is enforced on the advice
of the parquet of the court which imposed the sentence.

The parquet of the court which imposed the sentence shall be notified of such
decisions.

Article 29. When a court of one of the two States imposes the death sentence
on a national of the other State, a petition for reprieve shall in all cases be lodged au-
tomatically and the diplomatic representative of that State shall be so informed
forthwith.

Article 30. 1. The two States shall notify each other of amnesty laws during
the month in which they are promulgated.

2. Their nationals, wherever they are resident, shall automatically benefit
from amnesty laws promulgated in the State whose court imposed the sentence to
which the amnesty applies.

Article 31. No proceedings shall be instituted in France against a person who
has been tried in Cameroon for an offence committed in Cameroon if such person
proves that a final judgement has been rendered and, in the case of conviction, that
he has served his sentence, that it is statute-barred or that he has been pardoned.
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2. No proceedings shall be instituted in Cameroon against a person tried in
France for an offence committed in France if such person proves that final judge-
ment has been rendered and, in the case of conviction, that he has served his sen-
tence, that it is statute-barred or that he has been pardoned.

Chapter VIII. EXERCISE OF THE PROFESSION OF (<AVOCAT>>

Article 32. Nationals of either State may apply for membership of a bar of the
other State provided they satisfy the legal requirements for such membership in the
State in which they apply for it. All offices in the Council of the ordre des avocats,
save that of bttonnier, shall be open to them.

Article 33. French avocats members of a French bar may assist or represent
parties in all Cameroonian courts. On the basis of reciprocity, Cameroonian avocats
members of a Cameroonian bar may assist or represent parties in all French courts.

An avocat appointed to assist or represent parties in a court of the other State
shall obtain the prior authorization of the presiding judge of that court and elect as
his domicile the office of an avocat of that State.

PART n. GRANT OF EXECUTION IN CIVIL, SOCIAL
OR COMMERCIAL MATTERS

Article 34. In civil, social or commercial matters, decisions in adversary or
non-adversary proceedings rendered by a court in France or Cameroon shall automa-
tically be recognized in the territory of the other State provided they satisfy the
following conditions:
(a) the parties have been properly summoned, represented or declared in default;
(b) an action involving the same parties, based on the same facts and having the

same objectives:
- is not pending before a court of the requested State, or
- has not given rise to a decision rendered in the requested State, or
- has not given rise to a decision rendered in one State which meets the neces-

sary conditions for a grant of execution in the requested State;
(c) the decision, under the law of the State in which it was rendered, is no longer sub-

ject to ordinary appeal or appeal to the Court of Cassation;
(d) the decision was rendered by a court which is competent under the conflict rules

of the requested State, in the absence of a waiver entered by the party concerned;
(e) the decision does not conflict with a judicial decision which has been rendered in

that State and has the force of res judicata;
(f) it contains nothing contrary to the public policy of the State in which it is in-

voked or to the principles of public law applicable in that State.
Execution shall not be refused solely on the ground that the court which granted

it applied a law other than that which would have been applicable under the conflict
rules of the requested State, except when the status or the capacity of individuals is
involved.

In the latter cases, execution shall not be refused if the application of the law
designated by the said rules would have produced the same result.

Article 35. The decisions referred to in the preceding article which can be exe-
cuted in the State of origin shall not be the subject of compulsory execution by the
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authorities of the other State or be the subject of a formal procedure initiated by
those authorities, such as entries, transcripts or corrections in the civil register, until
they have been declared executory in that State.

However, in matters involving personal status, foreign judgements may be
transcribed in the civil registers without a grant of execution if the law of the State in
which the registers are maintained so allows.

Article 36. 1. Execution shall be granted at the request of an interested party
by the authority competent in accordance with the law of the State in which it is re-
quested.

2. The procedure for requesting a grant of execution shall be governed by the
law of the State in which execution is requested.

Article 37. A party qualifying for legal aid in the State of origin shall be
granted it without further investigation within the limits laid down by the legislation
of the requested State in respect of documents and procedures to render a decision
executory and for documents and procedures to enforce the decision granting execu-
tion.

Article 38. The competent authority shall confine itself to establishing
whether the decision for which a grant of execution is requested satisfies the condi-
tions laid down in article 34. It shall automatically carry out such an examination and
record the outcome in its decision.

In granting execution, the competent authority shall, if necessary, order the req-
uisite measures to ensure that the decision is publicized in the same way as if it had
been rendered in the State in which it is declared executory.

Execution may be granted for one part only of the decision invoked.

Article 39. The party in proceedings which invokes the authority of a judicial
decision or requests its execution shall produce:
(a) a copy of the decision which satisfies the requirements for authenticity;
(b) the original notification of the decision or of any other document serving as

notification;
(c) a certificate of the clerk of the court stating that no objection to or appeal, in-

cluding appeal to the Court of Cassation, against the decision has been lodged;
(d) if applicable, a copy of the summons served on the defaulting party, certified as

a true copy by the clerk of the court which rendered the decision.

Article 40. The decision granting execution shall be binding on all parties to
the proceedings in question and throughout the territory of the State in which execu-
tion has been requested.

Decisions rendered in accordance with article 35 shall become executory as from
the date on which execution is granted.

Article 41. Arbitral awards rendered in either State shall be recognized in the
other State and may be declared executory in that State if they satisfy the conditions
laid down in articles 34 and 35, to the extent that they are applicable. Execution shall
be granted in the manner laid down in the preceding articles.

Article 42. Authenticated documents, including notarized documents which
are executory in one of the two States shall be declared executory in the other State by
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the authority competent in accordance with the law of the State in which they are to
be executed.

The said authority shall confine itself to verifying that the documents meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received and that
the provisions whose execution is requested are not contrary to the public policy of or
principles of public law applicable in that State.

PART hi. EXTRADITION

Article 43. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in
accordance with the rules and conditions laid down in the following articles, persons
in the territory of either State who are the subject of proceedings instituted or have
been sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 44. 1. The Contracting Parties shall not extradite their own na-
tionals. Nationality for this purpose shall be deemed to be the nationality at the time
of commission of the offence for which extradition is requested.

2. If the person whose extradition is requested is a national of the requested
State, it shall, at the request of the requesting State, submit the matter to the compe-
tent judicial authorities so that proceedings may be instituted, if necessary.

To that end, the requesting State shall send to the requested State through the
diplomatic channel a request for the institution of proceedings accompanied by the
files, documents, articles and information in its possession.

3. The requesting Party shall be informed of the action taken on its request
within six months of the date on which the matter was referred to the requested
Party.

Article 45. The following shall be subject to extradition:
1. persons against whom proceedings have been instituted for crimes or offences

punishable under the laws of both the Contracting Parties by at least two years'
imprisonment;

2. persons who, for crimes or offences punishable under the law of the requested
State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of the re-
questing State to at least six months' imprisonment.

Article 46. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which
it is requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an of-
fence connected with a political offence.

An attempt upon the life of the Head of State of one of the Contracting Parties
or a member of his family shall not, however, be regarded as a political offence.

Article 47. Extradition may be refused if the offence in respect of which it is
requested consists solely of breach of military obligations.

Article 48. In matters relating to taxes, duties, customs and currency ex-
change, extradition shall be granted in the manner laid down in this Agreement only
when so decided by exchanges of letters between the Governments of the Contracting
Parties for each offence or category of offences.

Article 49. Extradition shall be refused:
(a) if the offences in respect of which it is requested were committed in the requested

State;
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(b) if a statute of limitations applies to the proceedings or sentence under the legisla-
tion of the requesting State or the requested State at the time of receipt of the re-
quest by the latter;

(c) if the offences have been the subject of a final judgement in the requested State;
(d) if the offences were committed outside the territory of the requesting State by a

person not a national of that State and the legislation of the requested country
does not authorize proceedings in respect of such offences when they are com-
mitted outside its territory by an alien;

(e) if an amnesty has been declared in the requesting State or in the requested State,
provided, in the latter case, that the offence is one for which proceedings may be
instituted in that State when it is committed outside its territory by an alien.
Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings in the

requested State or judgement has been rendered on them in a third State.

Article 50. 1. The request for extradition shall be sent through the diplo-
matic channel.

2. It shall be accompanied by the original or a certified copy of an executory
sentence, warrant of arrest or other document having the same force and issued in
the manner prescribed by the law of the requesting State.

3. The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested,
the time and place of their commission, their designation in law and references to the
legislation applicable to them shall be stated as accurately as possible.

A copy of the applicable legislation shall also be attached, together with a
description of the person sought and any information which will help to establish his
identity and nationality.

Article 51. 1. In an emergency, provisional arrest shall be made at the re-
quest of the competent authorities of the requesting State pending receipt of the re-
quest for extradition and the documents referred to in article 50, paragraph 2.

2. A request for provisional arrest shall be transmitted to the competent au-
thorities of the requested State either directly by post or telegraph or by any other
means constituting a written record. It shall at the same time be confirmed through
the diplomatic channel.

3. It shall state that one of the documents mentioned in article 50, para-
graph 2, exists and give notice of intention to send a request for extradition.

4. It shall state the offence in respect of which extradition is requested and
when and where it was committed and give as accurate as possible a description of the
person sought. The requesting authority shall be informed without delay of the ac-
tion taken on its request.

Article 52. 1. Provisional arrest shall be terminated if within a period of
thirty days after the arrest the requested authorities have not received one of the doc-
uments mentioned in article 50, paragraph 2.

2. The said period may, however, be extended to 45 days, if special circum-
stances so warrant or if proceedings are being taken against the person sought for an
act punishable by a penalty involving deprivation of liberty for five years or more or
if he has been sentenced to such a penalty.

3. Release shall not preclude re-arrest and extradition if a request for extradi-
tion is received subsequently.
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Article 53. If the requested State requires additional information in order to
ensure that the conditions laid down in this Agreement are fulfilled, it shall, if it
deems that the omission can be rectified, advise the requesting State through the dip-
lomatic channel before it refuses the request. A time-limit may be set by the re-
quested State for obtaining such information.

Article 54. If extradition is requested concurrently by more than one State,
either for the same acts or for different acts, the requested State shall be free to make
its decision in the light of all the circumstances, especially the possibility of subse-
quent extradition between the requesting States, the respective dates of the requests,
and the relative seriousness and place of commission of the offences.

Article 55. If extradition is to take place, all articles which have been acquired
as a result of the offence or may serve as evidence and which are found in the posses-
sion of the person sought at the time of his arrest or discovered subsequently shall, at
the request of the requesting State, be confiscated and handed over to the authorities
of that State.

Article 56. 1. The requested State shall inform the requesting State through
the diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
3. If extradition is granted, the requesting State shall be informed of the place

and date of surrender.
4. In the absence of assent to the place and date so set, the person extradited

shall be conducted by the requested State to the place designated by the diplomatic
mission of the requesting State.

5. Except in the case contemplated in the last paragraph of this article, the re-
questing State shall cause its agents to accept the person to be extradited within a
period of one month from the date determined in accordance with the provisions of
paragraph 3 of this article. When that period has expired, the person shall be released
and shall not be sought again for the same offence.

6. If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered and accepted, the State concerned shall so inform the other
State before the period expires. The two States shall agree on a new date for sur-
render, and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 57. 1. If the person sought is the subject of proceedings or has been
sentenced in the requested State for an offence other than that for which extradition
is requested, that State shall nevertheless take a decision on the request and inform
the requesting State of its decision regarding extradition in the manner prescribed in
paragraphs 1 and 2 of the preceding article. If the request is agreed to, surrender
shall, however, be deferred until the completion of the proceedings or sentence in the
requested State.

2. Surrender shall take place on a date determined in accordance with the pro-
visions of the preceding article.

3. The provisions of this article shall not prevent the person concerned from
being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the requesting
State on the express condition that he is to be returned when those authorities have
rendered their judgement.
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Article 58. A person who has been extradited may not be the subject of pro-
ceedings or of a judgement rendered audiatur et altera pars or be detained for the
purpose of executing a sentence for any offence committed prior to his surrender
other than that which gave rise to the extradition, except in the following cases:
1. when the person extradited, having been free to leave the territory of the State to

which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his final dis-
charge or has returned to that territory after leaving it;

2. when the State which has surrendered him consents. A request for consent shall
be submitted, accompanied by the documents referred to in article 50, para-
graph 2, and by a legal record of the statements of the extradited person on the
extension of the extradition, mentioning the opportunity given to him to submit
a petition in his own defence to the authorities of the requested State. If the
designation of the offence is altered in the course of the proceedings, the person
extradited shall be the subject of proceedings or be sentenced only if the factors
that constitute the newly-designated offence would permit extradition.

Article 59. Extradition involving transit through the territory of one Con-
tracting Party of a person surrendered to the other Party shall be granted on the
application of the requesting State. The documents necessary to establish that the of-
fence is one giving rise to extradition shall be furnished in support of such applica-
tion. The conditions laid down in article 45 with regard to the length of sentence shall
not be taken into account. If air transport is used, the following provisions shall
apply:
1. When no stopover is scheduled, the requesting State shall notify the State over

whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the docu-
ments mentioned in article 50, paragraph 2, exists. In the event of an unsched-
uled stopover, such notification shall have the effect of the request for pro-
visional arrest referred to in article 51, and the requesting State shall submit an
application for transit in the manner specified above;

2. When a stopover is scheduled, the requesting State shall submit an application
for transit. If the State requested to consent to transit also requests extradition,
transit may be suspended until such time as judgements of the courts of that
State with regard to the person sought have been implemented.

Article 60. Costs incurred in connexion with the procedures referred to in this
part shall be borne by the requesting State, provided that no claim shall be made for
the costs of proceedings or of imprisonment.

PART IV. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 61. Each of the Contracting Parties shall provide the other, on re-
quest, with information on the organization of its legal system, its legislation and its
jurisprudence.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 62. This Agreement shall remain in force for a period of one year from
the date on which one Contracting Party gives notice through the diplomatic channel
of its decision to denounce it.
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Article 63. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments confirming that the constitutional
formalities required in each of the two States have been completed. The exchange
shall take place in Paris as soon as possible.

DONE at Yaound6, on 21 February 1974, in two copies.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN-FRAN(;oIS DENIAU

For the Government of the United Republic of Cameroon:

[Signed]
VINCENT EFON

EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Peace - Work - Fatherland

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Yaound6, 21 February 1974

Sir,
Article 33 of the Agreement on co-operation in judicial matters signed on

today's date lays down the conditions under which avocats members of the bar of one
of the two States may assist or represent parties in the courts of the other State.

During the negotiations on this matter, both delegations recognized that the
above-mentioned article does not affect the rules governing the movement of per-
sons, including admission procedures in both States.

I should be grateful if you would confirm that this interpretation is approved by
the French Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
V. EFON

His Excellency Mr. Jean-Frangois Deniau
Secretary of State to the Minister for Foreign Affairs

of the French Republic
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II

FRENCH REPUBLIC

SECRETARY OF STATE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Yaound6, 21 February 1974

Sir,
You have sent me a letter which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that this interpretation is approved by the French
Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J.-F. DENIAU

Mr. Vincent Efon
Minister for Foreign Affairs

of the United Republic of Cameroon
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FRANCE
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Agreement on military co-operation (with annex and ex-
change of letters). Signed at Yaounde on 21 Febru-
ary 1974

Authentic text: French.

Registered by France on 19 March 1976.

FRANCE
et

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Accord de cooperation militaire (avec annexe et echange de
lettres). Signi i Yaounde le 21 fevrier 1974

Texte authentique : franpais.

Enregistr6 par la France le 19 mars 1976.
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ACCORD' DE COOPPRATION MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publi-
que Unie du Cameroun ont r6solu de conclure le pr6sent Accord :

Article 1er. A la demande du Gouvernement de la R6publique Unie du
Cameroun, le Gouvernement de la Rpublique frangaise s'engage A apporter, dans la
mesure de ses moyens, une assistance en personnels militaires aux Forces arm6es ca-
merounaises.

Article 2. Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise peut fournir h titre
gratuit ou A titre on6reux k la R6publique Unie du Cameroun, pour les besoins de ses
forces arm6es, du mat6riel et de '6quipement militaires.

Les Forces arm6es camerounaises peuvent faire appel pour le soutien logistique
au concours des Forces arm6es frangaises dans des conditions fix6es par une Conven-
tion particulire.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun peut
s'adresser A la R6publique frangaise pour la formation des cadres de ses Forces
arm6es. La R~publique frangaise lui apporte A cet 6gard son concours.

Les nationaux camerounais sont admis dans les grandes 6coles et 6tablissements
militaires frangais, soit par concours dans les m~mes conditions que les nationaux
frangais, soit dans la limite d'un contingent particulier comportant am6nagement de
ces conditions. Des nationaux camerounais ddsign6s par leur Gouvernement, en ac-
cord avec le Gouvernement frangais, peuvent Etre admis comme stagiaires dans les
6coles et 6tablissements frangais.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend A sa charge les frais de trans-
port et d'instruction des 61 ves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements
militaires frangais.

Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun prend A sa charge les d6-
penses de solde, soins m6dicaux et s6curit6 sociale.

Article 4. Les juridictions franqaises sont comptentes pour connaltre des in-
fractions commises par les 1 ves et stagiaires camerounais admis dans les grandes
6coles et 6tablissements militaires frangais.

Cependant, lorsque les infractions perp6tr6es par ces personnels ont 6t6 com-
mises dans le service ou A 'occasion du service, les auteurs desdites infractions sont
remis dans les meilleurs d61ais h leur Ambassade, laquelle procde h leur rapatrie-
ment. Le Gouvernement camerounais engage A leur encontre toutes poursuites utiles.

Hors les cas pr6cis6s A 1'alin6a 2, ces personnels, y compris les membres de leur
famille, d~f6r6s devant une juridiction frangaise et dont la d6tention est jug6e
n6cessaire sont assign6s A r6sidence par les soins et sous la responsabilit6 de leur Am-
bassade qui les fait comparaitre, A la demande des autorit6s judiciaires comptentes.

Entr6 en vigueur le let d6cembre 1975, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la date de 1'6change des ins-
truments (effectu A Paris les 7 d~cembre 1974 et 21 octobre 1975) constatant raccomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conform6ment A I'article 10.
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Au cas de condamnation b des peines d'emprisonnement, ils sont remis a leur
Ambassade aux fins de rapatriement et purgent leurs peines suivant les modalit~s pr6-
yues par la 16gislation camerounaise.

La responsabilit6 civile de 'Etat frangais est substitute A celle des lves et
stagiaires camerounais pour les actes accomplis par eux dans le service ou h l'occasion
du service.

En cas de faute personnelle detachable du service, le Gouvernement frangais
peut r~clamer au Gouvernement camerounais le remboursement des sommes vers~es.

Article 5. Les lves et stagiaires militaires camerounais en France sont auto-
rises A importer en franchise de droits de douane leurs effets personnels; ils peuvent
importer ou acqu~rir, sous le regime de l'admission temporaire, du mobilier et un v6-
hicule priv6 A leur usage personnel. Ils peuvent les r~exporter, dans les m~mes condi-
tions A leur depart d~finitif.

Article 6. Les services militaires frangais au Cameroun, notamment la Mis-
sion militaire frangaise, le D~tachement interarm~es de Douala (DIAT) y compris la
Pr&vt, sont supprim~s et 'ensemble des immobilisations qu'ils occupaient sont
remis A la disposition des Forces armies camerounaises.

Article 7. Le Gouvernement camerounais peut autoriser le transit terrestre et
a~rien sur son territoire du personnel et du materiel des Forces armies frangaises.

L'autorisation ne peut Etre accord~e que sur la demande du Gouvernement fran-
iais comportant entre autres indications l'origine, la destination et l'itin6raire dans le
pays de transit du personnel et du materiel militaires frangais.

Elle West valable que pour une seule operation. Exceptionnellement, elle peut
8tre d~livrde A titre permanent et couvrir plusieurs operations de transit 6chelonn~es
dans le temps. Darts ce cas, la demande du Gouvernement frangais doit tre accom-
pagn~e d'un plan de transit portant sur toutes ces operations.

Le survol de l'espace a~rien camerounais par des a~ronefs militaires frangais et
les escales de ces appareils sont soumis A autorisation pr~alable, cas par cas; toute-
fois, les liaisons r~guli~res ou p~riodiques font l'objet d'autorisations semestrielles et
renouvelables.

Ces autorisations peuvent Etre suspendues par le Gouvernement camerounais si
celui-ci estime que ces liaisons sont de nature b porter atteinte A la souverainet6 de
l'Etat.

Le Gouvernement camerounais s'engage h apporter le concours de ses services
pour faciliter les operations de transit et d'achat sur son territoire au profit des Forces
armies frangaises.

Article 8. Les denr~es et materiels en transit direct au Cameroun au titre des
pr~sentes dispositions sont exon~r~s de tout droit de taxe de douane sous reserve du
contr6le i l'identique.

Article 9. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration com-
plete d'une annie A compter du jour oii 'une des Parties contractantes aura notifi6
par la voie diplomatique sa decision d'en faire cesser les effets.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant 1'6change des instruments constatant l'accomplissement des procedures
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constitutionnelles requises dans chacun des deux Etats. Cet 6change aura lieu A Paris,
aussit6t que faire se pourra.

FAIT en double original h Yaound6, le 21 f~vrier 1974.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

[Signd]
J.-F. DENIAU

Pour le Gouvernement de la Rpublique Unie du Cameroun:

[Sign6]
VINCENT EFON

ANNEXE

RELATIVE AUX PERSONNELS MILITAIRES FRANCAIS MIS A LA DISPOSITION DE LA REPUBLIQUE UNIE
DU CAMEROUN AU TITRE DE L'AssISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun d6termine cha-
que annde et communique au Gouvernement de la R~publique fran:aise la liste des postes A
pourvoir, la description des emplois, les qualifications requises et les lieux d'affectation des per-
sonnels d'Assistance militaire technique.

Le Gouvernement de la R~publique franiaise fait connaitre au Gouvernement de la R6pu-
blique Unie du Cameroun les postes qu'il est en mesure d'honorer.

Article 2. Les personnels militaires frangais sont d~sign~s par le Gouvernement fran-
gais, apris agr~ment du Gouvernement de la RWpublique Unie du Cameroun, pour une durde
fix~e conformfment h la rfglementation frangaise sur les sjours a l'extfrieur. Ils sont places,
pour leur emploi, sous l'autorit6 du Gouvernement de la Rfpublique Unie du Cameroun dans
les conditions fixfes par le present Accord.

Tout changement d'affectation ou de lieu de residence en cours de sjour est arr&t apr~s
consultation entre les autoritfs comptentes de la Rfpublique Unie du Cameroun et la repr6-
sentation fran aise au Cameroun.

Article 3. Les personnels militaires frangais conservent le statut qui est le leur dans la r6-
glementation frangaise.

Pour la notation et la discipline, ils relfvent de I'autorit6 militaire camerounaise et sont
tenus de se conformer aux rfglements et directives en vigueur dans les Forces armies came-
rounaises.

Les notes et les demandes de punition sont adress~es au Gouvernement frangais par l'inter-
mfdiaire de sa representation diplomatique au Cameroun. Celle-ci est tenue de faire connaitre
la suite r~serv~e aux demandes de punition. La representation frangaise regoit toute facilit6
pour les consultations rendues n~cessaires avec les autoritfs camerounaises et relatives A la pr6-
sence des personnels militaires frangais au Cameroun.

Les Gouvernements frangais et camerounais peuvent l'un et l'autre prendre l'initiative de la
relfve d'office d'un assistant militaire technique en cours de sjour conform~ment aux disposi-
tions de l'article 8 de l'Accord g~n~ral de cooperation technique en matifre de personnel,.

L'examen des problmes concernant la situation personnelle des militaires frangais de
l'assistance technique au regard de leur statut peut faire l'objet de missions dont les frais sont

I Voir p. 117 du prtsent volume.
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pris en charge par le Gouvernement de la R~publique frangaise. Le Gouvernement de la R~pu-
blique Unie du Cameroun facilite dans la mesure de ses moyens la tache de ces missions.

Article 4. Les personnels militaires frangais servent sous l'uniforme camerounais ou la
tenue civile suivant les instructions de l'autorit6 militaire camerounaise.

Ils ne peuvent prendre part A l'ex6cution d'op6rations de guerre et de maintien ou de rota-
blissement de l'ordre ou de la lgalit6.

Article 5. Chaque Gouvernement assure en tout temps aux personnels militaires de
I'autre Etat l'aide et la protection accord6e aux personnels de ses propres Forces armies.

Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun versera des indemnitgs 6quitables
en cas de dommages survenus A l'occasion de l'accomplissement des fonctions officielles par des
personnes directement employ6es par lui. Les demandes en indemnitgs seront transmises au
Gouvernement camerounais A la diligence du Gouvernement frangais.

En cas d'infraction A la r6glementation des Forces armies camerounaises ou de dommages
causes aux installations, biens et matgriels camerounais resultant d'une faute personnelle d6-
tachable du service commise par un membre de I'Assistance militaire technique frangaise, le
Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun est en droit d'en demander r6paration au
Gouvernement de la Rgpublique francaise.

Article 6. Les juridictions camerounaises sont comptentes pour connaltre des infrac-
tions commises par les personnels militaires frangais places sous le commandement came-
rounais.

Cependant, lorsque les infractions perp~tr~es par ces personnels ont 6t6 commises dans le
service ou 6 l'occasion du service, les auteurs desdites infractions sont remis dans les meilleurs
d~lais A leur Ambassade, laquelle proc~de A leur rapatriement. Le Gouvernement frangais en-
gagera A leur encontre toutes poursuites utiles.

Hors les cas pr&cis~s A I'alin~a 2, ces personnels, y compris les membres de leur famille,
d~f~r~s devant une juridiction camerounaise et dont la dMtention est jug~e n~cessaire, sont assi-
gnus A residence par les soins et sous la responsabilit6 de leur Ambassade qui les fait compa-
raitre A Ia demande des autoritgs judiciaires comp~tentes.

Au cas de condamnation it des peines d'emprisonnement, ils sont remis a leur Ambassade
aux fins de rapatriement et purgent leurs peines suivant les modalit6s pr6vues par la l6gislation
frangaise.

La responsabilit6 civile de l'Etat camerounais est substitu6e A celle des personnels
militaires frangais pour les actes accomplis par eux dans le service ou A l'occasion du service.

En cas de faute personnelle detachable du service, le Gouvernement camerounais peut r6-
clamer au Gouvernement frangais le remboursement des sommes vers~es.

Article 7. Les personnels militaires frangais de l'Assistance militaire technique sont
autoris~s A importer en franchise de droit de douane leurs effets personnels; ils peuvent im-
porter ou acqu~rir, sous le regime de I'admission temporaire, du mobilier et un v6hicule priv6 A
leur usage personnel. Ils peuvent les r~exporter dans les mimes conditions A leur depart
d~finitif.

Article 8. Le Gouvernement de la R~publique frangaise prend A sa charge les droits ac-
quis par les personnels militaires qu'il met t la disposition du Gouvernement de la R~publique
Unie du Cameroun - solde et accessoires, primes diverses - et les frais de transport de France
t Douala et retour.

Le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun prend A sa charge les indemnit~s
pour heures suppl~mentaires, les vacations, les frais et indemnit~s de d~placement pr~vus par la
r~glementation camerounaise, A l'exclusion de toute autre indemnit6 ou prime.
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Article 9. Les dispositions de l'Accord g~nral de cooperation technique en matire de
personnel sont, en ce qui concerne la fiscalit6, le logement, la contribution et les frais m6dicaux,
applicables de plein droit aux personnels de l'Assistance militaire technique.

Pour 'application du pr6sent Accord, l'expression opersonnels de 'Assistance militaire
technique)) vise :
- les personnels militaires proprement dits;
- les membres de leur famille les accompagnant et qui sont & leur charge.

Article 10. Le personnel militaire franais ne relevant pas du Minist~re des Forces ar-
m6es camerounaises est r6gi conform6ment aux dispositions de rAccord g~n~ral de coopra-
tion technique en mati~re de personnel.

ICHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE FRANCAISE
LE SECRETAIRE D'ETAT AUPRES DU MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGt3RES

Yaound6, le 21 f~vrier 1974

Monsieur le Ministre,
L'article 7 de l'Accord de cooperation militaire pr6voit que ole Gouvernement

camerounais s'engage k apporter le concours de ses services pour faciliter les op6ra-
tions de transit et d'achat sur son territoire au profit des Forces arm6es frangaises)).

Au cours des n6gociations, il a 6 convenu que ces op6rations seront effectutes
par des personnels des Forces arm6es franaises en civil, dont 1'effectif ne d6passera
pas dix. Ils feront partie du Consulat g6n6ral de France i Douala.

Les modalit6s de mise A disposition des installations n6cessaires A la r6alisation
des operations de transit et d'achat et les conditions g~n6rales de leur utilisation se-
ront d6finies d'un commun accord.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement camerounais sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signi]
J.-F. DENIAU

Monsieur Vincent Efon
Ministre des Affaires trang~res

de la Rdpublique Unie du Cameroun
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I

RtPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
Paix - Travail - Patrie Peace - Work - Fatherland

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

LE MINISTRE

Yaound6, le 21 f~vrier 1974

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser ce jour la lettre dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement camerounais
confirme son accord sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signf]
V. EFON

Son Excellence Monsieur Jean-Frangois Deniau
Secr&aire d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires ftrangres

de la R6publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MILITARY CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the French Republic and the Government of the United Re-
public of Cameroon have resolved to conclude this Agreement:

Article 1. At the request of the Government of the United Republic of
Cameroon, the Government of the French Republic undertakes to assist the Came-
roonian armed forces to the best of its ability by providing them with military per-
sonnel.

Article 2. The Government of the French Republic may furnish to the United
Republic of Cameroon, without charge or for a valuable consideration, military
equipment and supplies needed by its armed forces.

The Cameroonian armed forces may seek assistance, in the matter of their logis-
tical support, from the French armed forces under the conditions established by a
separate Convention.

Article 3. The Government of the United Republic of Cameroon may apply to
the French Republic for assistance in the training of the cadres of its armed forces.
The French Republic shall provide assistance in that regard.

Cameroonian nationals shall be admitted to the French grandes dcoles and
military establishments, either by a competitive examination under the same condi-
tions as French nationals or under a special quota adjusting these conditions. Some
Cameroonian nationals nominated by their Governpent, by agreement with the
French Government, may be accepted as trainees at French grandes Jcoles and mili-
tary establishments.

The Government of the French Republic shall be responsible for payment of the
transportation costs and fees of students and trainees at French grandes dcoles and
military establishments.

The Government of the United Republic of Cameroon shall be responsible for
payment of salaries and health care and social security costs.

Article 4. The French courts shall have jurisdiction in respect of offences
committed by Cameroonian students and trainees admitted to the French grandes
dcoles and military establishments.

However, when the offences committed by such personnel were committed
while on duty or in connexion with their duties the perpetrators of the said offences
shall be handed over as soon as possible to their Embassy, which shall repatriate
them. The Cameroonian Government shall institute all necessary proceedings
against them.

I Came into force on 1 December 1975, i.e. the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments (effected at Paris on 7 December 1974 and 21 October 1975) confirming the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 10.
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In cases other than those mentioned in paragraph 2, such personnel, including
members of their families, who have been brought before a French court and whose
detention is considered necessary, shall be assigned a residence by and under the
responsibility of their Embassy, which shall bring them to court at the request of the
competent judicial authorities.

If sentenced to a term of imprisonment, they shall be handed over to their Em-
bassy for repatriation and shall serve their sentences in accordance with Cameroon-
ian legislation.

The civil liability of the French State shall be substituted for that of Came-
roonian students and trainees for acts performed by them while on duty or in connex-
ion with their duties.

In the case of personal acts not performed in the course of duty the French Gov-
ernment may claim from the Cameroonian Government reimbursement of the
amounts paid.

Article 5. Cameroonian military students and trainees in France shall be
authorized to import their personal effects free of customs duties; they may import
or acquire, under the temporary admission system, furniture and one private vehicle
for their personal use. They may re-export them under the same conditions upon
their final departure.

Article 6. The French military services in Cameroon, notably the French
Military Mission and the Douala Inter-Army Detachment (D.I.A.T.), including the
Military Police shall be withdrawn and all the facilities which they occupied shall be
placed at the disposal of the Cameroonian Armed Forces.

Article 7. The Cameroonian Government may authorize land and air transit
across its territory of personnel and equipment of the French armed forces.

Such authorization shall be given only at the request of the French Government,
which shall specify, among other information, the origin, destination and itinerary
within the country of transit of the French military personnel and equipment.

The authorization shall be valid only for a single operation. In exceptional cir-
cumstances, it may be granted on a permanent basis and cover a number of transit
operations spread over a period of time. In such a case, the request from the French
Government must be accompanied by a transit plan covering all these operations.

Flights over Cameroonian air-space by French military aircraft and the stop-
over points of these aircraft shall be subject to prior authorization on a case-by-case
basis; however, regular or periodical connecting flights shall be authorized on a semi-
annual or renewable basis.

These authorizations may be suspended by the Cameroonian Government if it
considers that the connecting flights are liable to impair the sovereignty of the State.

The Cameroonian Government undertakes to provide assistance through its
services with a view to facilitating transit and purchase operations involving the
French armed forces undertaken in its territory.

Article 8. Commodities and equipment in direct transit through Cameroon
under the present provisions shall be exempt from all customs duties, subject to ap-
propriate inspection.
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Article 9. This Agreement shall remain in force until one full year from the
date on which one of the Contracting Parties has notified through the diplomatic
channel its decision to terminate its effects.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments confirming that the constitutional
procedures required in each of the two States have been completed. This exchange
shall take place at Paris as soon as possible.

DONE in duplicate at Yaound6 on 21 February 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J.-F. DENIAU

For the Government of the United Republic of Cameroon:

[Signed]
VINCENT EFON

ANNEX

REGARDING FRENCH MILITARY PERSONNEL SECONDED TO THE UNITED REPUBLIC
OF CAMEROON UNDER MILITARY TECHNICAL ASSISTANCE

Article 1. Each year, the Government of the United Republic of Cameroon shall draw
up and transmit to the Government of the French Republic a list of posts to be filled, a descrip-
tion of the posts in question, the qualifications needed and the duty stations of military techni-
cal assistance personnel.

The Government of the French Republic shall inform the Government of the United Re-
public of Cameroon which posts it is able to fill.

Article 2. French military personnel shall be appointed by the French Government, sub-
ject to the agreement of the Government of the United Republic of Cameroon, for a fixed
period in accordance with French regulations on residence abroad. In their work they shall be
subject to the authority of the Government of the United Republic of Cameroon under the
conditions established by this Agreement.

Any change in duty station or place of residence during the tour of duty shall be decided
upon after consultation between the competent authorities of the United Republic of
Cameroon and the French representatives in Cameroon.

Article 3. French military personnel shall retain their status under French regulations.
They shall be subject to Cameroonian military authority as regards reporting and disci-

pline and shall be required to comply with the regulations and orders in force in the Cameroo-
nian armed forces.

Reports and requests for disciplinary action shall be transmitted to the French Govern-
ment through its diplomatic representatives in Cameroon, which are required to provide infor-
mation on action taken concerning the requests. The French representatives shall have every
opportunity for any consultations with the Cameroonian authorities that may prove necessary
regarding the presence of French military personnel in Cameroon.
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The French and Cameroonian Governments may both take the initiative in officially ter-
minating the assignment of a military technical assistant during his residence, in accordance
with the provisions of article 8 of the General Agreement for technical co-operation in person-
nel matters.'

Missions, the cost of which shall be borne by the Government of the French Republic,
may be undertaken to study problems involving the personal situation of French military
technical assistance staff in relation to their statute. The Government of the United Republic of
Cameroon shall facilitate the work of these missions to the best of its ability.

Article 4. French military personnel shall serve in Cameroonian uniform or civilian
clothes, in accordance with the instructions of the Cameroonian military authorities.

They may not participate in military operations or in operations aimed at maintaining or
restoring public order or the rule of law.

Article 5. Each Government shall at all times give the military personnel of the other
State the same assistance and protection as it gives the personnel of its own armed forces.

The Government of the United Republic of Cameroon shall pay fair compensation in the
case of damage occurring in connexion with the performance of their official duties by persons
directly employed by it. Requests for compensation shall be transmitted to the Cameroonian
Government through the French Government.

In the event of infringement of the regulations of the Cameroonian armed forces or of
damage done to Cameroonian facilities, property or equipment as a result of a personal act by
a member of the French military technical assistance personnel that was not committed in the
course of duty, the Government of the United Republic of Cameroon shall be entitled to re-
quest compensation from the Government of the French Republic.

Article 6. The Cameroonian courts shall have jurisdiction in respect of offences com-
mitted by French military personnel under Cameroonian command.

However, when the offences committed by such personnel were committed while on duty
or in connexion with their duties, the perpetrators of the said offences shall be handed over as
soon as possible to their Embassy, which shall repatriate them. The French Government shall
institute all necessary proceedings against them.

In cases other than those mentioned in paragraph 2, such personnel, including members of
their families, who have been brought before a Cameroonian court and whose detention is con-
sidered necessary, shall be assigned a residence by and under the responsibility of their Em-
bassy, which shall bring them to court at the request of the competent judicial authorities.

If sentenced to a term of imprisonment, they shall be handed over to their Embassy for
repatriation and shall serve their sentences in accordance with French legislation.

The civil liability of the Cameroonian State shall be substituted for that of French military
personnel for acts performed by them while on duty or in connexion with their duties.

In the case of personal acts not performed in the course of duty, the Cameroonian Gov-
ernment may claim from the French Government reimbursement of the amounts paid.

Article 7. French military technical assistance personnel shall be authorized to import
their personal effects free of customs duties; they may import or acquire, under the temporary
admission system, furniture and one private vehicle for their personal use. They may re-export
them under the same conditions upon their final departure.

Article 8. The Government of the French Republic shall be responsible for payment of
all sums to which military personnel seconded by it to the Government of the United Republic

I See p. 117 of this volume.
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of Cameroon are entitled - pay and accessory remuneration, miscellaneous allowances - and
the cost of transportation from France to Douala and back.

The Government of the United Republic of Cameroon shall be responsible for payment of
allowances for overtime or leave and the travel expenses and allowances provided for in
Cameroonian regulations, excluding all other payments or allowances.

Article 9. The provisions of the General Agreement for technical co-operation in per-
sonnel matters shall be automatically applicable to military technical assistance personnel in
respect of taxes, housing, contributions and medical expenses.

For the purposes of this Agreement, the term "military technical assistance personnel"
means:
- military personnel proper;

- dependants who accompany them.

Article 10. French military personnel not under the authority of the Ministry of
Cameroonian Armed Forces shall be covered by the provisions of the General Agreement for
technical co-operation in personnel matters.

EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

THE SECRETARY OF STATE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Yaound6, 21 February 1974

Sir,

Article 7 of the Agreement on military co-operation states that "the Cameroon-
ian Government undertakes to provide assistance through its services with a view to
facilitating transit and purchase operations involving the French armed forces under-
taken in its territory".

In the course of the negotiations it was agreed that these operations would be
carried out by French armed forces personnel in civilian clothes who would not ex-
ceed 10 in number. They will be employed at the French Consulate General in
Douala.

The means of making available the facilities required for carrying out transit
and purchase operations and the general conditions of their use shall be established
by mutual agreement.

I have the honour to request that you kindly confirm the agreement of the
Cameroonian Government to the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

J.-F. DENIAU

Mr. Vincent Efon
Minister for Foreign Affairs

of the United Republic of Cameroon
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II

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Peace - Work - Fatherland

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE MINISTER

Yaound6, 21 February 1974

Sir,
Today you sent me a letter reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Cameroonian Government confirms its
agreement to the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
V. EFON

His Excellency Mr. Jean-Fran~ois Deniau
Secretary of State to the Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

Vol. 999, 1- 14661





No. 14662

FRANCE
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

General Agreement for technical co-operation in personnel
matters. Signed at Yaounde on 21 February 1974

Authentic text: French.

Registered by France on 19 March 1976.

FRANCE
et

RE9PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Accord general de cooperation technique en matiere de per-
sonnel. Signe a Yaounde le 21 fevrier 1974

Texte authentique : fran.ais.

Enregistr6 par la France le 19 mars 1976.

Vol. 999,1-14662



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1976

ACCORD' GtNRAL DE COOPtRATION TECHNIQUE EN MA-
TIERE DE PERSONNEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publi-
que Unie du Cameroun, r~affirmant leur volontd de continuer A cooprer sur les plans
technique, administratif, financier et culturel, ont r~solu de conclure le present Ac-
cord :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique frangaise met, dans la
mesure de ses moyens, h la disposition du Gouvernement de la R~publique Unie du
Cameroun les personnels dont celui-ci a besoin. Cette prestation est ind~pendante
des concours faisant l'objet de Conventions particulires soit pour le fonctionnement
de certains services ou 6tablissements, soit pour l'ex~cution de missions temporaires A
objectifs d~termin~s.

Article 2. Dans le cadre des Accords passes entre les deux Gouvernements, la
R~publique franiaise facilite, dans toute la mesure de ses moyens, la formation, le re-
cyclage ou le perfectionnement professionnel des fonctionnaires et agents des sec-
teurs public, parapublic ou priv6 pr~sent~s par la R~publique Unie du Cameroun.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun dtermine
chaque annie et communique au Gouvernement de la R~publique frangaise la
description des emplois, la liste et les qualifications des agents dont il a besoin.

II peut soumettre au Gouvernement de la R~publique frangaise les demandes
nominatives des personnels dont il d~sirerait utiliser les services.

Dans la limite des effectifs et des qualifications ainsi arrtes, le Gouvernement
de la R~publique fran~aise met, dans la mesure du possible, A la disposition du Gou-
vernement de la R~publique Unie du Cameroun, le personnel n~cessaire figurant sur
les listes ci-dessus. Ce personnel est alors plac6 sous l'autorit6 du Gouvernement de la
R~publique Unie du Cameroun.

Article 4. En vue de pourvoir aux besoins en personnels du Gouvernement ca-
merounais tels que pr~vus A 'article 3 ci-dessus, le Gouvernement de la R~publique
frangaise soumet dans les meilleurs d~lais au Gouvernement de la R~publique Unie
du Cameroun les candidatures des personnels qu'il envisage de mettre a sa disposi-
tion, accompagn~es des r~f~rences professionnelles et universitaires des int6ress~s.

A partir de la reception de ces candidatures, le Gouvernement de la R~publique
Unie du Cameroun dispose d'un d~lai de deux mois pour les agr~er ou faire connaitre
son refus.

Pass6 ce d~lai ou en cas de refus, le Gouvernement de la R~publique frangaise re-
prend la libre disposition du personnel non agr66.

I Entri en vigueur le ler d6cembre 1975, soit le premier jour du deuxi me mois qui a suivi la date de l'change des ins-
truments (effectud A Paris les 7 d~cembre 1974 et 21 octobre 1975) constatant I'accomplissement des procidures constitu-
tionnelles requises, conform~ment A I'article 23.
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I1 proc~dera, toutefois, dans la mesure de ses possibilit~s, A de nouvelles propo-
sitions qui pourront 8tre suivies d'agr~ment ou de refus dans les mames conditions
que ci-dessus.

L'agr~ment de toute candidature par le Gouvernement de la R~publique Unie du
Cameroun comporte l'indication de la nature de 'emploi offert et du lieu d'affecta-
tion du candidat.

Article 5. Au regu de l'agr~ment par le Gouvernement de la R~publique Unie
du Cameroun des candidats proposes, le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
prononce leur mise A la disposition de la Rdpublique Unie du Cameroun pour une
dur~e de deux ans et prend toutes les mesures n~cessaires A leur acheminement.

La nomination des candidats agr6s est prononc~e par decision du Gouverne-
ment de la R~publique Unie du Cameroun pour une durde de deux ans et pour comp-
ter de la date d'arriv~e de l'int~ress6 sur le territoire de ladite R~publique.

Lorsque la'R~publique Unie du Cameroun se propose de modifier 'affectation
d'un agent, elle en informe la representation frangaise qui dispose d'un d~lai de
quinze jours pour faire connaltre son avis.

Article 6. Les personnels de l'assistance technique frangaise en service au Ca-
meroun A la date d'entrde en vigueur du present Accord sont soumis aux dispositions
de celui-ci. Toutefois, en ce qui les concerne, l'expiration de la p~riode de mise h dis-
position pr~vue A l'article 5 ci-dessus correspond aux termes de leur sjour r~glemen-
taire et au cong6 y afftrent.

Article 7. La p6riode de mise i disposition couvre le temps du s6jour et le con-
g6 correspondant A ce s6jour.

Le temps du s6jour au Cameroun peut tre prolong6 pour une dur6e qui ne sau-
rait exc6der huit mois sur la demande du Gouvernement de la R6publique Unie du
Cameroun pr6sent6e au moins deux mois avant l'expiration du d~lai normal.

A 'expiration du s6jour et du cong6 qui lui est aff6rent, le personnel se trouve de
plein droit remis A la disposition de la R6publique frangaise.

Article 8. Le Gouvernement de la R6publique frangaise et celui de la R6publi-
que Unie du Cameroun se r6servent le droit de mettre fin A tout moment h la mise h
disposition, h charge pour le Gouvernement qui en prend l'initiative d'en informer
'autre Partie avec un pr6avis d'un mois. Le pr6avis peut 8tre r6duit apr~s consulta-

tion de l'autre Partie.
Dans tous les cas oii la remise A disposition intervient avant son terme normal et

par d6cision de la R6publique Unie du Cameroun, sauf si cette mesure est prise & la
suite d'une faute professionnelle ou d'un acte d~lictueux de 'agent incrimin6, 'en-
semble des frais r6sultant du passage retour selon la r6glementation frangaise est A la
charge dudit Gouvernement. Cette remise i disposition ne fait pas obstacle au rem-
placement de l'int~ress6 dans les conditions de 'article 3 ci-dessus.

Article 9. Sous r6serve des dispositions de 'article 6 ci-dessus, l'octroi aux per-
sonnels d'un cong6 administratif au cours de la p6riode de mise h disposition ne met
pas fin h celle-ci.

Toutefois, si le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun n'a pas l'in-
tention d'utiliser les services d'un agent pendant la p6riode de la mise A disposition
restant A courir A 'expiration de son cong6, il le notifie A la repr6sentation frangaise
au moins un mois avant le d6part en cong6 de l'int6ress6.
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Les plans de cong6 du personnel intress6 sont arret&s par le Gouvernement de la
R~publique Unie du Cameroun et communiques pour decision administrative A la re-
pr6sentation frangaise. Les frais de transport sont k la charge de la R~publique fran-
qaise dans les conditions fix~es k l'article 16.

Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun est libre d'am6nager les
cong6s en fonction de l'int&ret du service dans la limite des droits statutaires des int6-
ress6s.

L'6vacuation sanitaire des agents, les cong6s de convalescence et de longue dur6e
accord6s hors du territoire de la R~publique Unie du Cameroun aux personnels con-
sid&6rs mettent fin A la mise disposition. I1 en est de m~me des cong6s de maladie
lorsqu'ils comportent le rapatriement.

Article 10. Les agents qui sont mis A la disposition du Gouvernement de la R&
publique Unie du Cameroun en vertu du present Accord exercent leurs fonctions
sous l'autorit6 de ce Gouvernement et sont tenus de se conformer A ses r~glements et
directives.

Ils sont i~s par l'obligation de discretion professionnelle pour tout ce qui con-
cerne les faits ou informations dont ils ont la connaissance dans l'exercice de leurs
fonctions.

Ils doivent s'abstenir non seulement de tout acte susceptible de mettre en cause le
Gouvernement de la Rdpublique frangaise ou le Gouvernement de la R6publique
Unie du Cameroun, mais aussi de toute activit6 politique.

Les deux Gouvernements s'interdisent 6galement d'imposer aux agents vis6s par
le pr6sent Accord, toute activit6 ou manifestation pr6sentant un caract~re 6tranger
au service.

Article 11. Le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun assure aux
agents vis6s par le pr6sent Accord la protection dont b6n6ficient les fonctionnaires
camerounais conform6ment A la 16gislation en vigueur.

Article 12. Les agents qui sont mis A la disposition de la R6publique Unie du
Cameroun ne peuvent exercer aucune activit6 lucrative telle qu'elle est d6finie au
statut g6n6ral qui les r6git ou par la 16gislation camerounaise. A titre exceptionnel et
lorsque l'int6r& g6n6ral le justifie, il peut etre d6rog6 A cette interdiction par d6cision
concert6e du Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun et du Gouverne-
ment de la R6publique frangaise.

Lorsque le conjoint d'un agent mis A la disposition de la R6publique Unie du Ca-
meroun souhaite exercer une activit6 lucrative priv6e sur le territoire de cet Etat,
l'agent doit en faire la d6claration pr6alable au Gouvernement de la R6publique Unie
du Cameroun qui peut, s'il y a lieu, prendre les mesures propres A sauvegarder les in-
t6rets du service.

Article 13. Le Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun fait par-
venir annuellement au Gouvernement de la R6publique frangaise, par l'interm6diaire
de sa repr6sentation diplomatique au Cameroun, des appr6ciations sur la mani~re de
servir du personnel mis A sa disposition.

Article 14. Le personnel mis h la disposition du Gouvernement de la R6publi-
que Unie du Cameroun peut faire l'objet de rappels A l'ordre de la part de ce Gouver-
nement. La repr6sentation frangaise en est inform6e.
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En cas de faute lourde, l'agent peut Etre remis h la disposition du Gouvernement
frangais. Cette mesure fait l'objet d'une notification A la representation frangaise. Les
raisons de cette decision sont communiqu~es a celle-ci dans la forme que le Gouver-
nement de la R~publique Unie du Cameroun jugera la plus appropri~e.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique frangaise prend h sa charge les
r6mun~rations et les frais m6dicaux des agents qu'il met A la disposition du Gouver-
nement de la R6publique Unie du Cameroun, dans les conditions d~termin6es d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.

Le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun prend A sa charge les
frais de logement et d'ameublement des agents vis~s par le pr6sent Accord.

Article 16. Le Gouvernement de la R6publique frangaise, sous r6serve des
dispositions de l'article 8, prend aussi en charge les d6penses relatives :
- au transport des agents mis A la disposition de la R6publique Unie du Cameroun

ainsi que de leur famille, du lieu de leur r6sidence au point d'entr6e au Cameroun
le plus proche du lieu d'affectation et, lors de leur rapatriement, du point de sor-
tie au lieu fix en ce qui les concerne par la r6glementation frangaise en vigueur;

- aux indemnit6s affrentes aux d6placements ci-dessus vis6s.
Le Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun prend A sa charge les

indemnit~s pour heures suppl6mentaires, les vacations, les frais et indemnit6s de dd-
placements pr6vus par la r6glementation camerounaise, h l'exclusion de toute autre
indemnitd ou prime.

Article 17. Les agents de l'assistance technique frangaise sont redevables au
Cameroun de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques conform6ment A la lgis-
lation camerounaise.

Les revenus vers6s contractuellement aux agents en cause par le Gouvernement
frangais entrent dans la base brute d'imposition pour le montant d6fini ci-apr~s :
a) Pour la p6riode de pr6sence au Cameroun : le montant de la r6mun6ration brute

de base contractuelle vers6e h l'int6ress6;
b) Pour la p~riode de cong6 : le montant du traitement brut abond6 de l'indemnit6

de r6sidence.
Pour les personnels dont la r6mun6ration n'est pas fix6e par contrat, le montant

brut imposable aff~rent h la p6riode de prdsence au Cameroun est d6termin6 en appli-
quant au montant global de la r6mun6ration pervue, tous avantages familiaux d6-
duits, le rapport existant, pour les personnels dont la r6mun~ration est fix6e par con-
trat, entre la r6mun~ration brute de base prise comme num6rateur et le montant
global de leur salaire de pr6sence au Cameroun, tous avantages familiaux d6duits,
pris comme d6nominateur.

Les revenus bruts imposables vers6s par le Gouvernement frangais ainsi que les
versements obligatoires, A la charge des agents en cause, et d6ductibles selon la 16gis-
lation camerounaise, sont port6s A la connaissance des autorit6s camerounaises sui-
vant des modalit6s qui seront d6finies d'un commun accord.

Les agents de l'assistance technique frangaise sont autoris6s i conserver pendant
la dur6e de leur mise A disposition, pour leur usage personnel exclusif, un v6hicule
par m6nage sous le r6gime de l'admission temporaire.

Ils jouissent du droit d'importer en franchise en R6publique Unie du Cameroun
leurs effets et objets personnels, instruments, ouvrages et documentation n6cessaires
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A leur travail. La mme franchise est accordde A la sortie de la R~publique Unie du
Cameroun lors du d6part d6finitif de l'agent.

Article 18. Conform6ment a l'article 4 ci-dessus, l'tat des besoins en person-
nel enseignant frangais est communiqu6 au Gouvernement de la R6publique fran-
gaise avant le 1er f6vrier de chaque ann6e, en vue d'une mise a disposition en temps
utile.

Article 19. L'affectation de ce personnel est prononc6e, dans les conditions
prdvues a I'article 5 et sans pr6judice des dispositions des articles 8 et 14, par les auto-
rit6s de la R6publique Unie du Cameroun pour deux ann6es scolaires ou universi-
takes cons6cutives.

Article 20. La dur6e hebdomadaire du service dfi par le personnel enseignant
mis par le Gouvernement de la R6publique frangaise a la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique Unie du Cameroun est celle pr6vue par la r6glementation ca-
merounaise pour la cat6gorie a laquelle il est assimil6.

Article 21. Le personnel enseignant mis b la disposition de la R6publique Unie
du Cameroun b6n6ficie des congas scolaires ou universitaires fix6s par la r6glementa-
tion camerounaise en la mati&e. Les droits globaux i cong6 ne peuvent toutefois &re
inf6rieurs A soixante-quinze jours, mais pourront etre ramen6s h soixante jours pour
les agents exercant des fonctions administratives.

Article 22. Les modalit6s d'ex6cution du pr6sent Accord sont examin6es, en
tant que de besoin, au sein d'une Commission mixte paritaire.

Article 23. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant l'change des instruments constatant l'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises dans chacun des deux Etats. Cet 6change aura lieu a Paris,
aussit~t que faire se pourra.

Toutefois, les dispositions de 'article 17 prendront effet pour les revenus pergus
a partir du Ier juillet 1974.

Article 24. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'a 'expiration d'une
ann6e b compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 par la voie di-
plomatique sa d6cision d'en faire cesser les effets.

FAIT en double original A Yaound6, le 21 f6vrier 1974.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
[Signg]
J.-F. DENIAU

Pour le Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun:
[Signi]
V. EFON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPERATION IN
PERSONNEL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the French Republic and the Government of the United Re-
public of Cameroon, reaffirming their desire to continue to co-operate at the tech-
nical, administrative, financial and cultural levels, have decided to conclude this
Agreement:

Article 1. The Government of the French Republic shall, as far as possible,
make available to the Government of the United Republic of Cameroon the person-
nel which it needs. This service shall be independent of any assistance forming the
subject of specific conventions relating either to the operation of certain services or
institutions or to the execution of temporary missions with specific objectives.

Article 2. In accordance with agreements concluded between the two Govern-
ments, the French Republic shall, as far as possible, facilitate basic, refresher or ad-
vanced training for civil servants and personnel in the public, parapublic or private
sectors presented by the United Republic of Cameroon.

Article 3. The Government of the United Republic of Cameroon shall draw
up annually and transmit to the Government of the French Republic a description of
the posts and a list of the personnel it requires, specifying their qualifications.

It may submit to the Government of the French Republic requests naming per-
sonnel whose services it would like to use.

Subject to the number and qualifications of personnel thus determined, the
Government of the French Republic shall, as far as possible, make available to the
Government of the United Republic of Cameroon the required personnel specified in
the said list. Such personnel shall thereafter be under the authority of the Govern-
ment of the United Republic of Cameroon.

Article 4. With a view to meeting the personnel requirements of the
Cameroonian Government referred to in article 3, the Government of the French
Republic shall submit promptly to the Government of the United Republic of
Cameroon the candidatures of the personnel whom it intends to make available to
that Government, together with their professional and academic references.

On receipt of the candidatures, the Government of the United Republic of Cam-
eroon shall have two months in which to accept or reject them.

Once that time-limit has expired or in the event of rejection, the Government of
the French Republic shall be free to reassign the personnel who have not been ac-
cepted.

I Came into force on 1 December 1975, i.e. the first day of the second month following the date of the exchange of

the instruments (effected at Paris on 7 December 1974 and 21 October 1975) confirming the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 23.
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It shall, however, as far as possible, submit new proposals which may be ac-
cepted or rejected on the same terms as are set forth above.

In the notification of acceptance of any candidate the Government of the United
Republic of Cameroon shall indicate the nature of the employment offered and the
duty station of the candidate.

Article 5. On receipt of the notification of acceptance of the proposed can-
didates by the Government of the United Republic of Cameroon, the Government of
the French Republic shall declare that they are being assigned to the United Republic
of Cameroon for a period of two years and shall take all the necessary measures for
their transfer.

The appointment of accepted candidates shall be announced by decision of the
Government of the United Republic of Cameroon for a period of two years and shall
take effect from the date of arrival of the person concerned in the territory of that
Republic.

Should the United Republic of Cameroon intend to change the assignment of an
appointee, it shall inform the French representation, which shall have 15 days in
which to state its opinion.

Article 6. French technical assistance personnel serving in Cameroon on the
date of the entry into force of this Agreement shall be subject to its provisions. How-
ever, the expiry of the period of assignment specified in article 5 shall, in their case,
be in accordance with the provisions governing their tour of duty, including those
governing leave.

Article 7. The period of assignment shall include the tour of duty and the
leave which accrues during such tour.

The tour of duty in Cameroon may be extended for a period not exceeding eight
months at the request of the Government of the United Republic of Cameroon, to be
submitted at least two months before the expiry of the normal tour.

On the expiry of the tour of duty and period of accrued leave, personnel shall
automatically be reassigned to the French Republic.

Article 8. The Governments of the French Republic and of the United Repub-
lic of Cameroon reserve the right to terminate the assignment at any time, subject to
the Government which takes the initiative giving the other Party one month's notice.
The notice may be shortened after consultation with the other Party.

Whenever reassignment occurs prematurely by decision of the Government of
the United Republic of Cameroon, save when such action is taken as a result of pro-
fessional misconduct or a criminal act by the person concerned, all costs connected
with the return journey in accordance with the French regulations shall be borne by
the Cameroonian Government. Such reassignment shall not preclude the replace-
ment of the person concerned in the manner set forth in article 3.

Article 9. Subject to the provisions of article 6, the granting of administrative
leave to personnel during the period of their assignment shall not terminate such as-
signment.

If, however, the Government of the United Republic of Cameroon does not in-
tend to use the services of one of the personnel during the period of his assignment re-
maining following such leave, it shall so inform the French representation at least
one month before his departure on leave.
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The leave schedule of the personnel concerned shall be determined by the
Government of the United Republic of Cameroon and communicated by administra-
tive decision to the French representation. Transport costs shall be borne by the
French Government in the manner set forth in article 16.

The Government of the United Republic of Cameroon shall be free to arrange
leave in accordance with the interests of the service, subject to the statutory rights of
the persons concerned.

Evacuation of personnel for health reasons, convalescent leave and extended
leave granted outside the territory of the United Republic of Cameroon to the per-
sonnel concerned shall terminate the assignment. The same shall apply to sick leave
involving repatriation.

Article 10. Personnel made available to the Government of the United
Republic of Cameroon under this Agreement shall perform their duties under the au-
thority of that Government and shall be bound to comply with its regulations and in-
structions.

They shall be bound by the obligation of professional secrecy concerning all
facts or information which come to their knowledge in the performance of their
duties.

They shall refrain from any act which may embarrass the Government of the
French Republic or the Government of the United Republic of Cameroon and from
any political activity.

The two Governments shall likewise undertake not to require of personnel
covered by this Agreement any act or manifestation unconnected with their employ-
ment.

Article 11. The Government of the United Republic of Cameroon shall grant
to personnel covered by this Agreement the same protection to which Cameroonian
civil servants are entitled under the legislation in force.

Article 12. Personnel made available to the United Republic of Cameroon
may not engage in any gainful activity as defined in the general staff regulations
governing them or in Cameroonian legislation. In exceptional circumstances and
when justified in the general interest, this prohibition may be waived by joint deci-
sion of the Governments of the United Republic of Cameroon and the French
Republic.

If the spouse of one of the personnel assigned to the United Republic of
Cameroon wishes to engage in any private gainful activity in the territory of that
State, the person so assigned shall make a prior declaration to that effect to the
Government of the United Republic of Cameroon, which may, if necessary, take
measures to safeguard the interests of the service.

Article 13. The Government of the United Republic of Cameroon shall for-
ward annually to the Government of the French Republic, through its diplomatic
representation in Cameroon, comments on the professional performance of the per-
sonnel made available to it.

Article 14. Personnel made available to the Government of the United
Republic of Cameroon may be reprimanded by that Government. In such event the
French representation shall be informed.
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In the case of set ious misconduct, the person concerned may be reassigned to the
French Government. The French representation shall be notified of such a measure.
The reasons for the decision shall be conveyed to it in such form as the Government
of the United Republic of Cameroon shall deem most appropriate.

Article 15. The Government of the French Republic shall bear the cost of the
remuneration and medical expenses of personnel made available by it to the Govern-
ment of the United Republic of Cameroon in the manner agreed upon by the two
Governments.

The Government of the United Republic of Cameroon shall bear the cost of
housing and furniture for personnel covered by this Agreement.

Article 16. The Government of the French Republic shall, subject to the pro-
visions of article 8, likewise, bear the cost of:
- transport of personnel made available to the United Republic of Cameroon and

their families from their place of residence to the point of entry in Cameroon
closest to the place of their assignment and, at the time of repatriation, from the
point of departure to the place specified, so far as they are concerned, by the
French regulations in force;

- the allowances payable in connexion with such travel.
The Government of the United Republic of Cameroon shall bear the cost of

overtime payments, holiday pay and travel expenses and allowances provided for in
Cameroonian regulations, to the exclusion of any other payment or grant.

Article 17. French technical assistance personnel shall be subject in
Cameroon to the tax on personal income in accordance with Cameroonian legisla-
tion.

Income paid contractually to the personnel in question by the French Govern-
ment shall be taken into account in computing gross income for tax purposes in the
following amounts:
(a) for the period of physical presence in Cameroon: the amount of the gross basic

contractual remuneration paid to the person concerned;
(b) for the leave period: the amount of gross salary plus the subsistence allowance.

For personnel whose remuneration is not fixed by contract, the gross income for
tax purposes for the period of physical presence in Cameroon shall be determined by
applying to the total remuneration received, excluding all family benefits, the ratio
between the gross basic remuneration of personnel whose remuneration is fixed by
contract, as numerator, and the total amount of their wages for service in Cameroon,
excluding all family benefits, as denominator.

The gross income for tax purposes paid by the French Government and the com-
pulsory deductible payments to be made by the personnel in question under Came-
roonian legislation shall be reported to the Cameroonian authorities in accordance
with arrangements to be agreed upon jointly.

French technical assistance personnel shall be authorized to maintain, solely for
their personal use for the period of their assignments, one motor vehicle per
household under the temporary import system.

They shall have the right to import their personal effects and articles, and any
instruments, works and documentation necessary for their work, free of duty into
the United Republic of Cameroon. The same exemption shall be granted on their
final departure from the United Republic of Cameroon.
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Article 18. In accordance with article 4 above, the statement of requirements
for French teaching personnel shall be transmitted to the Government of the French
Republic before 1 February each year, with a view to their being made available in
good time.

Article 19. The appointment of such personnel shall be announced, in the
manner laid down in article 5 and without prejudice to the provisions of articles 8 and
14, by the authorities of the United Republic of Cameroon for two consecutive
school or academic years.

Article 20. The weekly hours of work required of the teaching personnel made
available by the Government of the French Republic to the Government of the
United Republic of Cameroon shall be those laid down by Cameroonian regulations
for personnel of the equivalent category.

Article 21. Teaching personnel made available to the United Republic of
Cameroon shall be granted the school or academic holidays established by the rele-
vant Cameroonian regulations. The total leave allowance may not, however, be less
than 75 days, but may be reduced to 60 days in the case of personnel performing ad-
ministrative functions.

Article 22. Arrangements for the implementation of this Agreement shall be
reviewed, as necessary, by a Joint Commission in which both Parties have equal rep-
resentation.

Article 23. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments confirming the completion of the
constitutional procedures required in each of the two States. This exchange shall take
place as soon as possible at Paris.

The provisions of article 17 shall, however, take effect with respect to income
received, on 1 July 1974.

Article 24. This Agreement shall remain in force until the expiry of one year
from the day on which one of the Contracting Parties shall have given notice through
the diplomatic channel of its decision to terminate the effects of the Agreement.

DONE in duplicate at Yaound6 on 21 February 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J.-F. DENAUU

For the Government of the United Republic of Cameroon:

[Signed]
V. EFON
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CONVENTION' GtNIRALE EN MATItRE DE RECHERCHE AGRO-
NOMIQUE ENTRE LA RE PUBLIQUE FRAN4;AISE ET LA RItPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, repr6sent6 par Mine Yvette
Chassagne, Directeur du D6veloppement 6conomique au Ministre de la Coop6ra-
tion, repr6sentant le Ministre de la Coop6ration, d'une part,

Le Gouvernement de la Rpublique islamique de Mauritanie, repr6sent6 par Son
Excellence Diop Mamadou Amadou, Ministre charg6 du D6veloppement rural,
d'autre part,

sont convenus, en application des dispositions du titre IV concernant la recher-
che scientifique et technique de l'Accord de coop6ration culturelle sign6 le 15 f6vrier

J2234 de poursuivre et de d6velopper leurs relations en mati~re de recherche agro-
nomique suivant les dispositions pr6vues A la pr6sente Convention.

Article Ier. La coop6ration entre le Gouvernement de la Rpublique islamique
de Mauritanie et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise en mati~re de recher-
che agronomique, notamment en ce qui concerne l'agriculture, l'61evage, la protec-
tion de la nature et les technologies agricoles et forestires, s'effectue par le canal et
avec le concours des institutions comp6tentes de chacun des deux Etats.

Article 2. Cette coop6ration se place dans le cadre des programmes de recher-
che, g6n6ralement pluriannuels, qui peuvent int6resser l'ensemble des activit6s vis6es
A l'article i er ci-dessus.

Chaque programme comporte, selon le cas, des objectifs i long, moyen et court
terme, un 6chdancier, ainsi que l'6valuation des moyens de toute nature requis pour
sa r6alisation.

Article 3. Au sein des institutions mauritaniennes de recherche sont pour-
suivis aussi bien des programmes d'intrt national que des programmes d'int6ret
g6n6ral agr66s par le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie.

Article 4. a) Les programmes dans le financement desquels intervient la par-
tie frangaise sont choisis d'un commun accord.

b) Les modalit6s de la participation frangaise au financement de ces program-
mes font l'objet d'un avenant annuel A la pr6sente Convention. Celui-ci d6finit la con-
tribution de chacun des Etats, fixe la liste des programmes retenus et d6signe les ins-
titutions charg6es de leur r6alisation. La Partie frangaise peut financer int6gralement
certains programmes.

c) Les deux Gouvernements s'engagent A verser leur contribution selon des con-
ditions fix6es d'un commun accord dans le respect des proc6dures budg6taires par-
ticulires A chacune d'elle.

d) Un Protocole d6finit les modalit6s d'ex6cution des programmes retenus ainsi
que les rapports qui r~giront les relations entre les institutions des deux Parties pour
la r6alisation desdits programmes. II est souscrit par les institutions sp6cialis6es
chargdes de leur mise en oeuvre.

I Entr6e en vigueur le ler janvier 1976, conform~ment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 942, p. 131.
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Le transfert de cr6dits mis par la Partie frangaise & la disposition des institutions
mauritaniennes de recherche, en application de la pr~sente Convention, s'effectue par
voie de remboursement de prestations.

En particulier les Protocoles ci-dessus pr~ciseront cas par cas la nature de ces
prestations, les dates de versement des sommes aff6rentes et les avances trimestrielles
qui pourront etre consenties, sous r6serve de r6gularisation intervenant au cours du
dernier trimestre de l'exercice budg6taire.

e) Les programmes s'ex6cutent au sein des institutions mauritaniennes de
recherche constitu6es A cet effet.

f) Les institutions frangaises peuvent recevoir, A la demande des autorit6s mau-
ritaniennes, des dquipes de recherche de ce pays.

Article 5. Pour ripondre aux besoins exprim6s par le Gouvernement de la R&
publique islamique de Mauritanie, des experts peuvent etre mis A sa disposition par le
Gouvernement de la R~publique frangaise pour aider A l'organisation et au fonction-
nement de ses institutions de recherche agronomique conformdment aux Accords en
vigueur en matire de coop6ration technique et scientifique.

Article 6. Outre les prestations lies aux programmes vis6s A l'article 1er, des
investissements et des 6quipements, destin6s & renforcer le potentiel de recherche de
la R6publique islamique de Mauritanie, peuvent etre financ6s par la Rpublique
frangaise, selon les proc6dures habituelles en matire de d6veloppement 6conomique
et social.

Article 7. Les deux Gouvernements reconnaissent qu'un effort prioritaire doit
etre consenti pour la formation et le perfectionnement des personnels de recherche
concern6s.

A cet effet, la Partie frangaise s'engage h participer, dans la mesure de ses
moyens, A la formation et au perfectionnement des chercheurs et techniciens mauri-
taniens.

Article 8. En vue d'intensifier les relations entre leurs institutions et leurs cher-
cheurs, les deux Gouvernements s'engagent A encourager les jumelages et les associa-
tions afin, notamment, de faciliter l'information r6ciproque, les 6changes ou prts de
documents et de collections scientifiques.

Article 9. En r~f6rence A l'article 15 de l'Accord g6n6ral de coop6ration
culturelle, chaque Partie accorde aux institutions de recherche relevant de l'autre
Partie les franchises douani~res fiscales et parafiscales completes A l'occasion de l'im-
poration temporaire ou d6finitive de tout mat6riel ou produits destines aux actions
conduites dans le cadre de la pr6sente Convention. Elle accorde 6galement aux per-
sonnels expatri6s de ces institutions, employds auxdites actions, le b6n6fice des
dispositions applicables aux personnels de la coop6ration.

Article 10. En application des Accords internationaux relatifs A la diffusion
des connaissances, les deux Gouvernements s'engagent A ne pas opposer de restric-
tions h la libre circulation des documents de caractre purement scientifique.

Pour ce qui concerne les applications de la recherche, et sauf stipulations par-
ticulires pr~vues dans les contrats ou protocoles de recherche :
- Les r~sultats obtenus dans le cadre des programmes finances par les deux Parties

peuvent etre librement utilis~s par chacune d'elles sur leur territoire respectif;
elles se concertent pour toute utilisation dans les pays tiers;
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- Les rdsultats obtenus dans le cadre des programmes propres aux institutions
mauritaniennes de recherche agronomique et finances entirement par la Rdpu-
blique islamique de Mauritanie ne peuvent etre utilisds par les institutions fran-
gaises qu'avec 'autorisation expresse des autoritds mauritaniennes.
Dans tous les cas, les rdsultats des recherches conduites en Mauritanie sont syst6-

matiquement proposals pour publication en priorit6 dans les revues spdcialisdes mau-
ritaniennes et le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie en dispose
prioritairement, en totalit6 et gratuitement, pour leur utilisation sur son territoire.

Article 11. Une commission mixte paritaire suit l'application de la prdsente
Convention. Elle se rdunit au moins une fois par an pour faire le point des rdsultats et
des conditions de la cooperation entre les deux pays et en examiner les perspectives en
matire de recherche agronomique, y compris dans le domaine de la formation.

Article 12. La prdsente Convention est conclue pour une pdriode de cinq ans
renouvelable par tacite reconduction.

Chaque Gouvernement peut A tout moment saisir par 6crit son cocontractant de
son intention de reviser la Convention ou de la ddnoncer.

Dans le premier cas, un prdavis de six mois francs sera observ6 avant la date de la
revision envisagde. Dans le second cas, les effets de la Convention cesseront de plein
droit un an apr~s la notification de la ddnonciation.

Article 13. La prdsente Convention abroge et remplace la Convention
no 15/C/60/D du 24 fdvrier 1961, signde par le Gouvernement de la Rdpublique fran-
qaise et le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie.

Elle prendra effet pour compter du i
er janvier 1976.

FAIT Nouakchott, le 19 juin 1975.

Pour la Rdpublique frangaise:

ISigni]
YVETTE CHASSAGNE

Pour la Rdpublique islamique de Mauritanie:

[Signi]
DIoP MAMADOU AMADOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION ON AGRONOMIC RESEARCH BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA

The Government of the French Republic, represented by Mrs. Yvette
Chassagne, Director of Economic Development at the Ministry for Co-operation, on
behalf of the Minister for Co-operation, on the one hand, and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania, represented by His
Excellency Diop Mamadou Amadou, Minister for Rural Development, on the other
hand,

Have agreed, in implementation of the provisions of Part IV, concerning scien-
tific and technical research of the Agreement on cultural co-operation signed on
15 February 1973,2 to pursue and develop their relations in agronomic research in ac-
cordance with the provisions of this Convention.

Article 1. Co-operation between the Government of the Islamic Repubic of
Mauritania and the Government of the French Republic in agronomic research, par-
ticularly with respect to agriculture, livestock production, nature conservancy, and
agricultural and forestry technology, shall be undertaken through and with the as-
sistance of the competent institutions of each of the two States.

Article 2. This co-operation shall take the form of research programmes, nor-
mally multi-year, which may cover all the activities mentioned in article 1.

Each programme shall include, as appropriate, long-, medium- and short-term
objectives, a repayment schedule, and an evaluation of all the requisite means for its
execution.

Article 3. The Mauritanian research institutions shall conduct programmes of
both national and general scope approved by the Government of the Islamic Repub-
lic of Mauritania.

Article 4. (a) Programmes in the funding of which the French Party par-
ticipates shall be selected by mutual consent.

(b) The arrangements for French participation in the funding of such pro-
grammes shall be the subject of an annual codicil to this Convention. The codicil
specifies the contribution of each State, lists the programmes selected and designates
the institutions responsible for their execution. Certain programmes may be wholly
funded by the French Party.

(c) The two Governments shall undertake to pay their contributions in accord-
ance with conditions established by mutual consent and with their own budgetary
procedures.

(d) Arrangements for the execution of the programmes selected and provi-
sions governing relations between the institutions of the two Parties which will exe-

I Came into force on I January 1976, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 942, p. 131.
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cute the said programmes shall be defined in a Protocol. It shall be signed by the
specialized institutions responsible for programme execution.

The transfer of credits made available by the French Party to Mauritanian
research institutions in pursuance of this Convention shall take the form of payments
for services.

In particular, the above-mentioned Protocols shall specify, on a case-by-case
basis, the nature of such services and the payment dates of the amounts concerned
and of any quarterly advances which may be granted, subject to the corresponding
adjustment during the last quarter of the budget year.

(e) The programmes shall be executed within Mauritanian research institu-
tions established for that purpose.

(f) At the request of the Mauritanian authorities, the French institutions may
admit research teams from Mauritania.

Article 5. In order to meet requirements expressed by the Government of the
Islamic Republic of Mauritania, experts may be made available by the Government
of the French Republic to assist in the organization and operation of the former Gov-
ernment's agronomic research institutions in conformity with the existing Agree-
ments concerning technical and scientific co-operation.

Article 6. In addition to services in connexion with the programmes referred
to in article 1, investment and equipment to strengthen the research potential of the
Islamic Republic of Mauritania may be funded by the French Republic, in accord-
ance with the customary procedures applicable to economic and social development.

Article 7. The two Governments recognize that, as a matter of priority, ef-
forts must be made to provide basic and advanced training for the research staff con-
cerned.

To this end, the French Party shall undertake to participate in the basic and ad-
vanced training of Mauritanian research staff and technicians so far as its means per-
mit.

Article 8. With a view to intensifying the relations between their institutions
and research staff the two Governments shall undertake to encourage twinning and
partnership with a view to facilitating the exchange of information or loans of docu-
ments and scientific collections.

Article 9. With reference to article 15 of the General Agreement on cultural
co-operation, each Party shall grant to the research institutions of the other Party
full exemption from customs duties and special levies on the temporary or permanent
import of any equipment or products to be used for activities undertaken under this
Convention. It shall likewise grant to the expatriate staff of such institutions engaged
in those activities the benefit of the provisions applicable to co-operation project
staff.

Article 10. Pursuant to the international agreements relating to the dissemina-
tion of knowledge, the two Governments shall undertake not to impose any rest ic-
tion on the free circulation of documents of a purely scientific nature.

With respect to applied research, and except where specifically stipulated in the
research contracts or protocols:
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- the results obtained through programmes funded by both Parties may be used
freely by either of them in their respective territories; any use in a third country
shall be agreed upon by them;

- the results obtained through programmes of the Mauritanian agronomic
research institutions themselves which are wholly funded by the Islamic Republic
of Mauritania shall not be used by the French institutions unless such use is ex-
pressly authorized by the Mauritanian authorities.
In all cases, the results of research conducted in Mauritania shall automatically

be offered, on a priority basis, for publication in Mauritanian specialist periodicals
and the Government of the Islamic Republic of Mauritania shall have priority for the
use of all such results on its territory free of charge.

Article 11. A joint commission shall monitor the implementation of this Con-
vention. It shall meet at least once a year to assess the results and the status of co-
operation between the two countries and to consider prospects for future agronomic
research, including training.

Article 12. This Convention is concluded for a period of five years, which
may be extended by tacit agreement.

Each Government may at any time inform the other Contracting Party in
writing of its intention to revise or denounce the Convention.

In the first case, a full six months' notice shall be given of the date of the pro-
posed revision. In the second case, the Convention shall automatically cease to have
effect one year after the notification of denunciation.

Article 13. This Convention abrogates and replaces Convention
No. 15/C/60/D of 24 February 1961, concluded by the Government of the French
Republic and the Government of the Islamic Republic of Mauritania.

It shall take effect as from 1 January 1976.
DONE at Nouakchott, on 19 June 1975.

For the French Republic:

[Signed]
YVETTE CHASSAGNE

For the Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]
DioP MAMADou AMADOU
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FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Arbitration Agreement. Signed at Paris on 10 July 1975

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 19 March 1976.

FRANCE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Compromis d'arbitrage. Sign6 A Paris le 10 juillet 1975

Textes authentiques : franpais et anglais.

Enregistr6 par la France le 19 mars 1976.
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COMPROMIS' D'ARBITRAGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que les deux Gouvernements ont abouti A un accord de principe en
ce qui concerne la delimitation des parties du plateau continental de la Manche
situ6es i l'est de la longitude 30 minutes ouest du m~ridien de Greenwich qui relvent
de chacun d'eux,

Consid~rant que des divergences sont apparues entre les deux Gouvernements en
ce qui concerne la d6limitation des parties du plateau continental situ~es A l'ouest de
la longitude 30 minutes ouest de ce m~ridien qui rel~vent de chacun d'eux et qu'elles
n'ont pu Etre surmont~es par voie de n~gociation,

Consid~rant l'urgence de r~soudre ces divergences par une procedure d'arbitrage
qui se prononcerait rapidement sur les problmes qui demeurent en litige,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Tribunal arbitral (ci-dessous appel6 le Tribunal) sera
compos6 de :

M. Paul Reuter, nomm6 par le Gouvernement franqais
Sir Humphrey Waldock, nomm par le Gouvernement du Royaume-Uni
MM. Herbert Briggs, Erik Castren, Endre Ustor.

Le President du Tribunal sera•
M. Erik Castren.

2. Au cas oib le Prdsident ou tout autre membre du Tribunal ferait ou viendrait
A faire d~faut, la vacance serait comble par un nouveau membre d6sign6 par le Gou-
vernement qui a nomm6 le membre qui doit Etre remplac6 dans le cas des deux mem-
bres nomm~s par le Gouvernement frangais et le Gouvernement du Royaume-Uni ou
par accord entre les deux Gouvernements dans le cas du President ou des deux autres
membres.

Article 2. 1. I1 est demand6 au Tribunal de statuer, conform~ment aux
normes du droit international applicables en la matire entre les Parties, sur la ques-
tion suivante :

Quel est le trac6 de la ligne (ou des lignes) d~limitant les parties du plateau
continental qui rel~vent respectivement de la R6publique Frangaise et du
Royaume-Uni ainsi que des Iles Anglo-Normandes, A l'ouest de la longitude
30 minutes ouest du m~ridien de Greenwich et jusqu'A l'isobathe 1 000 mtres?
2. Le choix de l'isobathe 1 000 m~tres ne pr~juge pas la position de l'un ou

l'autre des deux Gouvernements en ce qui concerne la limite ext~rieure du plateau
continental.

I Entri en vigueur le 10 juillet 1975 par la signature, conform6ment A l'article 12.
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Article 3. 1. Le Tribunal d~cidera, sous reserve des dispositions du com-
promis d'arbitrage, de sa proc6dure et de toutes questions relatives A la conduite de
l'arbitrage.

2. En l'absence d'unanimit6, les decisions du Tribunal relatives A toutes ques-
tions tant en ce qui concerne le fond que la proc6dure seront prises A la majorit6 de
ses membres, y compris toutes les questions concernant la comp6tence du Tribunal,
l'interpr6tation du compromis et la d6cision relative A la question 6nonc6e dans l'arti-
cle 2 ci-dessus.

Article 4. 1. Les Parties, dans un d~lai de quatorze jours A partir de la
signature du prdsent compromis, d6signeront chacune, pour les besoins de l'ar-
bitrage, un agent, et communiqueront le nom et l'adresse de leurs agents respectifs i
rautre Partie et au Tribunal.

2. Chaque agent ainsi ddsign6 sera habilit6 A nommer un assistant pour agir i
sa place le cas 6ch6ant. Le nom et 'adresse de l'assistant ainsi d6sign6 seront com-
muniqu6s de la mime manire.

Article 5. Le Tribunal, apr~s consulation avec les deux agents, d6signera un
greffier et 6tablira son sifge en un lieu fix6 en accord avec les Parties. Tant que la
d6termination de son sifge ne sera pas faite, le Tribunal pourra se r6unir au lieu
choisi A titre provisoire par son Prdsident.

Article 6. 1. Les proc6dures seront 6crites et orales.
2. Sans pr~juger aucune question relative A la charge de la preuve, les Parties

sont convenues que les proc6dures dcrites consisteront en :
a) un mmoire qui sera soumis par chacune des Parties au plus tard six mois apr~s la

signature du prdsent compromis,
b) un contre-m6moire qui sera soumis par chacune des Parties dans un d61ai de six

mois apr~s l'change des m6moires,
c) toute autre piece que le Tribunal estimerait n6cessaire.

Le Tribunal aura la possibilit6 de prolonger les d6lais ainsi fix6s, b la requete de
rune des Parties.

3. Le greffier notifiera aux Parties une adresse pour le d6p8t de leurs plaidoiries
6crites et tous autres documents.

4. La proc6dure orale suivra la proc6dure 6crite et se tiendra en priv6 au lieu et
A la date d6termin6s par le Tribunal apr~s consultation des deux agents.

5. Les Parties peuvent etre repr6sent6es 4 la proc6dure orale par leurs agents et
par tous conseillers et tous experts qu'elles peuvent d6signer.

Article 7. 1. Les plaidoiries 6crites et orales seront en frangais ou en anglais;
les d6cisions du Tribunal seront dans ces deux langues.

2. Le Tribunal, en tant que de besoin, pourvoira aux traductions et aux inter-
pr6tations, sera habilit6 A engager le personnel de secr6tariat et prendra toutes
mesures quant aux locaux et A rachat ou la location d'6quipement.

Article 8. 1. La r6mun6ration des membres du Tribunal sera support6e
6galement par les deux Gouvernements.

2. Les d6penses g6n6rales de l'arbitrage seront support6es 6galement par les
deux Gouvernements, mais chaque Gouvernement supportera les frais propres en-
traln6s par ou pour la preparation et la pr6sentation de ses theses.
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Article 9. 1. Quand les procedures devant le Tribunal auront 6t6 menses a
terme, celui-ci fera connaltre aux deux Gouvernements sa d6cision quant A la ques-
tion dnonc~e A l'article 2 du pr6sent compromis. Cette d6cision doit comprendre le
trac6 de la ligne ou des lignes sur une carte. A cette fin, le Tribunal sera habilit6;h
d6signer un ou des experts techniques pour l'assister dans la pr6paration de cette
carte.

2. La d6cision sera pleinement motiv6e.
3. Si la d6cision du Tribunal n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion una-

nime de ses membres, chacun d'eux aura le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion
individuelle.

4. Toute question relative A la publication subs6quente des d6bats sera r6gl6e
par accord entre les deux Gouvernements.

Article 10. 1. Les deux Gouvernements sont convenus d'accepter comme
d6finitive et obligatoire pour eux-m~mes la d6cision du Tribunal relative a la question
6nonc6e i l'article 2 du pr6sent compromis.

2. Chaque Partie peut, dans les trois mois suivant la d6cision prise, d6f6rer au
Tribunal toute contestation entre les Parties en ce qui concerne l'interpr6tation et la
port6e de la d6cision.

Article 11. 1. Une Partie d6sirant effectuer, i tout moment avant que le
Tribunal ait rendu sa d6cision sur la question sp6cifi6e A l'article 2, toute activit6 sur
une portion de ce qu'elle estime 8tre son plateau continental dans la r6gion soumise a
l'arbitrage devra, sous reserve des autres dispositions du prdsent article, obtenir le
consentement pr6alable de l'autre Partie.

2. Si une telle demande d'autorisation est pr6sent~e par l'une des Parties,
l'autre Partie ne pourra refuser son consentement pendant plus d'un mois ni, si elle le
donne dans ce d6lai, le soumettre a des conditions qu'en faisant valoir que la mesure
envisag6e porte sur une zone qu'elle a l'intention de revendiquer ou pourrait revendi-
quer comme faisant partie de son propre plateau continental a un stade quelconque
de la proc6dure d'arbitrage.

3. La Partie refusant son consentement ou le soumettant a des conditions
devra, en la notifiant A l'autre Partie, d6crire bri~vement l'argumentation par laquelle
elle justifie sa position.

4. Au cas oii la Partie ayant pr6sent6 la requite serait en d6saccord avec la jus-
tification pr6sent6e, elle pourra soumettre la question au Tribunal pour d6cision.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, chacune des Parties pourra
soumettre au Tribunal pour d6cision tout litige relatif k l'interpr~tation ou A l'ap-
plication du present article.

6. Le Tribunal fera toute diligence pour statuer sur toute question qui lui serait
soumise en application des paragraphes 4 ou 5 et pourra prendre toute mesure con-
servatoire qu'il estimera utile pour prot~ger les int~r~ts de chacune des Parties.

Article 12. Le present compromis entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present compromis.

Vol. 999, 1-4664



1976 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 141

FAIT en double exemplaire A Paris le 10 juillet 1975 en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franaise:

[Signfl
G. DE COURCEL

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signg]
EDWARD E. TOMKINS
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ARBITRATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of the French Republic and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Considering that agreement in principle has been reached between the two Gov-
ernments on the delimitation of the portion of the continental shelf in the English
Channel eastward of 30 minutes west of the Greenwich Meridian appertaining to
each of them;

Considering that differences have arisen between the two Governments concern-
ing the delimitation of the portion of the continental shelf westward of 30 minutes
west of that Meridian appertaining to each of them which could not be settled by ne-
gotiation;

Considering the urgency of settling these differences by a process of arbitration
which should result in a speedy decision on the remaining issues in dispute;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Court of Arbitration (hereinafter called the Court) shall be
composed of:

Mr. Paul Reuter, nominated by the French Government,
Sir Humphrey Waldock, nominated by the United Kingdom Government,
Messrs Herbert Briggs, Erik Castren, Endre Ustor.

The President of the Court shall be:
Mr. Erik Castren.

2. Should the President or any other Member of the Court be or become un-
able to act, the vacancy shall be filled by a new Member appointed by the Govern-
ment which nominated the Member to be replaced in the case of the two Members
nominated by the French and United Kingdom Governments, or by agreement be-
tween the two Governments in the case of the President or the remaining two
Members.

Article 2. 1. The Court is requested to decide, in accordance with the rules
of international law applicable in the matter as between the Parties, the following
question:

What is the course of the boundary (or boundaries) between the portions of
the continental shelf appertaining to the French Republic and to the United
Kingdom and the Channel Islands, respectively, westward of 30 minutes west of
the Greenwich Meridian as far as the 1,000 metre isobath?
2. The choice of the 1,000 metre isobath is without prejudice to the position of

either Government concerning the outer limit of the continental shelf.

Article 3. 1. The Court shall, subject to the provisions of this Agreement,
determine its own procedure and all questions affecting the conduct of the arbitra-
tion.

1 Came into force on 10 July 1975 by signature, in accordance with article 12.
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2. In the absence of unanimity, the decisions of the Court on all questions,
whether of substance or procedure, shall be given by a majority vote of its Members,
including all questions relating to the competence of the Court, the interpretation of
this Agreement, and the decision on the question specified in Article 2 hereof.

Article 4. 1. The Parties shall, within fourteen days of the signature of the
present Agreement, each appoint an Agent for the purposes of the arbitration, and
shall communicate the name and address of their respective Agents to each other and
to the Court.

2. Each Agent so appointed shall be entitled to nominate an Assistant Agent to
act for him as occasion may require. The name and address of any Assistant Agent so
appointed shall be similarly communicated.

Article 5. The Court shall, after consultation with the two Agents, appoint a
Registrar and establish its seat at a place fixed in agreerfient with the Parties. Until
the seat has been determined the Court may meet at a place provisionally chosen by
the President.

Article 6. 1. The proceedings shall be written and oral.
2. Without prejudice to any question as to burden of proof, the Parties agree

that the written proceedings should consist of:
(a) a Memorial to be submitted by each Party not later than six months after

signature of the present Agreement;
(b) a Counter-Memorial to be submitted by each Party within a time-limit of six

months after the exchange of Memorials;
(c) any further pleading found by the Court to be necessary.

The Court shall have power to extend the time-limits so fixed at the request of
either Party.

3. The Registrar shall notify to the Parties an address for the filing of their
written pleadings and other documents.

4. The oral hearing shall follow the written proceedings, and shall be held in
private at such place and time as the Court, after consultation with the two Agents,
may determine.

5. The Parties may be represented at the oral hearing by their Agents and by
such Counsel and advisers as they may appoint.

Article 7. 1. The pleadings, written and oral, shall be either in the French or
in the English language: the decisions of the Court shall be in both languages.

2. The Court shall, as may be necessary, arrange for translations and inter-
pretations and shall be entitled to engage secretarial and clerical staff, and to make
arrangements in respect of accommodation and the purchase or hire of equipment.

Article 8. 1. The remuneration of Members of the Court shall be borne
equally by the two Governments.

2. The general expenses of the arbitration shall be borne equally by the two
Governments, but each Government shall bear its own expenses incurred in or for the
preparation and presentation of its case.

Article 9. 1. When the proceedings before the Court have been completed, it
shall transmit to the two Governments its decision on the question specified in Arti-
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cle 2 of the present Agreement. The decision shall include the drawing of the course
of the boundary (or boundaries) on a chart. To this end, the Court shall be entitled to
appoint a technical expert or experts to assist it in preparing the chart.

2. The decision shall be fully reasoned.
3. If the decision of the Court does not represent in whole or in part the unan-

imous opinion of the Members of the Court, any Member shall be entitled to deliver
a separate opinion.

4. Any question of the subsequent publication of the proceedings shall be
decided by agreement between the two Governments.

Article 10. 1. The two Governments agree to accept as final and binding
upon them the decision of the Court on the question specified in Article 2 of the pres-
ent Agreement.

2. Either Party may, within three months of the rendering of the decision,
refer to the Court any dispute between the Parties as to the meaning and scope of the
decision.

Article 11. 1. A Party wishing to carry out, at any time before the Court has
rendered its decision on the question specified in Article 2, any activity in a portion of
what it considers to be its continental shelf within the area submitted to arbitration
shall, subject to the remaining provisions of this Article, obtain the prior consent of
the other Party.

2. If such a request for consent is made by one Party the other Party may not
withhold its consent for more than one month nor, if it consents within this period,
subject its consent to conditions, except on the ground that the proposed activity
relates to an area which it intends to claim or might claim as part of its own continen-
tal shelf at any stage in the course of the arbitration.

3. The Party withholding consent or subjecting its consent to conditions shall,
when notifying the Party making the request, briefly state the grounds upon which it
justifies its position.

4. The Party making the request may, if dissatisfied with the justification pro-
vided, refer the issue to the Court for a ruling.

5. Without prejudice to paragraph 4, either Party may refer any dispute as to
the interpretation or application of this Article to the Court for a ruling.

6. The Court shall give, as soon as possible, a ruling on any issue referred to it
pursuant to paragraph 4 or 5, and may order such provisional measures as it con-
siders desirable to protect the interests of either Party.

Article 12. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this tenth day of July, 1975, in the French and Eng-
lish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:

[Signed - Signf]'

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed - Sign] 2

I Signed by G. de Courcel- Sign6 par G. de Courcel.
2 Signed by Edward E. Tomkins- Signi par Edward E. Tomkins.
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Exchange of letters constituting an agreement concerning
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Authentic text: French.

Registered by France on 19 March 1976.

FRANCE
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BELGIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'al'exercice
de peches saisonnieres dans les eaux territoriales belges
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Texte authentique : franvais.

Enregistri par la France le 19 mars 1976.
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]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA BELGIQUE RELATIF A L'EXERCICE DE
PECHES SAISONNII RES DANS LES EAUX TERRITORIALES
BELGES ET FRANCAISES

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

Paris, le 30 septembre 1975

B. 20-91/27 G 2/no 29 397

Monsieur le Directeur,
Par la note no 003219 en date du 16 juin 1975, Direction des Conventions admi-

nistratives et des Affaires consulaires, vous avez bien voulu me faire parvenir le pro-
jet du nouvel Accord sur la p~che au hareng guai et au sprat dans les eaux territoriales
belges et frangaises et qui est libell6 comme suit :

<<Le Gouvernement frangais et le Gouvernement belge - sans prdjudice des
droits de souverainet6 sur leurs eaux territoriales respectives, qu'ils entendent
maintenir de fagon absolue - d6sireux de faciliter l'exercice des p~ches saison-
nitres du hareng guai et du sprat par leurs nationaux, sont convenus de ce qui
suit :

< 1. Les eaux territoriales frangaises et belges sont ouvertes aux bateaux des deux
Nations contractantes pratiquant les pches du hareng guai et du sprat, sous r6serve de
l'observation des dispositions ci-apr~s :

<2. Dans les eaux situ6es entre 3 et 6 milles de la laisse de basse mer, seuls pourront
pratiquer les paches d6finies A 'article ler les bateaux pr6sentant l'une des deux caract-
ristiques suivantes : jauge brute infdrieure ou, au plus, dgale, A 60 tonneaux; puissance
motrice infdrieure ou, au plus, 6gale h 400 chevaux.

3. Dans les eaux situ6es en deg& de la limite de 3 milles, calcul6e A partir de la laisse
de basse mer, ces memes pches ne sont ouvertes qu'aux seuls bateaux pr6sentant les deux
ou l'une des deux caract6ristiques suivantes : jauge brute inf6rieure ou, au plus, 6gale A
35 tonneaux; puissance motrice inf6rieure ou, au plus, 6gale A 250 chevaux.

«4. I1 est entendu que la puissance est celle normalement d6velopp~e par l'appareil
moteur, lorsque le bateau est en peche. La mention de la puissance et du tonnage sera
port6e sur le titre de navigation du navire.

<5. Les navires remplissant les conditions ainsi d6finies devront, en outre, op6rer
exclusivement a l'aide de chaluts p~lagiques conformes aux prescriptions 6dict6es ci-apr~s:
«a) Le maillage devra respecter la r6glementation internationale en vigueur dans la r6-

gion II d6finie par la Convention des Pcheries du Nord-Est atlantique;
«b) La ralingue inf6rieure, qui ne pourra &re ni lest6e, ni prot6g6e (A l'exception d'un

6ventuel fourrage en bitord ou en polythyl~ne), sera constitu6e d'un seul cable en
acier, ou mixte, d'un diamtre maximum de 13 mm pour l'acier et de 25 mm pour le
mixte;

I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1975 par l'6change desdites lettres.
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o«c) Le seul lest destin6 A assurer l'ouverture verticale du chalut sera constitu6 de gueuses
ou de chaines pendantes obligatoirement fix6es sur les bras inf6rieurs ou A la jonction
de ceux-ci avec les pointes d'ailes du chalut;

<d) L'ouverture horizontale du chalut sera assur6e par deux bateaux utilisant la technique
du chalutage en boeuf.
«6. Une Commission comprenant des repr6sentants des administrations int6ress6es

frangaises et belges et des repr~sentants des professionnels est charg6e de fagon g6n~rale de
d6terminer les mesures de d6tail touchant A I'ex6cution du present texte et A l'organisation
des campagnes.

<<Elle a en particulier comp6tence pour:
0a) D6signer, si besoin est, les ports ouverts aux bateaux de pche admis A pratiquer la

p~che au hareng guai et au sprat dans les eaux territoriales;
« Des proc6dures de contrble pourront tre d6finies. L'usage des ports ne donnera pas
lieu A d'autres droits concernant les bfltiments que ceux appliqu6s aux bitiments na-
tionaux. Les apports supporteront les droits et taxes en vigueur dans le port s'ils y sont
d6barqu~s et vendus. Ils seront soumis aux dispositions prises en la mati~re par les or-
ganisations de producteurs. S'ils sont destin6s au port d'origine du navire ils seront
consid~r~s comme en transit;

"«b) Determiner le nombre maximum des bateaux de peche A admettre dans les ports et les
conditions de leur admission;

"«c) Fixer chaque ann6e les dates d'ouverture et de fermeture des peches du hareng guai et
du sprat;

<d) Examiner les conflits de p~che qui peuvent surgir entre les professionnels des deux
pays int~ress~s, A l'occasion de l'ex6cution du pr6sent Accord.
«7. Cette Commission se r6unit chaque ann6e avant le ler octobre; elle est pr6sid6e

par un fonctionnaire sup6rieur du pays oii a lieu la r6union. Elle peut entendre tous les
techniciens ou professionnels qu'elle estime utile de consulter dans l'exercice de ses attribu-
tions.

«Elle peut d6signer au cours de sa r6union annuelle des d61(gu6s locaux qui auront
qualit6 pour modifier exceptionnellement en fonction des circonstances les dates d'ouver-
ture et de fermeture de la campagne; celles-ci ne peuvent intervenir qu'au terme des dix
jours de la date de la Dcision. Ces d6lgu~s pourront 6ventuellement se voir d616guer I'ins-
truction des conflits de p~che.

« 8. Le pr6sent Accord abroge celui des 16 octobre 1953 et 11 octobre 1954 et s'y
substitue. Il entrera en vigueur pour la campagne de pche 1975-1976.

«II peut 8tre d6nonc6 par l'une des parties avant le 15 juillet de chaque ann6e.>>
J'ai I'honneur, au nom du Gouvernement beige, de vous faire savoir que les dis-

positions de cet arrangement rencontrent mon agr6ment.
Je souhaiterais donc, que vous veuilliez bien, au nom du Gouvernement fran-

gais, m'adresser une lettre r~dig&e en termes identiques afin que cet Accord bilat6ral
puisse entrer en vigueur dans les meilleurs d6lais possibles.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[SignfJ
COMTE DE KERCHOVE DE DENTERGHEM

Ambassadeur de Belgique
Monsieur Claude Chayet
Directeur des Conventions administratives et des Affaires consulaires
Minist~res des Affaires trangres de la Rpublique franaise
Paris
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II

23 octobre 1975

085455

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du

30 septembre relative A un nouvel Accord sur la peche au hareng guai et au sprat dans
les eaux territoriales belges et frangaises et dont le texte est libell6 comme suit

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur, au nom de la R6publique frangaise, de faire savoir 4 Votre Ex-
cellence que les dispositions de cet Arrangement rencontrent mon agr6ment.

Veuillez agr&r, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

C. CHAYET

Son Excellence Monsieur le Comte de Kerchove de Denterghem
Ambassadeur de Belgique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND BELGIUM CONCERNING THE PRAC-
TICE OF SEASONAL FISHING IN BELGIAN AND FRENCH TER-
RITORIAL WATERS

EMBASSY OF BELGIUM

Paris, 30 September 1975

B. 20-91/27 G2/No. 29 397

Sir,

Under cover of note No. 003219, dated 16 June 1975, Directorate of Admini-
strative Conventions and Consular Affairs, you have transmitted to me the draft of
the new Agreement on shotten herring and sprat fishing in Belgian and French terri-
torial waters, the text of which is as follows:

"The French Government and the Belgian Government -without prejudice
to rights of sovereignty overtheir respective territorial waters, which they intend
to maintain absolutely -wishing to facilitate the practice of seasonal fishing for
shotten herring and sprat by their nationals, have agreed as follows:

"1. The territorial waters of France and Belgium shall be open to vessels of both
Contracting Nations practising shotten herring and sprat fishing, subject to observance of
the following provisions:

"2. In waters lying between 3 and 6 miles from the low-water line, access to fishing
as defined in article 1 shall be restricted to vessels having one of the two following
characteristics: a gross tonnage of less than or, at most, not exceeding 60 tons; a motive
power of less than or, at most, not exceeding 400 horsepower.

"3. In waters lying within the 3-mile limit drawn from the low-water line, access to
such fishing shall be open only to vessels having one of the two following characteristics: a
gross tonnage of less than or, at most, not exceeding 35 tons; a motive power of less than
or, at most, not exceeding 250 horsepower.

"4. Power is understood to mean the power normally exerted by the motor while the
vessel is engaged in fishing. Power and tonnage shall be indicated on the vessel's operating
licence.

"5. Vessels fulfilling the above conditions shall, moreover, operate exclusively with
pelagic trawls meeting the following specifications:
"(a) The mesh shall meet the international regulations laid down for Region 2 of the

North-East Atlantic Fisheries Convention;
"(b) The footrope, which shall be neither weighted nor protected (except that it may be

served with spun-yarn or polyethylene), shall consist of a single steel cable, or of a
mixed cable, with a maximum diameter of 13 mm if steel and 25 mm if mixed;

"(c) Only kentledges or hanging chains, which must be attached to the lower legs or to
their connexion with the wing ends of the trawl, shall be used as weights to effect the
vertical opening of the trawl;

I Came into force on 23 October 1975 by the exchange of the said letters.
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"(d) The horizontal opening of the trawl shall be effected by two vessels using the pair-
trawling method.
"6. A Commission composed of representatives of the French and Belgian ad-

ministrations concerned and of representatives of the trade shall be empowered in general
to determine measures to be taken with regard to matters of detail affecting the implemen-
tation of this Agreement and the organization of fishing seasons.

"The Commission shall have powers in particular to:
"(a) designate, if necessary, the ports which shall be open to fishing vessels authorized to

practise shotten herring and sprat fishing in territorial waters;
"Verification procedures may be established. The use of ports shall not give rise to
any rights in respect of vessels other than those which apply to national vessels.
Catches shall be liable to the duties and charges in effect at the port if they are un-
loaded and sold. They shall be subject to the provisions adopted in this respect by
producers' organizations. If catches are destined for the port of origin of the vessel
they shall be considered to be in transit;

"(b) determine the maximum number of fishing vessels which may be admitted to the
ports and lay down conditions for their admission;

"(c) fix each year the opening and closing dates of the shotten herring and sprat fishing
seasons;

"(d) consider fishing disputes which may arise between fishermen of the two countries in
the course of the implementation of the present Agreement.
"7. The Commission shall meet each year before I October, under the chairmanship

of a high-level civil servant of the country where the meeting is held. It may hear any
technical specialists or members of the trade whom it may deem it useful to consult in the
exercise of its powers.

"It may, at its annual meeting, designate local delegates who shall be empowered, by
way of exception depending on the circumstances, to change the opening and closing dates
of the fishing season; ten days must elapse between the date of such decision and the open-
ing or closing date. These delegates may also, should the occasion arise, be delegated
power to conduct preliminary investigations in respect of fishing disputes.

"8. The present Agreement abrogates and supersedes that of 16 October 1953 and
11 October 1954. It shall enter into force for the 1975/76 fishing season.

"It may be denounced by either party before 15 July of each year."
I have the honour, on behalf of the Belgian Government, to inform you that the

provisions of this arrangement are acceptable to me.
I should therefore be grateful if you would send me, on behalf of the French

Government, a letter drafted in identical terms so that this bilateral Agreement may
enter into force as soon as possible.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
COUNT DE KERCHOVE DE DENTIERGHEM

Ambassador of Belgium

Mr. Claude Chayet
Director of Administrative Conventions and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

Vol. 999, I-14665



1976 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Reeueil des Traitis 153

II

23 October 1975

085455

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of 30 Sep-

tember concerning a new Agreement on shotten herring and sprat fishing in Belgian
and French territorial waters, the text of which is as follows:

[See letter I]

I have the honour, on behalf of the French Republic, to inform Your Excellency
that the provisions of this Agreement are acceptable to me.

Accept, Excellency, etc.

C. CHAYET

His Excellency Count de Kerchove de Denterghem
Ambassador of Belgium
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ROMANIAN
SOSIALISTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
YHTEISTOIMINNASTA MATKAILUN ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Romanian Sosialistisen Tasavallan hallitus,
haluten kehittAd ja lujittaa valtioittensa vilisid ystivIllisii suhteita je edelleen

edistdi yhteistoimintaa matkailun alalla,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet edistavAt ja tukevat yhteisty6tfi matkailun alallasekii muilla siihen liittyvilldi aloilla.

Tdann mukaisesti sopimuspuolet pyrkivrt edistAmddn muun muassa:
a) matkailuliikenteen kehitysta Suomen ja Romanian vililla;
b) kiinteampdd yhteisty6tai Suomen matkailutoimintaa harjoittavien jrrjest6jen ja

Romanian virallisen matkailujarjest6n, sen matkatoimistojen ja muitten mat-
kailualaan liittyvien laitosten vrlillr;

c) matkailun kehittrmisohjelmien ja -menetelmien, matkailualan asiantuntijoit-
ten, ammatillisten julkaisujen, tutkimusaineiston, tilastoja muiden matkailuun
liittyvien tietojen vaihtoa.

2 artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat matkatoimistojaan jarjestmiin kol-
mansien maiden matkailijoille retkia toiseen sopimusmaahan heidan vieraillessaan
Suomessa tai Romaniassa.

3 artikla. Timan sopimuksen toteuttamiseksi sopimuspuolet asettavat mat-
kailun sekakomission, jonka muodostavat Suomen Matkailun Edistamiskeskuksen
ja Romanian Matkailuministeri6n edustajat. Komissio kokoontuu mairanjoin
valitsemanaan ajankohtana ja valitsemassaan paikassa.

Matkailun sekakomissio laatii miaraaikaisia ohjelmia yhteisty6n muotojen,
laajuuden ja taloudellisten ehtojen maiariamiseksi huomioon ottaen kummankin so-
pimuspuolen sisdisen lainsAadann6n vaatimukset.

4 artikla. Matkailutoiminnasta aiheutuvat maksut suoritetaan Suomen Tasa-
vallan hallituksen ja Romanian Sosialistisen Tasavallan hallituksen vlillfi voimas-
saolevan maksusopimuksen pohjalta.

5 artikla. TAma sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen (30) paivin kulut-
tua siita, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta sopimuspuolten valtio-
sniant6jen taman sopimuksen voimaantulolle asettamat vaatimukset on tdytetty.

6 artikla. Tama sopimus on voimassa viisi (5) vuotta. Sen voimassaoloaika
jatkuu automaattisesti seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopimuspuoli kuusi
(6) kuukautta ennen sopimuksen voimassaoloajan pddttymistd ole sitd irtisanonut.
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TEHTY Bukarestissa maaliskuun 24 pAivAna 1975 kahtena suomen- ja romanian-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
PENTTI SUOMELA

Romanian Sosialistisen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
ILIE VoIcu
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE IN DOMENIUL TURISMULUI INTRE GU-
VERNUL REPUBLICII FINLANDA I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Republicii Finlanda i Guvernul Republicii Socialiste Romania;
Dorind sA dezvolte i sA int~reascA relatiile de prietenie intre cele douA state i sA

promoveze in continuare cooperarea in domeniul turismului;
Au cAzut de acord asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. PktJile contractante vor promova §i sprijini cooperarea in dome-
niul turismului precum §i in alte domenii care privesc turismul.

In acest scop, PArtile contractante se vor preocupa sA promoveze intre altele:
a) dezvoltarea traficului turistic intre Finlanda i Romania;
b) cooperarea mai strinsA intre organizatiile de turism din Finlanda §i institutia

oficialA de turism rommlk, agentiile sale turistice §i alte institutii legate de turism
din Romania;

c) schimbul de programe §i metodologii pentru dezvoltarea turismului §i schimbul
reciproc de speciali~ti in domeniul turismului, publicatii profesionale, material
de studiu, statistici §i alte informatii privind turismul.

Articolul 2. Pihrile contractante vor incuraja agentiile lor de turism sl organi-
zeze excursii in cealalt. tarA pentru turi~tii din terte tAri, atunci cind viziteazA Finlan-
da sau Romania.

Articolul 3. In scopul aplicrii prezentului Acord, Parile contractante vor
infiinta o comisie mixtA pentru turism formatA din reprezentanti ai Matkailun
Edistamiskeskus din Finlanda §i ai Ministerului Turismului din Rom.tnia.

Comisia se va intruni periodic, la data §i locul convenit de comisie.
Comisia mixti pentru turism va elabora programe periodice care sA defineascA

c.le, mijloacele, scopul §i conditiile financiare ale cooper~rii, in concordantA cu ce-
rintele legislatiei nationale a Plrtilor contractante.

Articolul 4. Pltile rezultate din activit~tile de turism vor fi efectuate pe baza
Acordului de plti in vigoare intre Guvernul Republicii Finlanda §i Guvernul
Republicii Socialiste Romania.

Articolul 5. Prezentul Acord va intra in vigoare in termen de 30 de zile dupA
ce P qile contractante ii vor comunica reciproc, cA cerintele constitutionale pentru
intrarea in vigoare a prezentului Acord au fost indeplinite.

Articolul 6. Prezentul Acord va r~mine in vigoare pentru o perioadA de cinci
ani §i valabilitatea sa se va prelungi tacit pentru o alt, perioadA de cinci ani dacA nici
una din P.rtile contractante nu il denunt cu §ase luni inainte de expirarea termenu-
lui Acordului.
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FACUT la Bucureqti, la data de 24 martie 1975, in douA exemplare originale, in
limbile finlandezA §i romfnA, ambele texte avind aceeai valabilitate.

Pentru Guvernul Republicii Finlanda:
PENTTI SUOMELA

Pentru Guvernul Republicii Socialiste Romania:
ILIE VOICU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Wishing to develop and strengthen friendly relations between the two States and
to promote further co-operation in the field of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and support co-operation in
the field of tourism and in other fields relating to tourism.

To that end, the Contracting Parties shall endeavour to promote inter alia:
(a) the development of tourist traffic between Finland and Romania;
(b) closer co-operation between the tourist organizations of Finland and the official

Romanian tourist office, its tourist agencies and other Romanian institutions
connected with tourism;

(c) the exchange of programmes and methods for the development of tourism and
the reciprocal exchange of specialists in the field of tourism, professional publi-
cations, study materials, statistics and other information relating to tourism.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage their tourist agencies to or-
ganize excursions to the other country for tourists from third countries when they
visit Finland or Romania.

Article 3. For the purpose of the application of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall establish a mixed commission for tourism consisting of represen-
tatives of the Matkailun Edistamiskeskus of Finland and the Ministry of Tourism of
Romania.

The commission shall meet periodically at a date and place to be decided by the
commission.

The mixed commission for tourism shall draw up periodic programmes specify-
ing ways and means of ensuring co-operation and the purpose and financial condi-
tions of such co-operation, in keeping with the national legislative requirements of
the Contracting Parties.

Article 4. Payments arising from tourist activities shall be made on the basis
of the Payments Agreement in force between the Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Socialist Republic of Romania.

Article 5. This Agreement shall enter into force within 30 days after the date
on which the Contracting Parties notify one another that the constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

I Came into force on 8 February 1976, i.e. 30 days after the date of the exchange of the notifications (effected on
9 January 1976) by which the Contracting Parties informed each other of the fulfilment of their constitutional re-
quirements, in accordance with article 5.
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Article 6. This Agreement shall remain in force for a term of five years and
shall be automatically renewed for a further five-year term unless one of the Con-
tracting Parties denounces it six months before the expiry of the Agreement.

DONE at Bucharest, on 24 March 1975, in two original copies in the Finnish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
PENTTI SUOMELA

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
ILIE VOICU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations amicales entre leurs deux
pays et de favoriser encore davantage la coop6ration dans le domaine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront la
coop6ration dans le domaine du tourisme et dans les domaines connexes.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront en particulier :
a) De d6velopper les 6changes touristiques entre la Finlande et la Roumanie;
b) De renforcer la coop6ration entre les organisations de tourisme de Finlande et le

bureau officiel du tourisme de Roumanie, ses agences de tourisme et les autres
institutions de Roumanie ayant des activit6s li6es au tourisme;

c) De favoriser l'change de programmes et des m6thodes de d6veloppement du
tourisme ainsi que l'6change de sp6cialistes dans le domaine du tourisme, de pu-
blications sp6cialis6es, d'616ments de recherche, de statistiques et d'autres infor-
mations relatives au tourisme.

Article 2. Chacune des Parties contractantes encouragera ses agences de tou-
risme A organiser des excursions sur le territoire de l'autre pays A l'intention des
touristes de pays tiers visitant la Finlande ou la Roumanie.

Article 3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes cr6eront une commission mixte du tourisme, compos6e de repr~sentants du
Matkailun Edistamiskeskus de Finlande et du Minist~re du tourisme de Roumanie.

La commission se r6unira p6riodiquement A la date et dans le lieu qu'elle fixera.
La commission mixte du tourisme 6tablira des programmes p6riodiques d6finis-

sant les moyens d'assurer la cooperation ainsi que la port6e et les conditions finan-
cires de cette coop6ration, conform6ment aux dispositions de la 16gislation na-
tionale des Parties contractantes.

Article 4. Les comptes relatifs au tourisme seront r6gl6s conform6ment aux
dispositions de l'Accord de paiements en vigueur entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A la-
quelle les Parties contractantes se seront mutuellement fait connaitre que les formali-

I Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1976, soit 30 jours apr~s la date de I'change des notifications (effectu6 le 9janvier 1976)
par lesquelles les Parties contractantes se sont fait connaitre l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnefles re-
quises, conform6ment & l'article 5.
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t(s constitutionnelles requises pour 1'entr(e en vigueur de rAccord ont W
accomplies.

Article 6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera
automatiquement reconduit pour une nouvelle p~riode de cinq ans, A moins que I'une
des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant la date d'expiration de I'Ac-
cord.

FAIT A Bucarest le 24 mars 1975, en double exemplaire, en finnois et en roumain,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
PENTTI SUOMELA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie:
ILIE VOICU
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FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
right of fishermen of each country to fish within the
fishing zone of the other. Helsinki, 24 November 1975

Authentic text: Swedish.

Registered by Finland on 22 March 1976.

FINLANDE
et

SUEDE

Echange de notes constituant un accord concernant le droit
pour les pecheurs de chacun de ces pays de pecher dans
la zone de peche de I'autre pays. Helsinki, 24 novem-
bre 1975

Texte authentique : su6'dois.

Enregistrd par la Finlande le 22 mars 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING THE
RIGHT OF FISHERMEN OF
EACH COUNTRY TO FISH
WITHIN THE FISHING ZONE
OF THE OTHER

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUtDE CON-
CERNANT LE DROIT POUR
LES PRCHEURS DE CHACUN
DE CES PAYS DE PtCHER
DANS LA ZONE DE PECHE DE
L'AUTRE PAYS

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Sveriges ChargJ d'Affaires a.i. i Helsingfors till Finlands minister for
utrikesarendena

Helsingfors den 24 november 1975

Herr Minister,
Jag har instruerats att till Eder framf6ra foijande:
Svenska referingen har frAn och med den 1 januari 1974 inrattat en fiskezon

utanf6r hela Sveriges kust. Fiskezonen omfattar i princip havsomrAdet utanf6r terri-
torialgransen intill Atta nautiska mil frAn denna grins. Dess yttergrans ligger sAledes i
princip tolv nautiska mil frAn de svenska baslinjerna. Fiskezonens narmare strack-
ning framgAr av en kung6relse som utfardats den 23 november 1973 (Svensk f6r-
fattningssamling 1973: 829).

PA liknande sAtt har genom lag den 15 november 1974 (Finlands forfattnings-
samling 839/74) en fiskezon inrattats i Finland frAn och med den I januari 1975.
A ven denna fiskezon omfattar i princip havsomrAdet utanfor territorialgrAnsen intill
Atta nautiska mil frAn denna grans. Dess yttergrans ligger sAledes i princip tolv nau-
tiska mil frAn de finska baslinjerna. Fiskezonens narmare strtckning framgAr av
nAmnda lag.

Under en 6vergAngstid, som utl6per den 31 december 1975, har fiskefartyg
hemmah6rande i Finland fAtt ratt att bedriva fiske i den svenska fiskezonen i Oster-
sjn med Alands hay, Bottenhavet och Bottenviken. PA motsvarande satt har svens-
ka fiskefartyg fAtt ratt att fortsatta att bedriva fiske i den finska fiskezonen under en
6vergAngstid, som utloper den 31 december 1976.

Svenska regeringen anser det 6nskvirt att fiskefartyg hemmah6rande i Sverige
och Finland aven efter utgAngen av nkmnda 6vergAngstider skall ha rttt att bedriva
traditionellt fiske i vasentligen samma omfattning som tidigare i det andra landets
fiskezon i Ostersj6n. Om Finlands regering delar denna uppfattning, tillater jag mig
f6reslA, att denna skrivelse och det bekrAftande svar som Eders Excellens behagade

I Came into force on 24 November 1975 by the exchange I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1975 par l'6change
of the said notes. desdites notes.
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tillstlla mig skall utg6ra en mellan de bAda regeringarna trilffad overenskommelse
harom, for vilken skall galla en uppstgningstid om fern Ar.

Mottag, Herr Minister, f~rsakran om min mest utmirtka h6gaktning.

GORAN BUNDY
Charg6 d'Affaires a.i.

[TRANSLATION]

The Swedish Chargj d'Affaires a.i. at
Helsinki to the Minister for Foreign
Affairs of Finland

Helsinki, 24 November 1975

Sir,
I have been instructed to inform you

of the following:

With effect from 1 January 1974 the
Swedish Government has established a
fishery zone off the entire coast of
Sweden. In principle the fishery zone
comprises the sea area beyond the ter-
ritorial sea limits up to 8 nautical miles
from those limits. Therefore, in princi-
ple, its outer boundary is situated
12 nautical miles from the Swedish base
lines. The exact extent of the fishery zone
is specified in a Notice issued on 23 No-
vember 1973 (Swedish Code of Statutes
1973:829).

Similarly, by an Act of 15 November
1974 (Finnish Code of Statutes 839/74) a
fishery zone was established by Finland
with effect from 1 January 1975. In prin-
ciple that fishery zone also comprises the
sea area beyond the territorial sea limits
up to 8 nautical miles from those limits.
Its outer boundary, therefore, in princi-
ple is situated 12 nautical miles from the
Finnish base lines. The exact extent of
the fishery zone is specified in the
aforesaid Act.

During a transitional period, expiring
on 31 December 1975, fishing vessels

[TRADUCTION]

Le Chargg d'affaires par intdrim de la
Subde 6 Helsinki au Ministre des affai-
res Jtrangbres de la Finlande

Helsinki, le 24 novembre 1975

Monsieur le Ministre,
D'ordre de mon Gouvernement, j'ai

l'honneur de vous informer de ce qui suit:

Avec effet au 1er janvier 1974, le Gou-
vernement su6dois a cr66 une zone de
peche tout le long des c~tes de Suede. En
principe, la zone de peche comprend la
zone qui s'6tend au-deli des limites de la
mer territoriale jusqu' une distance de
huit milles marins A partir de ces limites.
Sa limite ext6rieure est donc situ6e en
principe h une distance de 12 milles
marins A partir des lignes de base
su6doises. L'6tendue exacte de la zone de
peche est pr6cis6e dans une note dat6e du
23 novembre 1973 (Code des lois su6dois
1973 : 829).

De m~me, par une loi du 15 novembre
1974 (Code des lois finlandais 839/74), la
Finlande a 6tabli une zone de peche avec
effet au 1er janvier 1975. En principe,
cette zone de peche comprend, elle aussi,
la zone qui s'6tend au-dela des limites de
la mer territoriale jusqu'A une distance
de 8 milles marins h partir de ces limites.
Sa limite ext6rieure est donc situ6e en
principe h une distance de 12 milles ma-
rins A partir des lignes de base finlan-
daises. L'6tendue exacte de la zone de
peche est pr~cisde dans la loi susmen-
tionn6e.

Au cours d'une p6riode transitoire qui
viendra A expiration le 31 d6cembre
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belonging to Finland have been given the
right to engage in fishing in the Swedish
fishery zone in the Baltic Sea, the Aland
Sea and the northern and southern parts
of the Gulf of Bothnia. Similarly,
Swedish fishing vessels have been given
the right to continue to engage in fishing
in the Finnish fishery zone during a tran-
sitional period, expiring on 31 December
1976.

The Swedish Government considers it
desirable that fishing vessels belonging
to Sweden and Finland should be en-
titled, even after the expiry of the
aforesaid transitional period, to engage
in traditional fishing, essentially to the
same extent as before, in the other coun-
try's fishery zone in the Baltic Sea. If the
Government of Finland shares this view,
I would venture to propose that this note
and your reply thereto should constitute
an agreement on the subject between the
two Governments, which shall be sub-
ject to a denunciation period of five
years.

Accept, Sir, etc.

GORAN BUNDY
Charg6 d'Affaires a.i.

1975, les bateaux de p~che finlandais ont
6 autoriss it p~cher dans la zone de

peche su6doise en mer Baltique, dans la
mer d'Aland, et au nord et au sud du
golfe de Botnie. De meme, les bateaux de
peche su6dois ont 6 autoris~s A con-
tinuer de pecher dans la zone de pache
finlandaise au cours d'une p~riode tran-
sitoire venant A expiration le 31 d6cem-
bre 1976.

Le Gouvernement su6dois estime qu'il
serait souhaitable que les bateaux de
peche su6dois et finlandais soient
autoris6s, meme apr~s l'expiration de
ladite priode transitoire, A se livrer A des
operations de peche traditionnelles sen-
siblement de meme ampleur qu'aupara-
vant dans la zone de peche de l'autre pays
en mer Baltique. Si le Gouvernement
finlandais est du meme avis, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la matire, qui pren-
dra fin dans un d6lai de cinq ans.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
GORAN BUNDY

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Finlands minister for utrikesarendena till Sveriges Chargg d'Affaires a. i.

Herr Charge d'Affaires,

Harmed har jar aran erkanna mottagandet av Eder skrivelse denna dag av fol-
jande lydelse:

[See note I- Voir note I]

Till svar harp.1 har jag aran meddela, att Finlands regering A sin sida godkant
detta forslag och att Eder skrivelse och detta svar skall utgora en mellan de bAda
regeringarna traffad 6verenskommelse.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, forsakran om min fullkomligaste h~gaktning.

OLAVI J. MATTILA
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[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of
Finland to the Swedish Chargd d'Af-
faires a.i.

Sir,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]
In reply, I have the honour to state

that the Government of Finland, for its
part, has approved that proposal and
agrees that your note and this reply
should constitute an Agreement between
the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires etrangres de la
Finlande au Chargd d'affaires par in-
tdrim de (a Suede

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note en date de ce jour convue dans
les termes suivants :

[ Voir note I]
Je tiens A d~clarer que le Gouverne-

ment finlandais a, pour sa part, ap-
prouv6 cette proposition et accepte que
votre note et la pr(sente r(ponse consti-
tuent un Accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

OLAVI J. MATTILA OLAVI J. MATTILA
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MULTILATERAL

International Covenant on Civil and Political Rights.
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Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 19 December 1966
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Registered ex officio on 23 March 1976.

MULTILATIRAL

Pacte international relatif aux droits civils et politiques.
Adopte' par i'Assemblie generale des Nations Unies le
19 decembre 1966

Protocole facultatif se rapportant au Pacte susmentionne.
Adopte' par l'Assemblee generale des Nations Unies le
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Textes authentiques : anglais, franpais, chinois, russe et espagnol.

Enregistrds d'office le 23 mars 1976.
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INTERNATIONAL COVENANT' ON CIVIL
AND POLITICAL RIGHTS

The Stat s Parties to the present Covenant,
Consideing that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Na ions, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalien-
able rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice
and peace in the world,

The Covenant, with the exception of article 41,* came into force on 23 March 1976 in respect of the following
States, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth in-
strument of ratification or accession, in accordance with article 49 (1):**

Date of deposit of the in-
strument of ratification or

State accession (a)

Barbados*** .................... 5 January 1973a
Bulgaria*** ..................... 21 September 1970
(Signature affixed on 8 October
1968.)

Byelorussian Soviet Socialist
Republic*** ................... 12 November 1973

(Signature affixed on 19 March
1968.)

Chile ........................... 10 February 1972
(Signature affixed on 16 September
1969.)

Colombia ....................... 29 October 1969
(Signature affixed on 21 December
1966.)

Costa Rica ...................... 29 November 1968
(Signature affixed on 19 December
1966.)

Cyprus ......................... 2 April 1969
(Signature affixed on 19 December
1966.)

Czechoslovakia*** ............... 23 December 1975
(Signature affixed on 7 October
1968.)

Denmark*** ..................... 6 January
(Signature affixed on 20 March
1968.)

Ecuador ........................ 6 M arch
(Signature affixed on 4 April 1968.)

Finland*,*** ..................... 19 August
(Signature affixed on I I October
1967.)

German Democratic Republic*** ... 8 Novemb
(Signature affixed on 27 March
1973.)

1972

her 1973

Germany, Federal Republic of***... 17 December 1973
(With a declaration of application
to Berlin (West).)t
(Signature affixed on 9 October
1968.)

Hungary*** ..................... 17 January 1974
(Signature affixed on 25 March
1969.)

Iran ............................ 24 June 1975
(Signature affixed on 4 April 1968.)
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Date of deposit of the in-
strument of ratification or

State accession (a)

Iraq*** ......................... 25 January 1971
(Signature affixed on 18 February
1969.)

Jamaica ......................... 3 October 1975
(Signature affixed on 19 December
1966.)

Jordan .......................... 28 M ay 1975
(Signature affixed on 30 June 1972.)

Kenya .......................... I May 1972a
Lebanon ........................ 3 November 1972a
Libyan Arab Republic*** .......... 15 May 1970a
Madagascar ..................... 21 June 1971

(Signature affixed on 17 September
1969.)

M ali ............................ 16 July 1974a
Mauritius ....................... 12 December 1973a
Mongolia*** .................... 18 November 1974

(Signature affixed on 5 June 1968.)
Norway** .................... 13 September 1972

(Signature affixed on 20 March
1968.)

Romania*** ..................... 9 December 1974
Rwanda...................... 16 April 1975a
Sweden*** .................... 6 December 1971

(Signature affixed on 29 September
1967.)

Syrian Arab Republic*** .......... 21 April 1969a
Tunisia ................... .... 18 March 1969

(Signature affixed on 30 April
1968.)

Ukrainian Soviet Socialist Re-
public*** ..................... 12 November 1973

(Signature affixed on 20 March
1968.)

Union of Soviet Socialist
Republics*** .................. 16 October 1973

(Signature affixed on 18 March
1968.)

Uruguay ........................ 1 April 1970
(Signature affixed on 21 February
1967.)

Yugoslavia ...................... 2 June 1971
(Signature affixed on 8 August
1967.)

(Continued on page 173)
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Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and
freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created whereby
everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, social and
cultural rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com-
munity to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of
that right they freely determine their political status and freely pursue their eco-
nomic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that
right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.

PART II

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect
and to ensure to all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the
rights recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, such as
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social
origin, property, birth or other status.

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures,
each State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in
accordance with its constitutional processes and with the provisions of the present

(Footnote continued from page 172)

*See p. 300 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Human Rights
Committee under article 41.

**Several of the 35 instruments deposited were accompanied by reservations, about which the Covenant is silent.
In this regard, the Secretary-General, on the basis of the consultations that he held in the same circumstances with
respect to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (see No. 1-14531 of volume 993), has
considered that the States concerned did not object to the entry into force of the International Covenant on Civil
and Political Rights on 23 March 1976.
***See p. 288 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or accession.

tThe following countries made declarations regarding the declaration made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany: France, German Democratic Republic, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet
Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United States of America. For the
texts of the said declarations, see No. 1-14531 in volume 993.
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Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be necessary to give ef-
fect to the rights recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:
(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are

violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has
been committed by persons acting in an official capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by
any other competent authority provided for by the legal system of the State, and
to develop the possibilities of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when
granted.

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment of all civil and political rights set
forth in the present Covenant.

Article 4. 1. In time of public emergency which threatens the life of the na-
tion and the existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the
present Covenant may take measures derogating from their obligations under the
present Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation,
provided that such measures are not inconsistent with their other obligations under
international law and do not involve discrimination solely on the ground of race, col-
our, sex, language, religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18
may be made under this provision.

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of dero-
gation shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant,
through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the pro-
visions from which it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A
further communication shall be made, through the same intermediary, on the date
on which it terminates such derogation.

Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or perform any
act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognized herein or at
their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamen-
tal human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant
pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext that the present
Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III
Article 6. 1. Every human being has the inherent right to life. This right

shall be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of his life.
2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death

may be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force
at the time of the commission of the crime and not contrary to the provisions of the
present Covenant and to the Convention on the Prevention and Punishment of the
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Crime of Genocide.' This penalty can only be carried out pursuant to a final judge-
ment rendered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood
that nothing in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to
derogate in any way from any obligation assumed under the provisions of the Con-
vention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commuta-
tion of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may
be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons
below eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition
of capital punishment by any State Party to the present Covenant.

Article 7. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without
his free consent to medical or scientific experimentation.

Article 8. 1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all
their forms shall be prohibited.

2. No one shall be held in servitude.
3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour.
(b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprison-

ment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance
of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent court.

(c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory labour"
shall not include:

(i) Any work or service, not referred to in sub-paragraph (b), normally required of
a person who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or
of a person during conditional release from such detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious objec-
tion is recognized, any national service required by law of conscientious objec-
tors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or
well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations.

Article 9. 1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one
shall be subjected to arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his
liberty except on such grounds and in accordance with such procedure as are estab-
lished by law.

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the
reasons for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him.

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly
before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall
be entitled to trial within a reasonable time or to release. It shall not be the general
rule that persons awaiting trial shall be detained in custody, but release may be sub-
ject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings,
and, should occasion arise, for execution of the judgement.
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4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled
to take proceedings before a court, in order that that court may decide without delay
on the lawfulness of his detention and order his release if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have
an enforceable right to compensation.

Article 10. 1. All persons deprived of their liberty shall be treated with
humanity and with respect for the inherent dignity of the human person.

2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be
segregated from convicted persons and shall be subject to separate treatment ap-
propriate to their status as unconvicted persons.

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as
speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential
aim of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders
shall be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their age
and legal status.

Article 11. No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to
fulfil a contractual obligation.

Article 12. 1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within
that territory, have the right to liberty of movement and freedom to choose his resi-
dence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.
3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except

those which are provided by law, are necessary to protect national security, public
order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others,
and are consistent with the other rights recognized in the present Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country.

Article 13. An alien lawfully in the territory of a State Party to the present
Covenant may be expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in ac-
cordance with law and shall, except where compelling reasons of national security
otherwise require, be allowed to submit the reasons against his explusion and to have
his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent au-
thority or a person or persons especially designated by the competent authority.

Article 14. 1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In
the determination of any criminal charge against him, or of his rights and obligations
in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent,
independent and impartial tribunal established by law. The Press and the public may
be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order (ordre
public) or national security in a democratic society, or when the interest of the
private lives of the parties so requires, or to the extent strictly necessary in the opin-
ion of the court in special circumstances where publicity would prejudice the interests
of justice; but any judgement rendered in a criminal case or in a suit at law shall be
made public except where the interest of juvenile persons otherwise requires or the
proceedings concern matrimonial disputes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be pre-
sumed innocent until proved guilty according to law.
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3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be
entitled to the following minimum guarantees, in full equality:
(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of the

nature and cause of the charge against him;
(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to

communicate with counsel of his own choosing;
(c) To be tried without undue delay;
(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal as-

sistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance,
of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any case where the
interests of justice so require, and without payment by him in any such case if he
does not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the at-
tendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions
as witnesses against him;

(/) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the
language used in court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt.
4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take ac-

count of their age and the desirability of promoting their rehabilitation.
5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sen-

tence being reviewed by a higher tribunal according to law.
6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence

and when subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on
the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there has
been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result of
such conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that the
non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which
he has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and
penal procedure of each country.

Article 15. 1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account
of any act or omission which did not constitute a criminal offence, under national or
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be
imposed than the one that was applicable at the time when the criminal offence was
committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by
law for the imposition of a lighter penalty, the offender shall benefit thereby.

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any per-
son for any act or omission which, at the time when it was committed, was criminal
according to the general principles of law recognized by the community of nations.

Article 16. Everyone shall have the right to recognition everywhere as a per-
son before the law.

Article 17. 1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference
with his privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his
honour and reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference
or attacks.

Vol. 999,1 -14668



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 18. 1. Everyone shall have the right to freedom of thought, con-
science and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or
belief of his choice, and freedom, either individually or in community with others
and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, observance,
practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have
or to adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order,
health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and
moral education of their children in conformity with their own convictions.

Article 19. 1. Everyone shall have the right to hold opinions without inter-
ference.

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall in-
clude freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regard-
less of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through
any other media of his choice.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain
restrictions, but these shall only be such as are provided by law and are necessary:
(a) For respect of the rights or reputations of others;
(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of

public health or morals.
Article 20. 1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.
2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incite-

ment to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law.

Article 21. The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions
may be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity
with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of na-
tional security or public safety, public order (ordre public), the protection of public
health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 22. 1. Everyone shall have the right to freedom of association with
others, including the right to form and join trade unions for the protection of his in-
terests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public safety, public order (ordrepublic), the protec-
tion of public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.
This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on members of the
armed forces and of the police in their exercise of this right.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International La-
bour Organisation Convention of 1948 concerning freedom of association and pro-
tection of the right to organize' to take legislative measures which would prejudice,
or to apply the law in such a manner as to prejudice, the guarantees provided for in
that Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
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Article 23. 1. The family is the natural and fundamental group unit of soci-
ety and is entitled to protection by society and the State.

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a
family shall be recognized.

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the in-
tending spouses.

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure
equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and
at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary
protection of any children.

Article 24. 1. Every child shall have, without any discrimination as to race,
colour, sex, language, religion, national or social origin, property or birth, the right
to such measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of
his family, society and the State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a
name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

Article 25. Every citizen shall have the right and the opportunity, without any
of the distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions:
(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen

representatives;
(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal

and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free ex-
pression of the will of the electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country.

Article 26. All persons are equal before the law and are entitled without any
discrimination to the equal protection of the law. In this respect, the law shall pro-
hibit any discrimination and guarantee to all persons equal and effective protection
against discrimination on any ground such as race,.colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

Article 27. In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities ex-
ist, persons belonging to such minorities shall not be denied the right, in community
with the other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and
practise their own religion, or to use their own language.

PART IV

Article 28. 1. There shall be established a Human Rights Committee (here-
after referred to in the present Covenant as the Committee). It shall consist of eigh-
teen members and shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized com-
petence in the field of human rights, consideration being given to the usefulness of
the participation of some persons having legal experience.

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their per-
sonal capacity.
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Article 29. 1. The members of the Committee shall be elected by secret
ballot from a list of persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and
nominated for the purpose by the States Parties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two
persons. These persons shall be nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renomination.

Article 30. 1. The initial election shall be held no later than six months after
the date of the entry into force of the present Covenant.

2. At least four months before the date of each election to the Committee,
other than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the
Secretary-General of the United Nations shall address a written invitation to the
States Parties to the present Covenant to submit their nominations for membership
of the Comittee within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabet-
ical order of all the persons thus nominated, with an indication of the States Parties
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present
Covenant no later than one month before the date of each election.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the
States Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for
which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who obtain
the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the represen-
tatives of States Parties present and voting.

Article 31. 1. The Committee may not include more than one national of the
same State.

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable
geographical distribution of membership and to the representation of the different
forms of civilization and of the principal legal systems.

Article 32. 1. The members of the Committee shall be elected for a term of
four years. They shall be eligible for re-election if renominated. However, the terms
of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two
years; immediately after the first election, the names of these nine members shall be
chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preced-
ing articles of this part of the present Covenant.

Article 33. 1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member
of the Committee has ceased to carry out his functions for any cause other than ab-
sence of a temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the
Secretary-General of the United Nations, who shall then declare the seat of that
member to be vacant.

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee,
the Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations,
who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the res-
ignation takes effect.

Article 34. 1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and
if the term of office of the member to be replaced does not expire within six months
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of the declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall
notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two
months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling
the vacancy.

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alpha-
betical order of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to
the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take place in accord-
ance with the relevant provisions of this part of the present Covenant.

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance
with article 33 shall hold office for the remainder of the term of the member who
vacated the seat on the Committee under the provisions of that article.

Article 35. The members of the Committee shall, with the approval of the
General Assembly of the United Nations, receive emoluments from United Nations
resources on such terms and conditions as the General Assembly may decide, having
regard to the importance of the Committee's responsibilities.

Article 36. The Secretary-General of the United Nations shall provide the
necessary staff and facilities for the effective performance of the functions of the
Committee under the present Covenant.

Article 37. 1. The Secretary-General of the United Nations shall convene
the initial meeting of the Committee at the Headquarters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be
provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Na-
tions or at the United Nations Office at Geneva.

Article 38. Every member of the Committee shall, before taking up his duties,
make a solemn declaration in open committee that he will perform his functions im-
partially and conscientiously.

Article 39. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years.
They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that:
(a) Twelve members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members

present.

Article 40. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-
mit reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made in the enjoyment of those rights:
(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States

Parties concerned;
(b) Thereafter whenever the Committee so requests.

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall in-
dicate the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present
Covenant.
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3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with
the Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of
the reports as may fall within their field of competence.

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the
present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may
consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the
Economic and Social Council these comments along with the copies of the reports it
has received from States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of
this article.

Article 41. 1. A State Party to the present Covenant may at any time declare
under this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and
consider communications to the effect that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications
under this article may be received and considered only if submitted by a State Party
which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State Party which has not made such a declaration. Communications received under
this article shall be dealt with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party
is not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written com-
munication, bring the matter to the attention of that State Party. Within three
months after the receipt of the communication, the receiving State shall afford the
State which sent the communication an explanation or any other statement in writing
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and pertinent,
reference to domestic procedures and remedies taken, pending, or available in the
matter.

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties con-
cerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial com-
munication, either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by
notice given to the Committee and to the other State.

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascer-
tained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the
matter, in conformity with the generally recognized principles of international law.
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably pro-
longed.

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communica-
tions under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee shall make
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly so-
lution of the matter on the basis of respect for human rights and fundamental free-
doms as recognized in the present Covenant.

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties
concerned, referred to in sub-paragraph (b), to supply any relevant information.

(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b), shall have
the right to be represented when the matter is being considered in the Committee and
to make submissions orally and/or in writing.
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(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of
notice under sub-paragraph (b), submit a report:
(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is reached, the Committee

shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution
reached;

(ii) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions
and record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.
2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to

the present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A dec-
laration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is the
subject of a communication already transmitted under this article; no further com-
munication by any State Party shall be received after the notification of withdrawal
of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party
concerned has made a new declaration.

Article 42. 1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with
article 41 is not resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Com-
mittee may, with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc
Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). The good of-
fices of the Commission shall be made available to the States Parties concerned with
a view to an amicable solution of the matter on the basis of respect for the present
Covenant.

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Par-
ties concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within three
months on all or part of the composition of the Commission the members of the
Commission concerning whom no agreement has been reached shall be elected by
secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its
members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They
shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to the
present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under arti-
cle 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters
of the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may
be held at such other convenient places as the Commission may determine in consul-
tation with the Secretary-General of the United Nations and the States Parties con-
cerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall be made
available to the Commission and the Commission may call upon the States Parties
concerned to supply any other relevant information.
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7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not
later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the
Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties con-
cerned.
(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within

twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its
consideration of the matter.

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights as
recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall confine its
report to a brief statement of the facts and of the solution reached.

(c) If a solution within the terms of sub-paragraph (b) is not reached, the Commis-
sion's report shall embody its findings on all questions of fact relevant to the
issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities of
an amicable solution of the matter. This report shall also contain the written sub-
missions and a record of the oral submissions made by the States Parties con-
cerned.

(d) If the Commission's report is submitted under sub-paragraph (c), the States Par-
ties concerned shall, within three months of the receipt of the report, notify the
Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the
report of the Commission.
8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of

the Committee under article 41.
9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the

members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the
Secretary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay
the expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement
by the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this article.

Article 43. The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation
commissions which may be appointed under article 42, shall be entitled to the facil-
ities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as laid
down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.'

Article 44. The provisions for the implementation of the present Covenant
shall apply without prejudice to the procedures prescribed in the field of human
rights by or under the constituent instruments and the conventions of the United Na-
tions and of the specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the
present Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in
accordance with general or special international agreements in force between them.

Article 45. The Committee shall submit to the General Assembly of the
United Nations through the Economic and Social Council, an annual report on its
activities.

PART V

Article 46. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 47. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural
wealth and resources.

PART VI

Article 48. 1. The present Covenant is open for signature by any State
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to
become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratifi-
cation or accession.

Article 49. 1. The present Covenant shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 50. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 51. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General of the United Nations shall thereupon communicate any proposed
amendments to the States Parties to the present Covenant with a request that they
notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of con-
sidering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of the
States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a
majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted
to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti-
tutional processes.
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3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 52. Irrespective of the notifications made under article 48, para-
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars:
(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;
(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and the

date of the entry into force of any amendments under article 51.

Article 53. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Covenant to all States referred to in article 48.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.
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PACTE' INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS
ET POLITIQUES

Les parties au pr6sent Pacte,
Consid~rant que, conform6ment aux principes 6nonc6s dans la Charte des Na-

tions Unies, la reconnaissance de la dignit6 inhdrente A tous les membres de la famille
humaine et de leurs droits 6gaux et inali6nables constitue le fondement de la libert6,
de la justice et de la paix dans le monde,

I Le Pacte, A I'exception de son article 41", est entr6 en vigueur le 23 mars 1976 A l'6gard des Etats suivants, soit trois
mois apr/s la date du d~p6t aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies du trente-cinquibme instru-
ment de ratification ou d'adh~sion, conform6ment A I'article 49, paragraphe 1"* :

Date du dip6t de Pins-
trument de ratification ou

Etat d'adh

Allemagne, Rdpublique f~dlrale
d'*** ...................... 17 d6cemb
(Avec une dclaration d'ap-
plication A Berlin-Ouest.)t
(Signature appos& le 9 octobre
1968.)

Barbade*** ................. 5 janvier

Bulgarie*** ................. 21 septemb
(Signature appose le 8 octobre
1968.)Chili .................... 10 f6vrier

(Signature appos& le 16 sep-
tembre 1969.)

Chypre ..................... 2 avril
(Signature appos e le 19 d6-
cembre 1966.)

Colombie ................... 29 octobre
(Signature appose le 21 d6-
cembre 1966.)

Costa Rica .................. 29 novembr
(Signature appose le 19 d6-
cembre 1966.)

Danemark*** ............... 6 janvier
(Signature appos& le 20 mars
1968.)

Equateur ................... 6 mars
(Signature appos~e le 4 avril
1968.)

Finlande**** ............... 19 aofit
(Signature appose le I1 octo-
bre 1967.)

Hongrie*** ................. 17 janvier
(Signature apposte le 25 mars
1969.)

Irak*** ..................... 25 janvier
(Signature appos6e le 18 f~vrier
1969.)

Iran ........................ 24 juin
(Signature appos6e le 4 avril
1968.)

Jamaique ................... 3 octobre
(Signature appos~e le 19 d6-
cembre 1966.)

sion (a)

re 1973

1973 a
re 1970

1Q72

1969

1969

e 1968

1972

1969

1975

1974

1971

1975

1975

Jordanie .................... 28 ma
(Signature appos6e le 30 jurn
1972.)

Kenya ...................... ler m a
Liban ...................... 3 nov
Madagascar ................. 21 juir
(Signature appos~e le 17 sep-
tembre 1969.)

M ali ....................... 16 juil
M aurice .................... 12 d6c
Mongolie*** ................ 18 nov
(Signature appose le 5 juin
1968.)

Norv~ge*,*** ............... 13 sep
(Signature appos~e le 20 mars
1968.)

R~publiquearabelibyenne*** 15 mai
R~publiquearabesyrienne*** 21 avri
Rpublique dmocratique alle-
mande*** ................. 8 nov
(Signature appos6e le 27 mars
1973.)

R~publique socialiste sovi-
tique de Bi6lorussie*** ....... 12 nov
(Signature appos6e le 19 mars
1968.)

Rpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine*** ............... 12 nov
(Signature appos e le 20 mars
1968.)

Roumanie*** .............. 9 d&c
(Signature appos6e le 27 juin
1968.)

Rwanda .................... 16 avri
Suide*'*** ................. 6 d~c
(Signature appose le 29 sep-
tembre 1967.)

Tch~coslovaquie*** .......... 23 d6c
(Signature appos~e le 7 octobre
1968.)

Tunisie .... ........ ....... 18 mars
(Signature appose le 30 avril
1968.)

(S

i 1975

i 1972 a
'embre 1972 a
n 1971

let 1974 a
embre 1973 a
'embre 1974

tembre 1972

ii

'embre

'embre 1973

embre 1973

embre 1974

i 1975 a
embre 1971

embre 1975

1969

itte 6 la page 188)
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Reconnaissant que ces droits d~coulent de la dignit6 inh~rente i la personne hu-
maine,

Reconnaissant que, conform6ment A la Dclaration universelle des droits de
l'homme, l'idal de l'tre humain libre, jouissant des libertds civiles et politiques et
lib6r6 de la crainte et de la mis~re, ne peut Etre r6alis6 que si des conditions permet-
tant A chacun de jouir de ses droits civils et politiques, aussi bien que de ses droits
6conomiques, sociaux et culturels, sont cr66es,

Consid6rant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats l'obligation de
promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libert6s de rhomme,

Prenant en consid6ration le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et
envers la collectivit6 A laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoir et
de respecter les droits reconnus dans le pr6sent Pacte,

Sont convenus des articles suivants :

PREMIRE PARTIE

Article premier. 1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-memes.
En vertu de ce droit, ils d6terminent librement leur statut politique et assurent libre-
ment leur d6veloppement 6conomique, social et culturel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de
leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans pr6judice des obligations qui
d6coulent de la coop6ration 6conomique internationale, fond6e sur le principe de
l'int6r~t mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra etre
priv6 de ses propres moyens de subsistance.

3. Les Etats parties au pr6sent Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilit6
d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus
de faciliter la r6alisation du droit des peuples A disposer d'eux-m~mes, et de respecter
ce droit, conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

(Suite de la page 187)

Date du ddp6t de Pins- Date du dipilt de I'rns-
trument de rattfication ou trument de ratification ou

Etat d'adhdsion (a) Etat d'adhksion (a)

Union des R6publiques socia- Uruguay ................... r le avril 1970
listes sovitiques*** ......... 16 octobre 1973 (Signature appose le 21 fevrier
(Signature appos6e le 18 mars 1967.)
1968.) Yougoslavie ................. 2 juin 1971

(Signature appos6e le 8 aofit
1967.)

* Voir p. 300 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations reconnaissant la comp6tence du Comit6
des droits de I'homme en vertu de 'article 41.

** Plusieurs des 35 instruments d6pos&s ttaient accompagn~s de rgserves, alors que le Pacte n'en fait pas men-
tion. A cet 6gard, et sur la base de la consultation effectu e dans les m8mes circonstances en ce qui concerne le Pacte
international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels (voir no 1-14531 du volume 993), le Secr6taire
ggndral a consid6r6 que les Etats concern6s n'avaient pas d'objections A ce que le Pacte international relatif aux droits
civils et politiques entre en vigueur le 23 mars 1976.

*** Voir p. 288 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification ou de
l'adh~sion.

t Les pays suivants ont-fait des d6clarations relatives A la d6claration faite lor de Ia ratification par la RL'publi-
que fdrale d'Alleiagne: France, R~publique d6mocratique allemande, R6publiqui socialiste sovi6tique d'Ukraine,
Union des R1publiques socialistes sovirtiques, Royaume-Ui -de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-Unis
d'Am~rique. Pour les textes desdites d6clarations, voir no 14531 dans le volume 993.

Vol. 999.1-14668



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 189

DEUXIPME PARTIE

Article 2. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A respecter et i
garantir A tous les individus se trouvant sur leur territoire et relevant de leur corn-
p6tence les droits reconnus dans le pr6sent Pacte, sans distinction aucune, notam-
ment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de
toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de
toute autre situation.

2. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent b prendre, en accord avec leurs
proc6dures constitutionnelles et avec les dispositions du pr6sent Pacte, les ar-
rangements devant permettre 'adoption de telles mesures d'ordre l6gislatif ou autre,
propres A donner effet aux droits reconnus dans le present Pacte qui ne seraient pas
d~jh en vigueur.

3. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A:
a) Garantir que toute personne dont les droits et libert6s reconnus dans le pr6sent

Pacte auront 6 viol6s disposera d'un recours utile, alors m~me que la violation
aurait 6 commise par des personnes agissant dans 'exercice de leurs fonctions
officielles;

b) Garantir que l'autorit6 comptente, judiciaire, administrative ou l6gislative ou
toute autre autorit6 comp~tente selon la 16gislation de 'Etat statuera sur les
droits de la personne qui forme le recours et h d6velopper les possibilit6s de
recours juridictionnel;

c) Garantir la bonne suite donn6e par les autorit6s comp~tentes A tout recours qui
aura W reconnu justifi.

Article 3. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A assurer le droit 6gal
des hommes et des femmes de jouir de tous les droits civils et politiques 6noncds dans
le pr6sent Pacte.

Article 4. 1. Dans le cas oiu un danger public exceptionnel menace l'existence
de la nation et est proclamd par un acte officiel, les Etat parties au pr6sent Pacte peu-
vent prendre, dans la stricte mesure oii la situation 1'exige, des mesures d6rogeant aux
obligations pr6vues dans le pr6sent Pacte, sous reserve que ces mesures ne soient pas
incompatibles avec les autres obligations que leur impose le droit international et
qu'elles n'entrainent pas une discrimination fond6e uniquement sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion ou l'origine sociale.

2. La disposition pr6c6dente n'autorise aucune d6rogation aux articles 6, 7, 8
(par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18.

3. Les Etats parties au pr6sent Pacte qui usent du droit de d6rogation doivent,
par rentremise du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, signaler
aussit8t aux autres Etats parties les dispositions auxquelles ils ont d6rog6 ainsi que les
motifs qui ont provoqu6 cette ddrogation. Une nouvelle communication sera faite
par la m~me entremise, h la date h laquelle ils ont mis fin A ces d6rogations.

Article 5. 1. Aucune disposition du pr6sent Pacte ne peut re interprte
comme impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque
de se livrer A une activit6 ou d'accomplir un acte visant b la destruction des droits et
des libert6s reconnus dans le pr6sent Pacte ou A des limitations plus amples que celles
pr6vues audit Pacte.
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2. I1 ne peut Etre admis aucune restriction ou drogation aux droits fondamen-
taux de rhomme reconnus ou en vigueur dans tout Etat partie au present Pacte en ap-
plication de lois, de conventions, de r~glements ou de coutumes, sous prtexte que le
pr6sent Pacte ne les reconnait pas ou les reconnaft A un moindre degr6.

TROISIEME PARTIE

Article 6. 1. Le droit A la vie est inherent A la personne humaine. Ce droit
doit re prot~g6 par la loi. Nul ne peut etre arbitrairement privd de la vie.

2. Dans les pays oii la peine de mort n'a pas 6 abolie, une sentence de mort ne
peut &re prononc6e que pour les crimes les plus graves, conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur au moment oii le crime a 6td commis et qui ne doit pas &re en con-
tradiction avec les dispositions du pr6sent Pacte ni avec la Convention pour la pr6-
vention et la r6pression du crime de g6nocide'. Cette peine ne peut etre appliqu6e
qu'en vertu d'un jugement d6finitif rendu par un tribunal comptent.

3. Lorsque la privation de la vie constitue le crime de g6nocide, il est entendu
qu'aucune disposition du pr6sent article n'autorise un Etat partie au prdsent Pacte A
d6roger d'aucune mani~re i une obligation quelconque assum6e en vertu des disposi-
tions de la Convention pour la pr6vention et la r6pression du crime de g6nocide.

4. Tout condamn6 A mort a le droit de solliciter la grace ou la commutation de
la peine. L'amnistie, la grace ou la commutation de la peine de mort peuvent dans
tous les cas atre accord6es.

5. Une sentence de mort ne peut 8tre impos6e pour des crimes commis par des
personnes &g6es de moins de 18 ans et ne peut 8tre ex6cut6e contre des femmes en-
ceintes.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre invoqu6e pour retarder ou
emp~cher 'abolition de la peine capitale par un Etat partie au present Pacte.

Article 7. Nul ne sera soumis k la torture ni A des peines ou traitements cruels,
inhumains ou d~gradants. En particulier, il est interdit de soumettre une personne
sans son libre consentement h une experience m6dicale ou scientifique.

Article 8. 1. Nul ne sera tenu en esclavage; l'esclavage et la traite des
esclaves, sous toutes leurs formes, sont interdits.

2. Nul ne sera tenu en servitude.
3. a) Nul ne sera astreint 4 accomplir un travail force6 ou obligatoire.
b) L'alin6a a du pr6sent paragraphe ne saurait 8tre interprdt6 comme interdi-

sant, dans les pays ofi certains crimes peuvent 8tre punis de dMtention accompagn6e
de travaux forc6s, 'accomplissement d'une peine de travaux forc6s, inflig6e par un
tribunal comptent.

c) N'est pas consid&r6 comme (travail forc6 ou obligatoire>> au sens du present
paragraphe :

i) Tout travail ou service, non visi A l'alin6a b, normalement requis d'un individu
qui est d~tenu en vertu d'une d6cision de justice r6gulire ou qui, ayant fait l'ob-
jet d'une telle d6cision, est lib6r6 conditionnellement;

ii) Tout service de caractre militaire et, dans les pays oil l'objection de conscience
est admise, tout service national exig6 des objecteurs de conscience en vertu de la
loi;
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iii) Tout service exig6 dans les cas de force majeure ou de sinistres qui menacent la
vie ou le bien-Etre de la communaute;

iv) Tout travail ou tout service formant partie des obligations civiques normales.

Article 9. 1. Tout individu a droit h la libert6 et A la s6curit6 de sa personne.
Nul ne peut faire robjet d'une arrestation ou d'une dMtention arbitraires. Nul ne peut
Etre priv6 de sa libert6, si ce n'est pour des motifs et conform6ment A la proc6dure
prdvus par la loi.

2. Tout individu arrt6 sera inform6, au moment de son arrestation, des
raisons de cette arrestation et recevra notification, dans le plus court d6lai, de toute
accusation port6e contre lui.

3. Tout individu arret6 ou d6tenu du chef d'une infraction p6nale sera traduit
dans le plus court dM1ai devant un juge ou une autre autorit6 habilit~e par la loi A exer-
cer des fonctions judiciaires, et devra 8tre jug6 dans un d6lai raisonnable ou libr6.
La dMtention de personnes qui attendent de passer en jugement ne doit pas etre de
r~gle, mais la mise en libert6 peut Etre subordonn6e A des garanties assurant la com-
parution de l'int6ress6 A 'audience, A tous les autres actes de la proc6dure et, le cas
6ch6ant, pour l'ex6cution du jugement.

4. Quiconque se trouve priv6 de sa libert6 par arrestation ou d6tention a le
droit d'introduire un recours devant un tribunal afin que celui-ci statue sans dM1ai sur
la 16galit6 de sa d6tention et ordonne sa lib6ration si la d6tention est ill6gale.

5. Tout individu victime d'arrestation ou de detention ill6gales a droit h r6pa-
ration.

Article 10. 1. Toute personne priv6e de sa libert6 est trait~e avec humanit6 et
avec le respect de la dignitd inh6rente A la personne humaine.

2. a) Les pr6venus sont, sauf dans des circonstances exceptionnelles, s6par6s
des condamn6s et sont soumis A un r6gime distinct, appropri6 A leur condition de per-
sonnes non condamn6es.

b) Les jeunes pr6venus sont s6par6s des adultes et il est d~cid de leur cas aussi
rapidement que possible.

3. Le r6gime p6nitentiaire comporte un traitement des condamn6s dont le but
essentiel est leur amendement et leur reclassement social. Les jeunes d6linquants sont
s6par6s des adultes et soumis A un r6gime appropri6 A leur Age et i leur statut 16gal.

Article 11. Nul ne peut re emprisonn6 pour la seule raison qu'il n'est pas en
mesure d'ex6cuter une obligation contractuelle.

Article 12. 1. Quiconque se trouve 16galement sur le territoire d'un Etat a le
droit d'y circuler librement et d'y choisir librement sa r6sidence.

2. Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, y compris le sien.
3. Les droits mentionn6s ci-dessus ne peuvent etre l'objet de restrictions que si

celles-ci sont pr6vues par la loi, n6cessaires pour prot6ger la s6curit6 nationale, l'or-
dre public, la sant6 ou la moralit6 publiques, ou les droits et libert6s d'autrui, et com-
patibles avec les autres droits reconnus par le pr6sent Pacte.

4. Nul ne peut Etre arbitrairement priv6 du droit d'entrer dans son propre pays.

Article 13. Un 6tranger qui se trouve 16galement sur le territoire d'un Etat par-
tie au pr6sent Pacte ne peut en Etre expuls6 qu'en ex6cution d'une d6cision prise con-
form6ment h la loi et, i moins que des raisons imp6rieuses de s6curit6 nationale ne s'y
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opposent, il doit avoir la possibilit6 de faire valoir les raisons qui militent contre son
expulsion et de faire examiner son cas par l'autorit6 comp~tente, ou par une ou plu-
sieurs personnes sp~cialement d~sign~es par ladite autorit6, en se faisant representer
A cette fin.

Article 14. .1. Tous sont 6gaux devant les tribunaux et les cours de justice.
Toute personne a droit A ce que sa cause soit entendue 6quitablement et publique-
ment par un tribunal competent, ind~pendant et impartial, 6tabli par la loi, qui
d~cidera soit du bien-fond6 de toute accusation en matire p~nale dirig~e contre elle,
soit des contestations sur ses droits et obligations de caract&e civil. Le huis clos peut

tre prononc6 pendant la totalit6 ou une partie du proc~s soit dans l'int~r~t des bon-
nes mceurs, de l'ordre public ou de la s~curit6 nationale dans une soci~t6 d~mocrati-
que, soit lorsque l'int~rt de la vie priv~e des parties en cause l'exige, soit encore dans
la mesure ofi le tribunal restimera absolument n~cessaire, lorsqu'en raison des cir-
constances particulires de l'affaire la publicit6 nuirait aux int~rts de la justice;
cependant, tout jugement rendu en matire p~nale ou civile sera public, sauf si l'in-
tdrt de mineurs exige qu'il en soit autrement ou si le proc~s porte sur des diff~rends
matrimoniaux ou sur la tutelle des enfants.

2. Toute personne accus~e d'une infraction p~nale est pr~sum~e innocente jus-
qu'A ce que sa culpabilit6 ait &6 lgalement 6tablie.

3. Toute personne accus~e d'une infraction p~nale a droit, en pleine 6galit6, au
moins aux garanties suivantes :
a) A Etre inform~e, dans le plus court d~lai, dans une langue qu'elle comprend et de

fagon d~taill~e, de la nature et des motifs de 'accusation porte contre elle;
b) A disposer du temps et des facilit~s n~cessaires A la preparation de sa defense et h

communiquer avec le conseil de son choix;
c) A etre jug~e sans retard excessif;
d) A Etre pr~sente au proc~s et a se d~fendre elle-meme ou A avoir l'assistance d'un

d~fenseur de son choix; si elle n'a pas de dMfenseur, & tre inform~e de son droit
d'en avoir un, et, chaque fois que l'int~ret de la justice l'exige, a se voir attribuer
d'office un d~fenseur, sans frais, si elle n'a pas les moyens de le r~mun~rer;

e) A interroger ou faire interroger les t~moins a charge et Zt obtenir la comparution
et l'interrogatoire des t~moins A d~charge dans les memes conditions que les t6-
moins bL charge;

f) A se faire assister gratuitement d'un interpr~te si elle ne comprend pas ou ne
parle pas la langue employee a l'audience;

g) A ne pas etre forc~e de t~moigner contre elle-meme ou de s'avouer coupable.
4. La procedure applicable aux jeunes gens qui ne sont pas encore majeurs au

regard de la loi p~nale tiendra compte de leur age et de l'int~ret que pr~sente leur
r6ducation.

5. Toute personne d~clar~e coupable d'une infraction a le droit de faire exa-
miner par une juridiction sup~rieure la declaration de culpabilit6 et la condamnation,
conform~ment A la loi.

6. Lorsqu'une condamnation p~nale definitive est ult~rieurement annul~e ou
lorsque la grace est accord~e parce qu'un fait nouveau ou nouvellement r~v~l6 prouve
qu'iI s'est produit une erreur judiciaire, la personne qui a subi une peine a raison de
cette condamnation sera indemnis~e, conform~ment A la loi, A moins qu'il ne soit
prouv6 que la non-r~v~lation en temps utile du fait inconnu lui est imputable en tout
ou partie.
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7. Nul ne peut re poursuivi ou puni en raison d'une infraction pour laquelle il
a d6ja 6 acquitt6 ou condamn6 par un jugement d6finitif conform6ment a la loi et a
la proc6dure p6nale de chaque pays.

Article 15. 1. Nul ne sera condamn6 pour des actions ou omissions qui ne
constituaient pas un acte d6lictueux d'apr~s le droit national ou international au mo-
ment ofi elles ont W commises. De m~me, il ne sera inflig6 aucune peine plus forte
que celle qui 6tait applicable au moment oii rinfraction a W commise. Si, post6-
rieurement A cette infraction, la loi pr6voit l'application d'une peine plus l6gre, le
d6linquant doit en b6n6ficier.

2. Rien dans le present article ne s'oppose au jugement ou A la condamnation
de tout individu en raison d'actes ou omissions qui, au moment ofi ils ont &6 commis,
6taient tenus pour criminels, d'apr~s les principes g6n6raux de droit reconnus par
'ensemble des nations.

Article 16. Chacun a droit h la reconnaissance en tous lieux de sa personnalit6
juridique.

Article 17. 1. Nul ne sera l'objet d'immixtions arbitraires ou ill6gales dans sa
vie privde, sa farnille, son domicile ou sa correspondance, ni d'atteintes ill6gales a son
honneur et a sa r6putation.

2. Toute personne a droit A la protection de la loi contre de telles immixtions
ou de telles atteintes.

Article 18. 1. Toute personne a droit A la libert6 de pens6e, de conscience et
de religion; ce droit implique la libert6 d'avoir ou d'adopter une religion ou une con-
viction de son choix, ainsi que la libert6 de manifester sa religion ou sa conviction, in-
dividuellement ou en commun, tant en public qu'en priv6, par le culte et 'accomplis-
sement des rites, les pratiques et 'enseignement.

2. Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte i sa libert6 d'avoir ou
d'adopter une religion ou une conviction de son choix.

3. La libert6 de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet
que des seules restrictions pr6vues par la loi et qui sont n6cessaires A la protection de
la s~curit6, de l'ordre et de la sant6 publique, ou de la morale ou des libert~s et droits
fondamentaux d'autrui.

4. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent a respecter la libert6 des
parents et, le cas 6ch6ant, des tuteurs 16gaux, de faire assurer l'ducation religieuse et
morale de leurs enfants conform~ment b leurs propres convictions.

Article 19. 1. Nul ne peut Etre inqui&6 pour ses opinions.
2. Toute personne a droit A la libert6 d'expression; ce droit comprend la libert6

de rechercher, de recevoir et de r~pandre des informations et des ides de toute
esp~ce, sans consid6ration de fronti~res, sous une forme orale, 6crite, imprim6e ou
artistique, ou par tout autre moyen de son choix.

3. L'exercice des libert~s pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article comporte
des devoirs sp6ciaux et des responsabilit6s sp6ciales. Il peut en cons6quence etre
soumis A certaines restrictions qui doivent toutefois etre express6ment fix6es par la loi
et qui sont n6cessaires
a) Au respect des droits ou de la r6putation d'autrui;
b) A la sauvegarde de la s~curit6 nationale, de l'ordre public, de la sant6 ou de la

moralit6 publiques.
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Article 20. 1. Toute propagande en faveur de la guerre est interdite par la
loi.

2. Tout appel h la haine nationale, raciale ou religieuse qui constitue une inci-
tation & la discrimination, A l'hostilit6 ou A la violence est interdit par la loi.

Article 21. Le droit de r6union pacifique est reconnu. L'exercice de ce droit ne
peut faire l'objet que des seules restrictions impos6es conform~ment A la loi et qui
sont n6cessaires dans une soci6t6 d6mocratique, dans l'int6ret de la s6curit6 na-
tionale, de la sfiret6 publique, de l'ordre public ou pour prot6ger la sant6 ou la
moralit6 publiques, ou les droits et les libert6s d'autrui.

Article 22. 1. Toute personne a le droit de s'associer librement avec d'autres,
y compris le droit de constituer des syndicats et d'y adh6rer pour la protection des ses
intr&s.

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions pr6vues
par la loi et qui sont n6cessaires dans une soci~t6 d6mocratique, dans l'int6ret de la
s6curit6 nationale, de la sfiret6 publique, de l'ordre public, ou pour prot6ger la sant6
ou la moralit6 publiques ou les droits et les libert6s d'autrui. Le pr6sent article n'em-
peche pas de soumettre h des restrictions 16gales l'exercice de ce droit par les membres
des forces arm6es et de la police.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne permet aux Etats parties ;h la Con-
vention de 1948 de l'Organisation internationale du Travail concernant la libert6 syn-
dicale et la protection du droit syndical' de prendre des mesures l6gislatives portant
atteinte - ou d'appliquer la loi de fagon A porter atteinte - aux garanties pr6vues
dans ladite convention.

Article 23. 1. La famille est l'616ment naturel et fondamental de la soci6t6 et
a droit A la protection de la soci~t6 et de l'Etat.

2. Le droit de se marier et de fonder une famille est reconnu A l'homme et A. la
femme A partir de l'Age nubile.

3. Nul mariage ne peut re conclu sans le libre et plein consentement des
futurs 6poux.

4. Les Etats parties au pr6sent Pacte prendront les mesures appropri6es pour
assurer l'galit6 de droits et de responsabilit6s des 6poux au regard du mariage,
durant le mariage et lors de sa dissolution. En cas de dissolution, des dispositions
seront prises afin d'assurer aux enfants la protection n6cessaire.

Article 24. 1. Tout enfant, sans discrimination aucune fond6e sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion, rorigine nationale ou sociale, la fortune ou la
naissance, a droit, de la part de sa famille, de la soci6t6 et de l'Etat, aux mesures de
protection qu'exige sa condition de mineur.

2. Tout enfant doit tre enregistr6 imm6diatement apr~s sa naissance et avoir
un nom.

3. Tout enfant a le droit d'acqu6rir une nationalit6.

Article 25. Tout citoyen a le droit et la possibilit6, sans aucune des discrimina-
tions vis6es A l'article 2 et sans restrictions d6raisonnables :
a) De prendre part A la direction des affaires publiques, soit directement, soit par

l'interm~diaire de repr6sentants librement choisis;
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b) De voter et d'&re 61u, au cours d'61ections p~riodiques, honn&es, au suffrage
universel et 6gal et au scrutin secret, assurant 'expression libre de la volont6 des
6lecteurs;

c) D'acc6der, dans des conditions g6n6rales d'6galit6, aux fonctions publiques de
son pays.

Article 26. Toutes les personnes sont 6gales devant la loi et ont droit sans
discrimination A une 6gale protection de la loi. A cet 6gard, la loi doit interdire toute
discrimination et garantir A toutes les personnes une protection 6gale et efficace con-
tre toute discrimination, notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de reli-
gion, d'opinion politique et de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de
fortune, de naissance ou de toute autre situation.

Article 27. Dans les Etats ou il existe des minorit6s ethniques, religieuses ou
linguistiques, les personnes appartenant A ces minorit~s ne peuvent re privdes du
droit d'avoir, en commun avec les autres membres de leur groupe, leur propre vie
culturelle, de professer et de pratiquer leur propre religion, ou d'employer leur pro-
pre langue.

QUATRIEME PARTIE

Article 28. 1. I est institu6 un Comit6 des droits de l'homme (ci-apr~s d6-
nomm6 le Comit6 dans le pr6sent Pacte). Ce Comit6 est compos6 de dix-huit membres
et a les fonctions d6finies ci-dessous.

2. Le Comit6 est compos6 de ressortissants des Etats parties au pr6sent Pacte,
qui doivent etre des personnalit6s de haute moralit6 et possddant une compdtence
reconnue dans le domaine des droits de l'homme. Il sera tenu compte de l'int~r& que
prdsente la participation aux travaux du Comit6 de quelques personnes ayant une
experience juridique.

3. Les membres du Comit6 sont lus et sifgent h titre individuel.

Article 29. 1. Les membres du Comit: sont 6lus au scrutin secret sur une
liste de personnes r~unissant les conditions pr~vues A l'article 28, et pr~sentdes A cet
effet par les Etats parties au pr6sent Pacte.

2. Chaque Etat partie au pr6sent Pacte peut presenter deux personnes au plus.
Ces personnes doivent Etre des ressortissants de l'Etat qui les prdsente.

3. La m~me personne peut tre pr6sent6e A nouveau.

Article 30. 1. La premiere 6lection aura lieu au plus tard six mois apr~s la
date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Pacte.

2. Quatre mois au moins avant la date de toute 6lection au Comit6, autre
qu'une 6lection en vue de pourvoir A une vacance d6clar6e conform6ment 6l Par-
ticle 34, le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies invite par 6crit les
Etats parties au present Pacte b d6signer, dans un dM1ai de trois mois, les candidats
qu'ils proposent comme membres du Comit.

3. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies dresse la liste
alphab6tique de toutes les personnes ainsi pr6sent6es en mentionnant les Etats parties
qui les ont pr~sent~es et la communique aux Etats parties au present Pacte au plus
tard un mois avant la date de chaque 6lection.

4. Les membres du Comit6 sont 6lus au cours d'une r6union des Etats parties
convoqu6e par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies au Siege de
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l'Organisation. A cette reunion, out le quorum est constitu6 par les deux tiers des
Etats parties au present Pacte, sont 1us membres du Comit6 les candidats qui ob-
tiennent le plus grand nombre de voix et la majorit6 absolue des votes des repr6sen-
tants des Etats parties pr6sents et votants.

Article 31. 1. Le Comit6 ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un
meme Etat.

2. Pour les 61ections au Comit6, il est tenu compte d'une r6partition g6ographi-
que 6quitable et de la repr6sentation des diverses formes de civilisation ainsi que des
principaux syst~mes juridiques.

Article 32. 1. Les membres du Comit6 sont 6lus pour quatre ans. Ils sont
r6dligibles s'ils sont pr6sent6s A nouveau. Toutefois, le mandat de neuf des membres
6lus lors de la premiere 6lection prend fin au bout de deux ans; imm6diatement apr~s
la premiere 6lection, les noms de ces neuf membres sont tir6s au sort par le Pr6sident
de la r6union vis6e au paragraphe 4 de 'article 30.

2. A 'expiration du mandat, les dlections ont lieu conform6ment aux disposi-
tions des articles prc6dents de la prdsente partie du Pacte.

Article 33. 1. Si, de l'avis unanime des autres membres, un membre du
Comitd a cess6 de remplir ses fonctions pour toute cause autre qu'une absence de
caractre temporaire, le Pr6sident du Comit6 en informe le Secr6taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies, qui declare alors vacant le sifge qu'occupait ledit mem-
bre.

2. En cas de d6c~s ou de d6mission d'un membre du Comit6, le Pr6sident en in-
forme imm6diatement le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies, qui
d6clare le siege vacant at compter de la date du d6c~s ou de celle i laquelle la d6mis-
sion prend effet.

Article 34. 1. Lorsqu'une vacance est d~clar6e conform6ment A l'article 33 et
si le mandat du membre A remplacer n'expire pas dans les six mois qui suivent la date
A laquelle la vacance a 6t6 d6clar~e, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies en avise les Etats parties au pr6sent Pacte qui peuvent, dans un d6lai de
deux mois, d6signer des candidats conform6ment aux dispositions de l'article 29 en
vue de pourvoir h la vacance.

2. Le Secritaire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies dresse la liste
alphabdtique des personnes ainsi prdsent6es et la communique aux Etats parties au
pr6sent Pacte. L'61ection en vue de pourvoir A la vacance a lieu ensuite conform6ment
aux dispositions pertinentes de la prdsente partie du Pacte.

3. Tout membre du Comit6 M1u A un sifge d6clar6 vacant conform6ment A l'ar-
ticle 33 fait partie du Comit6 jusqu'A la date normale d'expiration du mandat du
membre dont le sifge est devenu vacant au Comit6 conform6ment aux dispositions
dudit article.

Article 35. Les membres du Comit6 regoivent, avec l'approbation de l'Assem-
ble gdn6rale des Nations Unies, des 6moluments pr6lev6s sur les ressources de
l'Organisation des Nations Unies dans les conditions fix6es par l'Assembl6e g6n6rale,
eu dgard A l'importance des fonctions du Comit6.

Article 36. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies met A la
disposition du Comit6 le personnel et les moyens materiels qui lui sont n6cessaires
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pour s'acquitter efficacement des fonctions qui lui sont confides en vertu du present
Pacte.

Article 37. 1. Le Secr6taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies con-
voque les membres du Comit6, pour la premiere rdunion, au Sifge de 'Organisation.

2. Apr~s sa premiere reunion, le Comit6 se r~unit h toute occasion pr~vue par
son r~glement int~rieur.

3. Les reunions du Comit6 ont normalement lieu au Siege de l'Organisation
des Nations Unies ou A l'Office des Nations Unies A Gen~ve.

Article 38. Tout membre du Comit6 doit, avant d'entrer en fonctions, prendre
en seance publique l'engagement solennel de s'acquitter de ses fonctions en toute im-
partialit6 et en toute conscience.

Article 39. 1. Le Comit6 6lit son bureau pour une p6riode de deux ans. Les
membres du bureau sont rdligibles.

2. Le Comit6 6tablit lui-meme son r~glement int~rieur; celui-ci doit, toutefois,
contenir entre autres les dispositions suivantes
a) Le quorum est de douze membres;
b) Les d6cisions du Comitd sont prises A la majorit6 des membres presents.

Article 40. 1. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A presenter des
rapports sur les mesures qu'ils auront arret&es et qui donnent effet aux droits recon-
nus dans le present Pacte et sur les progr~s r~alis~s dans la jouissance de ces droits :
a) Dans un d~lai d'un an A compter de l'entr~e en vigueur du present Pacte, pour

chaque Etat partie int~ress6 en ce qui le concerne;
b) Par la suite, chaque fois que le Comit6 en fera la demande.

2. Tous les rapports seront adress6s au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies qui les transmettra au Comit6 pour examen. Les rapports devront in-
diquer, le cas 6ch~ant, les facteurs et les difficult~s qui affectent la mise en ceuvre des
dispositions du present Pacte.

3. Le Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies peut, apr~s con-
sultation du Comit6, communiquer aux institutions spdcialisdes int~ress~es copie de
toutes parties des rapports pouvant avoir trait i leur domaine de competence.

4. Le Comit6 6tudie les rapports pr~sent~s par les Etats parties au present
Pacte. I adresse aux Etats parties ses propres rapports, ainsi que toutes observations
g~n~rales qu'il jugerait appropri~es. Le Comit6 peut 6galement transmettre au Con-
seil dconomique et social ces observations accompagndes de copies des rapports qu'il
a regus d'Etats parties au present Pacte.

5. Les Etats parties au present Pacte peuvent presenter au Comit6 des com-
mentaires sur toute observation qui serait faite en vertu du paragraphe 4 du present
article.

Article 41. 1. Tout Etat partie au present Pacte peut, en vertu du present ar-
ticle, declarer A tout moment qu'il reconnait la competence du Comit6 pour recevoir
et examiner des communications dans lesquelles un Etat partie prdtend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du present Pacte. Les com-
munications pr~sentdes en vertu du present article ne peuvent atre regues et exa-
minees qui si elles 6manent d'un Etat partie qui a fait une declaration reconnaissant,
en ce qui le concerne, la comptence du Comit6. Le Comit6 ne regoit aucune commu-
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nication int~ressant un Etat partie qui n'a pas fait une telle d~claration. La procedure
ci-apr~s s'applique i l'gard des communications regues conform6ment au pr6sent ar-
ticle :

a) Si un Etat partie au pr6sent Pacte estime qu'un autre Etat 6galement partie &
ce pacte n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication 6crite,
l'attention de cet Etat sur la question. Dans un d~lai de trois mois A compter de
la r6ception de la communication, l'Etat destinataire fera tenir A l'Etat qui a adress6
la communication des explications ou toutes autres dclarations 6crites 6lucidant la
question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et utile, des indica-
tions sur ses r~gles de proc6dure et sur les moyens de recours, soit d6jA utilis6s, soit en
instance, soit encore ouverts.

b) Si, dans un d6lai de six mois i compter de la date de r6ception de la com-
munication originale par l'Etat destinataire, la question n'est pas r6glde A la satisfac-
tion des deux Etats parties int6ress6s, l'un comme l'autre auront le droit de la sou-
mettre au Comit6, en adressant une notification au Comit6 ainsi qu'A l'autre Etat
int6ress6.

c) Le Comit6 ne peut connaltre d'une affaire qui lui est soumise qu'apr~s s'etre
assurd que tous les recours internes disponibles ont 6t6 utilis6s et 6puisds, conform6-
ment aux principes de droit international g6n6ralement reconnus. Cette r~gle ne s'ap-
plique pas dans les cas ofi les procedures de recours exc~dent les d6lais raisonnables.

d) Le Comit6 tient ses s6ances A huis clos lorsqu'il examine les communications
prdvues au prdsent article.

e) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, le Comit6 met ses bons offices A la
disposition des Etats parties int6ress6s, afin de parvenir A une solution amiable de la
question fond~e sur le respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales,
tels que les reconnait le prdsent Pacte.

J) Darts toute affaire qui lui est soumise, le Comit6 peut demander aux Etats
parties int~ress~s vis6s A l'alinda b de lui fournir tout renseignement pertinent.

g) Les Etats parties int6ress6s, vis6s A l'alin6a b, ont le droit de se faire
representer lors de l'examen de 'affaire par le Comit6 et de pr6senter des observations
oralement ou par 6crit, ou sous l'une et l'autre forme.

h) Le Comit6 doit pr6senter un rapport dans un d6lai de douze mois i compter
du jour oil H a regu la notification vis~e A l'alin~a b :
i) Si une solution a pu 8tre trouv6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a e, le

Comit6 se borne, dans son rapport, A un bref expos6 des faits et de la solution in-
tervenue;

ii) Si une solution n'a pu 8tre trouv6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a e,
le Comit6 se borne, dans son rapport, A un bref expos6 des faits; le texte des
observations 6crites et le proc~s-verbal des observations orales pr6sent6es par les
Etats parties int6ress6s sont joints au rapport.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqu6 aux Etats parties int6ress6s.
2. Les dispositions du pr6sent article entreront en vigueur lorsque dix Etats

parties au prdsent Pacte auront fait la d6claration pr~vue au paragraphe 1 du present
article. Ladite declaration est d~pos~e par l'Etat partie aupr~s du Secr~taire ghi. 4ral
de l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats par-
ties. Une d6claration peut Etre retir6e A tout moment au moyen d'une notification
adress~e au Secrdtaire g6n6ral. Ce retrait est sans prdjudice de l'examen de toute ques-
tion qui fait l'objet d'une communication d6jA transmise en vertu du pr6sent article;
aucune autre communication d'un Etat partie ne sera regue apr~s que le Secr~taire
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g~n~ral aura reiu notification du retrait de la declaration, A moins que l'Etat partie
int~ressd n'ait fait une nouvelle d6claration.

Article 42. 1. a) Si une question soumise au Comit6 conform6ment b l'arti-
cle 41 n'est pas rdgl6e A la satisfaction des Etats parties int~ress6s, le Comit6 peut,
avec l'assentiment pr6alable des Etats parties int~ress6s, d6signer une commission de
conciliation ad hoc (ci-apr~s ddnomm6e la Commission). La Commission met ses
bons offices A la disposition des Etats parties int~ress6s, afin de parvenir i une solu-
tion amiable de la question, fond6e sur le respect du pr6sent Pacte.

b) La Commission est compos6e de cinq membres nomm~s avec l'accord des
Etats parties int~ressds. Si les Etats parties int~ress6s ne parviennent pas A une entente
sur tout ou partie de la composition de la Commission dans un d~lai de trois mois, les
membres de la Commission au sujet desquels l'accord ne s'est pas fait sont 6lus au
scrutin secret parmi les membres du Comit6, 4 la majorit6 des deux tiers des membres
du Comitd.

2. Les membres de la Commission sifgent t titre individuel. Ils ne doivent etre
ressortissants ni des Etats parties int6ress6s, ni d'un Etat qui n'est pas partie au pr6-
sent Pacte, ni d'un Etat partie qui n'a pas fait la d6claration pr6vue A 'article 41.

3. La Commission 61it son Pr6sident et adopte son r~glement int6rieur.
4. La Commission tient normalement ses r6unions au Sifge de l'Organisation

des Nations Unies ou A l'Office des Nations Unies A Gen~ve. Toutefois, elle peut se
r6unir en tout autre lieu appropri6 que peut d6terminer la Commission en consulta-
tion avec le Secr6taire g6ndral de 'Organisation des Nations Unies et les Etats parties
int6ressds.

5. Le secr6tariat pr6vu A l'article 36 prate 6galement ses services aux commis-
sions d6sign6es en vertu du pr6sent article.

6. Les renseignements obtenus et ddpouill6s par le Comit6 sont mis i la
disposition de la Commission, et la Commission peut demander aux Etats parties
intdressds de lui fournir tout renseignement compl6mentaire pertinent.

7. Apr~s avoir tudi6 la question sous tous ses aspects, mais en tout cas dans
un d6lai maximum de douze mois apr~s qu'elle en aura 6t6 saisie, la Commission
soumet un rapport au Pr6sident du Comit6 qui le communique aux Etats parties in-
tdress~s :
a) Si la Commission ne peut achever l'examen de la question dans les douze mois,

elle se borne A indiquer bri~vement dans son rapport oii elle en est de 1'examen de
la question;

b) Si Pon est parvenu i un r~glement amiable de la question, fond6 sur le respect des
droits de l'homme reconnus dans le present Pacte, la Commission se borne A in-
diquer bri~vement dans son rapport les faits et le r~glement auquel on est
parvenu;

c) Si l'on n'est pas parvenu i un r~glement au sens de l'alin6a b, la Commission fait
figurer dans son rapport ses conclusions sur tous les points de fait relatifs A la
question d6battue entre les Etats parties int6ress6s ainsi que ses constatations sur
les possibilit6s de r~glement amiable de raffaire; le rapport renferme 6galement
les observations 6crites et un proc~s-verbal des observations orales pr6sent6es par
les Etats parties int6ress6;

d) Si le rapport de la Commission est soumis conform6ment h 'alin6a c, les Etats
parties int6ress6s font savoir au Pr6sident du Comit6, dans un d6lai de trois mois
apr~s la r6ception du rapport, s'ils acceptent ou non les termes du rapport de la
Commission.
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8. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des attribu-
tions du Comitd prdvues A l'article 41.

9. Toutes les d6penses des membres de la Commission sont r6parties 6galement
entre les Etats parties int6ress6s, sur la base d'un 6tat estimatif 6tabli par le Secr6taire
g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

10. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies est habilit6, si
besoin est, A d~frayer les membres de la Commission de leurs d6penses, avant que le
remboursement en ait W effectu6 par les Etats parties int6ressds, conform~ment au
paragraphe 9 du prdsent article.

Article 43. Les membres du Comit6 et les membres des commissions de con-
ciliation ad hoc qui pourraient etre d6sign6es conform6ment A l'article 42 ont droit
aux facilit6s, privileges et immunit6s reconnus aux experts en mission pour 'Organi-
sation des Nations Unies, tels qu'ils sont dnoncds dans les sections pertinentes de la
Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies'.

Article 44. Les dispositions de mise en oeuvre du pr6sent Pacte s'appliquent
sans prejudice des proc6dures institu6es en mati~re de droits de l'homme aux termes
ou en vertu des instruments constitutifs et des conventions de l'Organisation des Na-
tions Unies et des institutions sp6cialisdes, et n'empechent pas les Etats parties de
recourir A d'autres proc6dures pour le r~glement d'un diffdrend conform6ment aux
accords internationaux g~n6raux ou sp6ciaux qui les lient.

Article 45. Le Comit6 adresse chaque ann6e A 'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies, par l'interm6diaire du Conseil 6conomique et social, un rapport sur ses
travaux.

CINQUIEME PARTIE

Article 46. Aucune disposition du pr6sent Pacte ne doit etre interpr6t6e
comme portant atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des consti-
tutions des institutions spdcialis6es qui d6finissent les responsabilitds respectives des
divers organes de 'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis~es en
ce qui concerne les questions trait6es dans le pr6sent Pacte.

Article 47. Aucune disposition du pr6sent Pacte ne sera interprte comme
portant atteinte au droit inh6rent de tous les peuples A profiter et A user pleinement et
librement de leurs richesses et ressources naturelles.

SIXIP-ME PARTIE

Article 48. 1. Le pr6sent Pacte est ouvert i la signature de tout Etat Membre
de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institu-
tions sp6cialis6es, de tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice,
ainsi que de tout autre Etat invit6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies A
devenir partie au pr6sent Pacte.

2. Le pr6sent Pacte est sujet h ratification et les instruments de ratificz *ion
seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le pr6sent Pacte sera ouvert A l'adh6sion de tout Etat vis6 au paragraphe I
du pr6sent article.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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4. L'adh6sion se fera par le d6p8t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Secr&
taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informe tous les
Etats qui ont sign6 le present Pacte ou qui y ont adh6r6 du d~p6t de chaque instru-
ment de ratification ou d'adh6sion.

Article 49. 1. Le present Pacte entrera en vigueur trois mois apr~s la date du
ddp6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies du trente-
cinqui~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le pr6sent Pacte ou y adh6reront apr~s
le d6p6t du trente-cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion, ledit Pacte en-
trera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adhdsion.

Article 50. Les dispositions du pr6sent Pacte s'appliquent, sans limitation ni
exception aucune, A toutes les unit6s constitutives des Etats f6d6ratifs.

Article 51. 1. Tout Etat partie au pr6sent Pacte peut proposer un amende-
ment et en d6poser le texte aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations
Unies. Le Secr6taire g6n6ral transmet alors tous projets d'amendements aux Etats
parties au pr6sent Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils d6sirent voir convo-
quer une conference d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix.
Si un tiers au moins des Etats se d6clarent en faveur de cette convocation, le Secrd-
taire g6n6ral convoque la conf6rence sous les auspices de 'Organisation des Nations
Unies. Tout amendement adoptd par la majorit6 des Etats pr6sents et votants i la
conf6rence est soumis pour approbation h l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont W approuv6s par 'As-
semblde g6n6rale des Nations Unies et accept6s, conform6ment A leurs r~gles consti-
tutionnelles respectives, par une majorit6 des deux tiers des Etats parties au pr6sent
Pacte.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont accept6s, les autres Etats parties restant lis par les disposi-
tions du pr6sent Pacte et par tout amendement ant6rieur qu'ils ont accept6.

Article 52. Ind6pendamment des notifications pr6vues au paragraphe 5 de
l'article 48, le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies informera tous
les Etats vis6s au paragraphe 1 dudit article :
a) Des signatures appos6es au pr6sent Pacte et des instruments de ratification et

d'adh6sion d6pos6s conform6ment A l'article 48;
b) De la date 4 laquelle le pr6sent Pacte entrera en vigueur conform6ment A 'arti-

cle 49 et de la date A laquelle entreront en vigueur les amendements pr6vus t 'ar-
ticle 51.

Article 53. 1. Le pr6sent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aux archives de 'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifide conforme du pr6sent Pacte t tous les Etats visds a 'article 48.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Pacte, qui a W ouvert A la signature A New York, le
dix-neuf d6cembre mil neuf cent soixante-six.

Vol. 999, t- 14668



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1976

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

,. f g / -,r7 ij J-I.-i

MA44u

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Traitis 203

tL WPP ~ S IL ' j A4

Vol. 999. 1-14668



204 United Nations -Treaty Series SNations Unies -Recueji des Traitks 1976

% 

f+

f 9 r 9 T 1 v + .

lft- If~k W1

-A 41,111 ti 5, 1; I m!-
4A 

-

Vol. 999, - 14668



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 205

kit AI 4 1* -- t 11

--
OT ~ ~ ~ ~ -X, 4 T4,A 114

Vol. 999, 144668



206 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

- 4 AT,-k , , z .--- ,,

A71.Z -A 0 l'- Y,4k,6.r f. 4-. ,-- A

Vol. 999.1-14668



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits

11f I4 **44. 44

Eb 4,k k Aff

$749 *4 tyxi. *{'n

J44 ik /%7'f A A_ ,&qtA 7 itt

-A-x 

r

-a.t

4~~~4 M tty J JA<** P7f

Vol. 999, 1-14668

207



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1976

4- . +, 1 7F, *k A4 Y .t j. 7F -f,± .

t* + -,

-4 -1-*

1--4q A ,4-1 ; r ; t. 't

"EE F4 _,4 -tE. -

Vol. 999, 1-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

4 L

w~A

-. i 4-/ ~ 4 1 A t

Vol. 999,1-44668



210 United Nations -Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

*4 9 : v

A 4T k

~~+

4. tF~ ' A A -fi'

M,7 444G* 
f

Vol. 999, 1- 14668



1976 United Nations - Treaty Series S Nations Unies - Recueil des Traitks 211

%= + A-I,.t,7fA +1~.-- k. 0 -4b

-h+ it0, 41 A 1

*F *k kVP* -. ~V z- .Y- 9xqfI1;

Vol. 999,1-14668



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

:k~J~f it A l iIAlf " -- 2k

- If P g- Ti 4t, *A T # "4t Ii Ehr

I 

7r a

PA C21

~Z~l2m

OrV-* k IT!t~*

Vol. 999. 1-14668



1976 United Nations -Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Traitks 213

If Ift4 1 gA

A * wbtE4Y f-tv- , q

ZE q I ,4,,0R #j

~~IT. 

± 

,kA .'g xq Eg k Or. ;I i -I-, itf-tA tE

tY~ig

+

Vol. 999, 1-14668



214 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies -Recueji des Traites 1976

k~~~l - I- t R

T -0

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 215

-ft

Y- tL l 4, A, 1 - 71k~

4 4 0 81 1 f *'4t f 4 4

~+

40- 4R4- T- - q 1

-. T AP14L 4 40-11 -- 9

d5- A1

-. A 44 5 A & l A

Vol. 999, 1-14668



216 United Nations - Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Traitis 1976

+ 4~ ft4j t-* 4f i& - t ±t 4*Af:

4:1A 7 t:- 14 tEjkIk 0) i tt AAo . 9#119 1 t .-r X

*~0- 4 1ttt11 A,~

g4 6-1 14 4- x4; Ir 9 tLP 7

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 217

g+4 + 44A k

.~~ ~~ 2 ' - . -x tt 9'Z A- -] * Ji :t.

c.j) , ' AK

!t -:* 4 b X# 4-

al-- 0 & x j P I -AM.

93 _f +1 4 t $

Vol. 999, 1-14668



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

4 -kr+ Ikn -' 0

Ic-?W ito 4 4 I-4 t-~ Of _Z i1 f O-;q , 4.9..1.-24 4 .t 4 A .

Fm4 t4&k A 4V f7v ifI I flt +- 4k PIk:,J0

r37, --4ftt.A

W r 13it.m.
~g5 5A FT ' , U- . .

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations -Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 219

(OF) 4 V r ta ,t *fj F

4p1 0 1P 4 IqOf

CI-A

n E1 /-4 ~ H f i t lA

4-R?~ 4- :gZ

-4I keL I (

Vol. 999,1-14668



220 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 191

( ) - -.

* A- 2 A- z 4 M

-4) IV q. fk -)k,+. - .O. 4 It UA /i9 4 A-rAp to4p.
-P k

- 4f , .N .
4

Vol. 999, 1-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(A -

4- 9.- ;I,-- -, P- Q At V-,A -9 f .- .

-t4 N -- f .+7

+~

ug + ilk~~~~~~~~~e 4L:;- ,' -. '- 4. !R 4 '

I f * 4 07 I IM
or

Vol. 999,1-14668

221



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Traitks 19"

7

Bit *"a Ai .: ~

q -1-iO g -

Vol. 9 9, 1- 14668



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Traitks 223

T, rim + '4~

4-f.E a-I - A jAQ1

IM~~~ ~ g#A t ;*2 , f'" gI

0 

g *g

_OII fr7\

c \fk -7

35 6'

7\

M J f 0 Lft#~t7 j

.*I 3L A"_\ A/1

*~ +

Vol. 999, 1-14668



224 United Nations -Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Traitks 1976

:k J A.

Il 44 A, kl Itf E k0

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 225

[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

ME)KJaYHAPOAHbII4 IAKT 0 FPA)KAAHCKI4X 14 rIOJH4TI4-
LIECK4X [IPABAX

YqaCTByiouHe B HaCTOImeM -laKTe rocyxgapcTBa,
IpHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO B COOTBeTCTBHH C IIpHHIHnaMH, npOBo3rJIa-

IueHHbIMH YCTaBOM OpraHH3aUHH O6 exwHeHHIX HaHfl, riPH3HaHHe J[OCTOHH-

CTBa, npHcyiuero BCeM qnIeHaM qejiOBeqecKOfl CeMbH, H paBHbIX H HeOTIeM3IeMbIX

lIpaB lX RBJISeTCA OCHOBOft CBO6OlimI, cInpaBeXUIHBOCTH H Bceo61gero MHpa,

npH3HaBaR, 'ITO 3TH npaBa BbITeKaIOT H3 flpHcyiuerO qejIoBeqeCKOfl JIHqHOCTH

AOCTOHHCTBa,

npH3HaBaA, LITO, cornacHo Bceo6Luefr XIeKnapauHH npaB qejlOBeKa, HgIean CBO-

6o,HOAl texiOBeqeCKOA JIHqHOCTH, nOJlb3yIoIlefrCR rpa)KaIaHCKOfl H nOiIHTHqeCKOIt

CBO6OOiA H CBO6OaOtl OT cTpaxa H Hy)KEIb, MO)KeT 6bITb ocyIueCTBJ1eH TOnEbKO, ec-

JIH 6y EYT CO3,aaHbI TaKHe yCJIOBHSI, HpH KOTOpbIX Kat(iIbif MoTKeT fOJlb3OBaTbCR

CBOHMH 3KOHOMHqeCKHMH, COUHaJIbHbIMH H KYJIbTypHbIMH npaBaMH, Tax wte KaK H
CBOHMH rpa)KgLaHCKHMH H IOJIHTHqeCKHMH npaBaMH,

flpHHHMaSA BO BHHMaHHe, qTO nO YCTaBY OpraHH3auHH 06eaHHeHHblx HaIIHA

rocygapcTBa o6sI3aHbI nOOIHpATb EBceo61uee yBa)KeHHe H co6mIloaeHHe npaB H CBO-

6ou qejioBeKa,

iIpHHHMaR BO BHHMaHHe, qITO KaW.AbIIIf OTaeJIbHbIfk qeJIOBeK, HMeI o6R3aHHo-

CTH B OTHOuIeHHH AipyrHx .IIoAfet H TOO KOjUreKTHBa, K KOTOPOMY OH npHHaLUle-
2KHT, AOJi)KeH gO6HBaTibcA IOOiupeHHA H co6rnO leHHA npaB, nIpH3HaBaeMbIX B

HaCTO~m eM IlaKTe,

cornamaOTCS o HHm)ecneAYIOUyHX CTaTbItX:

MACTb I

Cmambf 1. 1. Bce HapooaI HMeIOT npaBO Ha caMoonpeneJIeaHe. B cHauy
3TOrO npaBa OHH CBO6OHO yCTaHaBJIHBaIOT CBOfl IlOJIHTHIqeCKHA CTaTYC H CBo6oa-
HO O6ecneqHBaoT CBOe 3KOHOMHqeCKoe, COUHaJlbHOe H KYJIbTYpHoe pa3BHTHe.

2. Bce Hapooam ARA AOCTHKeHHJ CBOHX ixenel MOrYT CBO60UHO pacnopH-

)KaTbCA CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6oraTCTBaMH H pecypcaMH 6e3 ymuep6a nnm KaKHX-

1IH60 O6s3aTenibCTB, BbITeKxaOUIHX H3 MC)KgyHapOaiHOrO 3KOHOMHqeCKOFO COTpYA-

HHqeCTBa, OCHOBaHHOFO Ha npHHIuHfle B3aHMHOIl BblFObI, H H3 Me)KayHapOoIHOrO

npaBa. HH OaHH Hapoa HH B KOeM cjiyqae He MO)KeT 6bITb flHIueH lpHHaZIJIeKaiuHX
eMy CpeACTB CyUIeCTBOBaHHA.

3. Bce yqaCTBytoIuHe B HaCTOAHmeM I-aKTe TocyaapCTBa, B TOM Hcjie Te, KO-

TOpbIe HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ynpaBjieHHe HecaMoynpaBnIsIluUMHCA H IOJA-

oIetHbIMH TeppHTOpHRMH, AOJDIKIHbI, B COOTBeTCTBHH C HO3IO)KeHHSIMH YCTaBa Op-
raHH3aIuHH O61exgmHeHHbix Haui, rlOOURpftTb ocygeCTBJIeHHe npa~a Ha CaMo-

onIpegeneHme H yBa)KaTb 3TO npaBo.

MACTb II
CmambA 2. 1. Kaicnoe yqacTByIowlee B HaCToHueM flaKTe rocyolapCTBO

O63I3yeTcA yBaKaTb H o6ecneqHBaTb BeM HaxoaIHIHMCA B iipeolenax ero TeppHTO-
pHH H nog ero 1OpHcjCHKIHeA jiHIaM npaBa, npH3HaBaeMbie B HRCTOSIlueM flaKTe,

6e3 KaKoro 6bi TO HH 6blIO pa3JIHqHA, KaK-TO B OTHOIIueHHH pacbi, 1BeTa KO)KH,

nona, J3bIxa, pejIHrHH, IIOJIHTHtIeCKHX HIH HHbIX y6emKaeHAii, HaUHOHaiibHOFO HJIH
Vol. 999,1-14668
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COLHaRIbHOrO npOHCXO)xXeHHR, HMylu.eCTBeHHOrO nonowKeHH31, PO)tAeHHq HJJ
HHOFO O6CT0ITeflbCTBa.

2. ECJIH 3TO ywe He rlpeaYCMOTpeHO cyueCTByIOIJIMH 3axOHoxaTenbHblMH
HuH iIpyrHMH MepaMH, Ka)Kaoe yqaCTBYiomuee B HaCTOUieM -IaKTe rocyaapTBO
o6I3yeTCx rlpHHSITb Heo6xOAHMbie MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH IOHCTHITy-
flHOHHbIMH nlpoLijeypaMH H fIOjIOweHHIMH HaCTo~mero llaKTa iaisi IIPHHITH1
TaKHX 3aKOHoXaTeIbHbIX HJIH JApyrHX Mep, KOTOpbIe MOFyT oKa3aThCR Heo6x-
O[HMBIMH IfS ocyIueCTBJIeHHJI flpaB, npH3HaBaeMbIX B HaCTOAIWeM -aKTe.

3. Kaxnoe yqacTBytoluee B HaCTou~eM I-aKTe FocyaiapCTBO o6.3yeTCq:

a) o6ecneqHTb rno6oMy JIHUy, npaBa H CBO6OglbI KOTOporo, nlpH3HaBaeMbie B
HaCTo5IeM fIlaKTe, HapyumeHb, 30beKTHBHOe cpegICTBo npaBOBOfk 3auHTbl,
gawKe eCJIH 3TO HapyweHae 6blno coBepmeHo jiHuaMH, aeiICTBOBaBIIHMH B OdH-
uHa.rIbHOM KaqeCTBe;

b) o6ecneqHTb, qTO6bI npaBO Ha npaBOByIO 3afiHTY JIAia no6oro xi.a, Tpe6ypo-
mjero TaKOA 3aIUIHTb, yCTaHaBIHBajIOCb KOMneTeHTHbIMH cyEe6HbIMH, aA1MH-
HHCTpaTHBHbIMH HIH 3aKOHoAaTenbHbIMH BjIaCTAMH HJIH IO6bIM gpyrHM KOM-
neTeHTHbIM opraHOM, IlpeAYCMOTpeHHbIM npaBOBOi1 CHCTeMofl rocyEapCTBa, H

pa3BHBaTb BO3MOWHOCTH cyae6HoIl 3a=ITbI;

c) o6ecneqHTEm npHMeHeHae KOMIneTeHTHbIMH BjIaCT5MH cpeaCTB npaBOBOfA 3a-

WHTbI Kora OHH npeJOCTaBSIMOTCI.

Cmamb.i 3. YqaCTByIOIHe B HaCTOUlIeM f-laKTe rocyaapCTBa o6A3ylOTCI
o6ecneqHTEb paBHoe AIA MY)KxHH H )KeHIIHH npaBo nOJIb3OBaHHAI BCeMH
rpa*KgaHCKHMH H nIIOJIHTHecIHMH npaBaMH, npeIjyCMOTpeHHbIMH B HaCTOmIueM
fIaKTe.

Cmamb.R 4. 1. Bo BpeMA qpe3BblqaliHOrO nfojio)KeHH1 B rocyaapCTBe, flpH
KOTOPOM )KH3Hb HLHH HaXOAHTCm nOal yrpo309 H 0 HaJIHqHH KOTOporo ObH-
ILHarIbHO o6slRBnieTCI, ylaCTBYiOlIuHe B HaCTOiUeM flaKTe TocyaapCTBa MOryT
npHHIMaTb MepbI B OTCTyIeHHe OT CBOHX o6B3aTenIbCTB no HaCTOgllueMy IaKTy
TOJIbKO B TaKOtl cTeneHH, B Kaxofl 3TO Tpe6yeTcAi OCTpOTofg nOIo)KeHMI, fIpH
YCJIOBHH, iTO TaKHe Mepbl He ABJIHIOTCAI HeCOBMeCTHMbIMH C HX IPYFHMH o613a-
TeJIbCTBaMI no Me)KalyHaPOAHOMY npaBy H He BjIeKyT 3a co6oil QHCKPHMIHUaII
HCKIIOqHTerlbHO Ha OCHOBe pacbl, lBeTa KOKH, nona, 13blxa, peJIIHHH HJIH COIHaJIb-
Horo npocxo)KteHHA.

2. 3TO noJIo)KeHle He MoceT CJIY)KHTb OCHOBaHIeM fhIA Kaxlx-J16o OTCTy-
nieHHlA OT CTaTeft 6, 7, 8 (nyHKTI 1 H 2), 11, 15, 16 H 18.

3. Jbo6oe yqacTByfotuee B HaCTOLlueM fIaKTe FocygapCTBO, HCrIOJIb3y oLtiee
npaBo OTCTyiiieHHI, aOJIIKHO HeMeEUreHHO HHd)OpMHpOBaTb apyrHe roCyaapCTBa,
yqacTByoiu4e B HaCTOtlueM laKTe, qepe3 nocpeilCTBo reHepajIbHoro ceKpeTap.t
OpraHI3auII O6-beaHHeHHbix HaIIIRI o IoJlo)KeHHAX, OT KOTOpblX OHO OTCTyrlHilO,
H o fipHqHHax, no6yaIBUHX K TaxoMy peuieHto. TaKe QOJIHO 6blTb cleniaHo CO-
o6UIeHHe qepe3 Toro we nocpeUHHKa 0 TOl naTe, KOrFga OHO npeKpauaeT TaKoe OT-
CTyliJIeHHe.

CnambRq 5. 1. HHqTO B HaCTo0IUeM fIaKTe He MowxeT TOJIKOBaTCq KaK
o3Haqaou.ee, qTO KaKoe-i16o rocygapCTBO, KaKaA-AH6o rpyIna HJIH KaKoe-j16o
£1111O HMeeT npaBo 3aHHMaTbCI KaKOAi 61 TO HH 6bIlo 4eiqTeJlbHOCTbIO HJIH CoBep-
maTb KaKHe 6bI TO HI 6 bmo aeACTBHI, HanpaBjeHHble Ha yHHqToTKeHHe ro6bix
npaB HrIM CBo6o, nPH3HaHHbIX B HaCTOiUneM fIaKTe, HllH Ha orpaHHqeHHe HX B
6oibmefl Mepe, qeM npeaycMaTpIBaeTCA B HaCTauLeM f-laKTe.
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2. HHKaKoe orpaHHqeHHe HR1H yMaieHHe KaKHX 6E1 TO HH 6blno OCHOBHblX
flpaB qeJIoBeKa, I1pH3HaBaeMbIX HIH cyiueCTBYIOUMHX B KaKOM-nH6o yqacTBytoUeM B
HaCTOSI1UeM I'aKTe rocyaLapCTBe B CHRy 3aKOHa, KOHBeHHIMR, npaBHJR HRH O6blqaeB,
He 4onycKaeTcI nOA TeM npexIoroM, qTO B HaCTOIIueM I-aXTe He npH3HalOTCq

TaKHe npasa HIH LITO B HeM OHH npH3HafOTA B MeHbUeM o6feMe.

4ACT16 III

Cmamw* 6. 1. flpaBo Ha )KH3Hb eCTb HeoTeMvueMoe npaBo KaiKcoro qeno-
BeKa. 3To npaBo oxpaH~eTCA 3aKOHOM. HHKTO He MO)KeT 6bITb nPOH3BOJ1EHO
J1HiUeH )KH3HH.

2. B CTpaHax, KOTOpbe He OTMeHHJH CMepTHOfl Ka3HH, CMepTHbie
npHrOBOpbI MOryT BMlHOCHTbC3I TOJIbKO 3a CaMbie TAI)KKHe InpeCTYjireHHA B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOM, KOTOpblfl XeACTBOBar BO BpeMq CoBepuieHHA npeCTynneHHA H
KOTOpbIfl He HPOTHBOpeHT HOCTaHOBJIeHHIM HaCTOiteO raKTa H KOHBeHIXHH 0
lIperiype)KgeHHH npeCTyInleHHx reHouiHAa H HaKa3aHH 3a Hero. :TO HaKa3aHHe
Mo)KeT 6blTb ocyIueCTBnIeHO TOJIbKO BO HCIIOJIHeHHe OKOH'aTeI6HOFO npHrOBOpa,
BbIHeCeHHOrO KOMIIeTeHTHbIM CyXAOM.

3. KoFa JHUIweHMe )KH3HH COCTaBnIeT fpeCTyniieHHe reHOUHa, ciieaiyeT
HMeTh B BHY, qTO HHqTO B HaCTO!uJ.erk CTaTbe He ,aeT yqaCTBYIOIUHM B HaCTOI-
iueM 1-aKTe rocyaapCTBaM npaBa KaKHM 6bi TO HH 6hirio lyTeM OTCTyIaTb OT 1110-
6bix O6A3aTenJbCTB, HpHHqTbIX corlacHo HoCTaHOBjIeHHIlM KOHBeHIHH 0 npeny-
npe)KUeHHH npeCTynneHHA refouwHa H HaKa3aHHH 3a Hero.

4. Kawxnbift, KTO npHrOBOpeH K cMepTHOfA Ka3HH, HMeeT npaBo HpOCHTb o no-
M JIOBaHHH HJIH o CMSItqeHHH npHroBopa. AMHHCTH, HOMHJIOBaHHe HYH 3aMeHa
cMepTHOrO nipmrOBopa MOrYT 6bITb aapOBaHbI BO Bcex Cjlyqasix.

5. CMePTHflA I1pHrOBOP He BbIHOCHTCI 3a npecTynIeHHA, COBepI1eHHbil JIH-
aMH MOJIO)Ke BoCeMHaaYiaTH JleT, H He nPHBOAHTCRI B HCIIOIHeHHe B OTHOIIueHHH

6epeMeHHbIX )KeHmHH.

6. HHqTO B HaCTOtumeir CTaTbe He MoweT Cny)KHTb OCHOBaHHeM AInH OTCpOq-
KH HJIH HeYonyueHHI OTMeHbl CMepTHOfl Ka3HH KaKHM-nH6o yqaCTByIU.HM B Hac-
TOSIaeM I-aKTe rocyaapCTBOM.

CmambAv 7. HHKTO He JoJI3KeH nOEBepraTbC c bITKaM HH )KeCTOKHM, 6ecqe-
JIOBeqHbIM HJH YHH)KaIOIuHM ero YOCTOHHCTBO o6paweHHrO HJIH HaKa3aHHIO. B
qaCTHOCTH, HH OXIHO IIHLIO He LIOJDKHO 6e3 ero CBO6OHoro cornacHA nOABepraTbCA
MeAHIIHHCKHM HJH HayqHbIM onbITaM.

Cmamb.a 8. 1. HHKTO He aoniOJeH CoaepKaTbCA B pa6CTBe; pa6CTBO H
pa6oToprOBn 3anpeiuaoTCA BO Bcex MX BHaaX.

2. HHKTO He AO1i)KeH CO[ep)KaT]CA B nOAHeBOJnbHOM COCTOAHHH.

3. a) HHKTO He aonweH IpHHY)K1aTbCq K npHHyHHTeJIbHOMY MYrH 0613a-
TenJbHOMY TpyAy;

b) B TeX CTpaHax, rme B BHfe HaKa3aHHAI 3a npecTynUIeHHe Mo)KeT Ha3-
HaqaTbCA jIHiueHHe CBO60UbI, conpx)KeHHoe C KaTOPXCHbIMH pa6OTaMH, rlyHKT 3 (a)
He CqHTaeTCA rpeAITCTBHeM JaJIR BbIHOnHeHHe KaTOp)KHbIX pa60T no npHrOBOpy
KOMIIeTeHTHOFO cyua, Ha3HaqHBIIeFO TaKoe HaKa3aHHe;

C) TePMHHOM 01nPHHYaHTeYlbHbIf HJIH O6.q3aTej'lbHIfl Tpya>) B HaCTOgIueM

nYHKTe He OxBaTbIBalOTCI:
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i) KaxaA 61 TO HH 6bmna He ynOMHHaeMaR B no~nyHKTe b pa6oTa HuH cny)K6a,
KOTOPYIO, KaK npaBHo, AOJI)HO BblIOJIHRTb JIHUO, HaxoiARIIeeCA B

3aKjiOqeHHH Ha OCHOBaHHH 3aIOHHOrO pacnopsiKeHu cyna, HJIH JnH1XO, YCJIOB-

HO OCBO6oLeHHOe OT TaKOrO 3aKmOqeHHA;

ii) KaKaA 6b1 TO HH 6bIna cnyK6a BOeHHOrO xapaKTepa, a B Tex CTpaHax, B
KOTOpbIX npH3HaeTCA OTKa3 OT BOeHHO1 cny)K6b1 no nOJIHTH'qeCKHM HIH peJiH-

rHO3HO-3THqeCKHM MOTHBaM, KaKaA 6iI TO HH 6b1ma cnyxK6a, IpeaycMaTpH-

BaeMaR 3aKOHOM AMIr IH1, OTKa3bIBaWI.UHXCA OT BoeHHOfl cnyxK6bl no TaKHM

MOTHBaM;

iii) KaKaA 6Ii TO fH 6blna cuy)K6a, o6A3aTenHa B cmyiax qpe3BbIqairHoro nono-
xceHm HnH 6enCTBH, yrpo)Kaiou=x )KH3HH HJIH 6jnaronoJIy'nHo HaceneHHR;

iv) KaKaA 6b1 TO HH 6bIna pa6oTa HuH cJIy)K6a, KOTOpa BXOXRHT B o6bIKHoBeHHbIe

rpaxaHCKHe o6H3aHHOCTH.

Cmambt 9. 1. Kawbifl qeJIOBeK HMeeT npaBO Ha CBo60Ay H jIHIHyIO
HeHpHKOCHOBeHHOCTb. HHTO He MO)KeT 6 bITb fOABeprHyT npOH3BOJIbHOMy apecTy
HUU4 coaepxamio non cTpa)Keft. HHKTO He nouxceH 6bIT6 nHIeH CBO60AbI HHaqe,
KaK Ha TaKHX OCHOBaHHRX H B COOTBeTCTBHH C TaKoft nponegypofl, KOTOpbIe

YCTaHOBjIeHbI 3aKOHOM.

2. KamcAomy apeCTOBaHHOMy coo6uaIoTcAI npH apecTe UpHqHHbi ero apecTa
H B CpOqHOM nOpitnKe coo6luaeTcA no6oe npenIABJeigeMoe eMy O6BHHeHHHe.

3. Kax Koe apeCTOBaHHOe HJIH 3aaepxKaHHoe no yrOJIOBHOMY O6BHHeHHIO JIH-
-o B CpOqHOM nopAUKe AOCTaBJIIeTCA K cyJIbe HJIH K ApyroMy OJIDKHOCTHOMY JIHULy,
KOTOpOMy 11pHHa/XJ1e)KHT no 3aKOHy npaBO ocyiueCTBJIATb cyne6Hy1O BuIaCTb, H
HMeeT npaBO Ha cyne6Hoe pa36HpaTejibCTBO B TeqeHHe pa3YMHOrO CpOKa HAH Ha OC-
BO60)KneHHe. Coaep)KaHHe noa cTpaKeft niHu, oxKnaioulHx cyne6Horo pa3-
6HpaTelbCTBa, He OJIKHO 6bITb o61UHM npaBHJIOM, HO OcBO60KneHHe MO)KeT
CTaBHTbCR B 3aBHCHMOCTb OT npencTaBneHHA rapaHTH ABKH Ha cyR, ABKH Ha cyne6-

Hoe pa36HpaTenCTBO B uuo6ofl Apyroft ero CTaHH H, B cyiyqae Heo6xonHMOCTH,
SIBKH ARA HCIOJIHeHHA npHroBopa.

4. KawcoMy, KTO JIHICeH CBO6o0II BCjIeACTBHe apecTa HJIH conep xaHHA non
cTpaKefi, npHHaJIJeIKHT npaBo Ha pa36HpaTeIbCTBO ero aeia B cyne, qTo6bI 3TOT
cyA Mor 6e3OTIaraTeibHO BblHeCTH IIOCTaHOBJIeHHe OTHOCHTeIJbHO 3aKOHHOCTH
ero 3agep)KaHHS_ H pacnOPAAJHTbCA 0 ero OCBo6o)KaIeHHH, ecJIH 3aepaKaHHe
He3aKOHHO.

5. Kawxwfbni, KTO 6bin )KepTBOrl He3aKOHHOrO apecTa Him conepxcaHH nOA
CTpaKer, HMeeT npaBo Ha KOMneHcagI/io, o6naaiouyto HCKOBOIR CHRIOI.

Cmamb.q 10. 1. Bce mnia, JiHiueHHbie CBO6onbI, HMeIOT npaBO Ha ryMaH-
Hoe o6paweHHe H yBaKeHK e nOCTOHHCTBa, npHcymuero qeJIOBeqeCKOfl JIHqHOCTH.

2. a) O6BHAeMbie B cjiyqaAx, Korna OTCYTCTBYIOT HCKJIIqHTenbHMle o6-

CTOATeJnbCTBa, flOMeIfiaIOTCA OTneJbHO OT oCyXLeHHbIX H HM npenocTaBIAeTC OT-

AenbHbIl pexKHM, OTBeqaImuiHtl HX CTaTYCY HeocyKAeHHbIX JIHII.

b) O6BHiIeMbie HeCOBepmeHHojieTHHe OTrnejIOTCsi OT COBepUIeHHOJIeTHHX H
B KpaTqafiIHI CPOK AOCTaBJIAIOTCA B cyn ARAs BbIHeCeHHIA peuineHHA.

3. IeHHTeHUHaPHOr CHCTeMofI npenycMaTpHBaeTA peKHM AIA 3aKuiio'eH-

HbIX, CylueCTBeHHOR IeiIu-O KOTOpOFO IBJIMeTCA FX HcnpaBfleHHe H COHHanbHOe ne-
peBOCnHTaHHe. HecOBepuIeHHOeleTHHe npaBoHapyI1IHTeIH OT)eJIAIOTCAl OT

CoBepiueHHOJIeTHHX H HM npe oCTaBJIAeTcA pe)KHM, OTBeqaOxIHfI RX Bo3pacTy H
HpaBOBOMY CTaTycy.
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Cmamb.9 11. HHKTO He Mo)KeT 6bTb jIHmueH CBo6Oab Ha TOM TOnlbKO OCHO-
BaHHH, qTO OH He B COCTOIHHH BbiOJIHHTb KaKoe-JIH6o gOrOBOpHoe o6.t3a-
TeJIbCTBO.

Cmambm 12. 1. KatKqoMy, KTO 3aKOHHO HaxoLRHTCq Ha TeppHTOpHH KaKO-
rO-niH60 rocy~LapcTa, npHHaanle)KHT, B npelejiax 3TOtR TeppHTOpHH, npaso Ha CBO-
60AHoe flepe BH)KeHHe H CBo6oaia Bb16Opa MeCTOAKHTelbCTBa.

2. KacalbIAl qejIoBeK HMeeT npaBo nOKHaIaTb io6yto cTpaHy, BKjI1Oqaq CBOIO
co6CTBeHHyIO.

3. YnOM31HyTme Bbtime npaBa He MOryT 6bITb O6,eKTOM HHKaKHx orpaHHqe-
HHR, KpoMe Tex, KOTOpbIe npeayCMOTpeHbI 3aKOHOM, Heo6xoAHM]6I aua oxpaHbI ro-
cygapCTBeHHOfl 6e3onaCHOCTH, o6uecTBeHHoro rOpAAnKa, 3AIOpOBb[ HJIH HpaB-
CTBeHHOCTH HaceeHHA HJIH npaB H CBO6Oa apyrHX H coBMeCTHMbI C ripH3HaBae-
MbIMH B HaCTOR1lueM llaKTe ApyrHMH npaBaMH.

4. HHKTO He Mo)KeT 6bITb ripOH3BOJIbHO IHlueH npaBa Ha Bbe3,a B CBOlO CO6-
CTBeHHyIO cTpaHy.

Cnwmb 13. I4HOCTpaHeIU, 3aKOHHO HaxoA$IUHIftCsI Ha TeppHTOpHH KaKoro-
JIH60 H3 ytIaCTByIOUJOX B HaCTO1UIeM nlaKTe rocygapcTB, MO)KeT 6bITb BbliCJIaH
TOJIbKO BO HCrOJIHeHHe pemeHHA, BbIHeCeHHOrO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM, H, ecrIH
HMHepaTHBHbIe coo6paKeHHs rocylapCTBeHHofl 6e3onaCHOCTH He Tpe6yIoT HHOrO,
HMeeT npaBo Ha npeICTaBneHHe AOBOjOB rpOTHB CBOefl BbICbIJ1KH, Ha nepecMOTp
caoero Aenia KOMfleTeHTHOIf BraCTbIO HIH JIHflOM HJIH JIHuaMH, cfleIHajIbHO Ha3Ha-
qeHHbIMH KOMneTeHTHOIf BjiaCTbO, H Ha TO, qTO6bl 6bITb npegCTaBjleHHbIM aJIS
3TO1 . JIH nepea 3TORl BjIaCTbIO JIHUOM HIIH JIHIaMH.

CmambA 14. 1. Bce njua paBHbI nepeA cyaMH H TpH6yHaJIaMH. KawubIfl
HMeeT npaBo npH paCCMOTpeHHH nmo6oro yrOnOBHoro O6BHHeHHq, npegRbBRAe-
Moro eMy, HiH npH onpeeneHHH ero npaB H O6A3aHHOCTeA B KaKOM-JnH6o rpa)uaH-
CKOM nponecce, Ha cnpaBeIJIHBoe H ny6nHqHoe pa36HpaTenbCTBO aena KoMne-
TeHTHbIM, He3aBHCHMbIM H 6eCnpHCTpaCTHbIM CYAOM, Co3AaHHl1M Ha OCHOBaHHH
3aKOHa. 1-eqaT H ny61HKa MOrYT He UOnyCKaTbCH Ha Bce cyxe6Hoe pa36Hpa-
Teuh6CTBO HnH qaCTb era no cOo6pa)KeHH31M MopaJiH, o6ujeCTBeHHoro IOpKIKa HJIH
rocyxapCTBeHHOg 6e3onacHoc'tH B aIeMOKpaTHqeCKOM o61ueCTBe HJIH Kor a Toro
Tpe6ytOT HHTepeCb qaCTHOr1 )KH3HH CTOPOH, HfIH - B TORl Mepe, B KaKofl 3TO, no
MHeHHIO cyua, CTporo HeO6X HMO, - npH oco6blx o6CTOHTenbCTBax, Korxia ny6-
lHtIHOCTE, Hapyluana 6b1 HHTepecbi npaBOCyJIHH; OIHaKO rno6oe cyne6Hoe nOCTaHO-

BneHHe no yrOJIOBHOMy HJIH rpaKgIaHCKOMy aneJny OJI)IKHO 6bITb ny6nHqHbIM, 3a
HCKOIOqeHHeM TeX cjiyqaeB, Koraa HHTepeCbI HeCOBepmneHHOJIeTHHX Tpe6yloT apy-
roro HIH Koraa Aeno KacaeTcH MaTpHMOHHaJnbHbIX CnOpOB HIH oneKH Halj XeTbMH.

2. Kawcbift o6BHHReMbIA B yrOJ]OBHOM npecTyinneHHH HMCeT npaBo CqHTaTb-
C51 HeBHHOBHbIM, noxa BHHOBHOCTb ero He 6yxeT iKa3aHa cormacHo 3aKOHy.

3. KaKabllft HMCeT ripaBo npH paCCMOTpeHHH mno6oro npeAsmbBajieMoro eMy
yroIOBHOrO O6BHHeHHq KaK MHHHMyM Ha cletyoLtlHe rapaHTHH Ha OCHOBe nOJIHOrO
paBeHCTBa:
a) 6bITb B CpOqHOM nOPLJKe H notpO6HO yBeOMjieHHbIM Ha H3bIKe, KOTOpbIll OH

nOHHMaeT, o xapaKTepe H OCHOBaHHH lpeihgBjineMoro eMy O6BHHeHHI;
b) HMeTb AOCTaTOqHOe BpeMR H BO3MO)KHOCTH aIJi HOarOTOBKH CBOeft 3aIUHTbI H

CHOCHTbCA C BbI6paHHbIM HM CaMHM 3aIUHTHHKOM;
c) 6bITb CyaHM.IM 6e3 HeonpaBxaHHOfi 3aep)KKH;
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d) 6bITb CyaHMbIM B ero npHCYTCTBHH H 3aWHIuaTb ce6ft JHqHO HJIH qepe3

nocpeACTBO Bb16paHHOrO HM CaMHM 3aaWHTHHKa; eCJIH OH He HMeeT 3aIUHT-

HHKa, 6bITb yBeaOMjieHHbIM o6 3TOM HpaBe H HMeTb Ha3HaqeHHOrO eMy 3aIJ.[HT-

HHKa B juo60M TaKOM cnyqae, Koraa HHTepecbI npaBOCYaHR Toro Tpe6yIOT,
6e3BO3Me3JIHO aJI Hero B no60M TaKOM cnyqae, Korga y Hero HeT AOCTaTOqHO

CpeAJCTB ajI OIIJaTbI 3TOFO 3aIIHTHHKa;

e) orIpaUIHBaTb noKa3baIoiuHx npOTHB Hero CBHaIeTejieft HJIH HMeTb npaBO Ha

TO, qTO6bi 3TH CBHIeTenIH 6mInH uonpoIIeHbJ, H HMeTb npaBO Ha B1I30B H AO-

npoc ero CBHaeTejiefl Ha TeX Ke YCJIOBHRX, KaKHe CyIueCTBYIOT AUIH CBmIeTeneft,

riOKa3BaIOIHX HPOTHB Hero;

f) fO1b3OBaTbCA 6ecnnaTHOA nOMOuibtO nepeBOaqHKa, eCJIH OH He HOHHMaeT
R3bIKa, HCnOJlb3yeMOFO B cyze, HJH He FOBOPHT Ha 3TOM 313biHe;

g) He 6bITb npHHYwKaaeMbIM K alaqe nOKa3aHHrH npOTHB caMoro ce6ft Hn K npH3Ha-
HHIO ce63t BHHOBHbIM.

4. B OTHOIueHHH HeCOBepIIeHHOjieTHHX npoi.ecc gOJDKeH 6bITb TaKOB, qTO6bI
yqHTbIBanIHCb HX Bo3paCT H )KeJIaTeJIbHOCTb coefiCTBH3I Hx rIepeBOCnHTaHHIo.

5. KaaIwfl, KTO ocy)Ka)eH 3a KaKoe-jm6o flpeCTyflIeHHe, HMeeT npaBo Ha TO,

qTO6bI ero ocy)KXeHHe H flpHFOBOp 6b13IH HepeCMOTpeHbI BblIIleCTOstuIefI cyxae6HOrl
HHCTaHUHeft cornacHo 3aKOHy.

6. ECnH KaKoe-JIH6o JTHUO OKOHqaTenJbHIM peuieHHeM 6bIno ocywKoeHO 3a
yrojIOBHOe npeCTyInIeHHe H eCJIH BbIHeCeHHbli eMy nipHrOBOp 6bIJI BriOCJ1eCTBHH
OTMeHeH HrIm eMy 6blIO DapoBaHO HOMHJIOBaHHe Ha TOM OCHOBaHHH, qTO KaKoe-JIH-
6o HOBOe H1H BHOBb O6HapyxceHHoe o6CTORTebCTBO HeOCriOpHMO aIOKa3bIBaeT Ha-
JIHqHe cyole6HOR OuIH6KH, TO 3TO JIHO, nOHecinee HaKa3aHHe B pe3YJIETaTe TaKoro
OCy)KoaeHHSI, nojlyqaeT KOMrieHCaIIIo cornacHo 3aKOHy, ecJIH He 6y~teT uOKa3aHO,
LTO yKa3aHHOe HeH3BeCTHOe o6CTOstTeJIbCTBO He 6brnO B CBOe BpeMSq O6HapyxIeHO
HCKJIIOqHTeJIbHO HIH OTqaCTH no ero BHHe.

7. HHKTO He aOf)KeH 6blTI BTOPHqHO CyoaHM HJIH HaKa3aH 3a HpeCTyHIeHHe,

3a KOTOpOe OH y)Ke 6bIm OKOHqaTeJibHO ocy)KJIeH HnH ofpaBfaH B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOM H yrOjiOBHO-HPOUeCCya~lbHbIM fpaBOM KaflOl CTpaHbI.

Cmzambi1 5. 1. HHITO He MOHKeT 6b1ITb iPH3HaH BHHOBHEIM B COBepiueHHH
KaKorO-J1H60 yroJIOBHoro HpeCTyIIeHHA Bcjeo tCTBHe KaKOrO-IH6o JeflCTBHA HJIH

ynyIeHHA, KOTOpOe, cornacHo geflCTBOBaBmeMy B MOMeHT ero coBepIneHHs
BHYTPHrocyoaapCTBeHHOMY 3aKOHOoaaTe3BCTBy HJTH MewK1yHapOAHOMy IpaBy, He
HBnIBAOCb yrOAlOBH1lM npeCTyheHHeM. PaBHbIM o6pa3OM, He MOHKeT Ha3HaqaTbCli
6ojiee TSKKOe HaKa3aHHe, qeM TO, KOTOpOe noiuiewaJIo HpHMeHeHHIO B MOMeHT
COBepiueHHA yrOnIOBHOrO npeCTynIeHHq. ECJIH nocne COBepmneHHA flpeCTyIUieHHit
3aKOHOM YCTaHaBJIHBaeTCI 6oniee nerKoe HaKa3aHHe, oaetCTBHe 3TOrO 3aKOHa pac-
nIPOCTpaHReTCH Ha aHHOrO npeCTynHHKa.

2. HHnTO B HaCToHlueft CTaTbe He npenflTCTByeT npeaHHtO CyRy H
HaKa3aHHIO rno6oro nIHua 3a miio6oe L=1HHe HJIH ynyiueHHe, KOTOpbIe B MOMeHT
COBepIeHHI HBJUIJIHCb yrOJIOBHbIM npeCTynjieHHeM cornacHo o6uIIM HpHHIIHIaM
npaBa, HPH3HaHHbIM Me)KIYHapOoLHbIM cOo6uIeCTBOM.

CmambA 16. Kawabulf qeJIOBeK, rue 6bi OH HH HaxOJIHJiCs, HMeeT npaBO Ha
rIPH3HaHHe ero npaBocy61,eKTHOCTH.

Cmambw 17. 1. HHKTO He MO)KeT iOaBepraTbCx HpOH3BOnbHOMY HJIH He3a-
KOHHOMY BMeuiaTeJIbCTBY B ero J1HqHY1O H CeMeflHylO )KH3Hb, IpOH3BOJIbHIM HI1H
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He3aKOHHbIM nOCBraTeIJbCTBaM Ha HeIpHKOCHoBeHHOCTb ero )KHIIHuia H~H TaltHy
ero KoppecIOHaeHIXHH HJIH He3aKOHHbIM nOCHraTeJIbCTBaM Ha ero 4eCTb H penyTa-
i/UHIO.

2. Kanblmi qejiOBeK HMeeT npaBO Ha 3atI1HTY 3aKOHa OT TaKoro BMeiuaTejib-
CTBa HAH TaKHX nOCsiraTeribCTB.

CmambA 18. 1. Kaxabift qejiOBeK HMeeT npaBO Ha cBo60,ay MbICJIH, COBe-
CTH H peAHrHH. 3To npaBo BKJo'taeT CBO6OUy HMeTb HIH npHHHMaTb penHrHio HRH
y6e;xneHHst no CBoeMy BbI6opy H cBo6oy HCnOBeJAOBaTb CBOIO pemHrH1o H y6excne-
HHJR KaK eJAHHOAIHqHO, TaK H coo6ma c apyFYHMH, ny6JlHqHbIM HJIH qaCTHbIM noptja-
KOM, B OTnpaBJIeHHH KyJbTa, BbrlnOJIHeHHH peJIHrHO3HbIX H PHTYabHbIX o6p3WJOB H
y'qeHHH.

2. HHKTO He JaOjTheH nOaiBepraTbC npHHy)KaIeHHIO, yMaAimoIueMy ero CBO-
6oiay HMeTb HJIH npHHHMaTb peiHrHO HJH y6e)KaeHHA no CBoeMy BbI6opy.

3. CBo6o]a HCnOBeaOBaTb peAHrHIO HnH y6e)KaeHHA fOLne)KHT AHIUb orpa-
HHqeHH3tM, YCTaHOBj'eHHbIM 3aKOHOM H Heo6xoaHMbIM IIM oxpaHbl o61ueCTBeHHOI
6e3onaCHOCTH, nopsinKa, 3]QOPOBbAt H Mopai.H, paBHO KaK H OCHOBbiX flpaB H CBO6o
xipyrHx IHU.

4. YqaCTBY!OWlHe B HaCTOHujeM flaKTe rocyaapCTBa o6t3ylOTCA yBa)KaTb
CBO6oay PORHTenAe H B COOTBeTCTBYIOIHX cnyqaAx 3aKOHHbIX oIIeKyHOB o6ecneq-
BaTh pejiHrHO3HOe H HpaBCTBeHHoe BocrHTaHHe CBOHX aeTefl B COOTBeTCTBHH CO
CBOHMH CO6CTBeHHbIMH y6eK IeHHRIMH.

Cmamm,. 19. 1. KatAibifl qenoBeK HMeeT npaBo 6ecnpenTCTBeHHO npH-
aepicHBaTCA CBOHX MHeHHrI.

2. Kawibfl qejioBeK HMeeT npaBO Ha CBo6oAHoe BbIpa)KeHHe CBoero MHeHHA;
3TO npaBo BKAIOqaeT CBo6oy HCKaTb, noyqaTb H pacnpOCTpaHATb BCSKOro pona
HH(opMaiHIO H HaeH, He3aBHCHMO OT rocygapCTBeHHbIX, rpaHHUi YCTHO, nHCbMeH-
HO HJIH HOCpe]ACTBOM neqaTH H1IH XygO)KeCTBeHHbIX (bOPM BbIpaKeHHSl, HRH HHbIMH
cnoco6aMH no CBoeMy BbI6opy.

3. floJm3OBaHHe ipe]XyCMOTpeHHbIMH B flyHKTe 2 HaCToHIuel CTaTbH npaBa-
MH HanaraeT oco6bie o6t3aHHOCTH H oco6yo OTBeTCTBeHHOCTb. OHO Mo)KeT 6bITb,
cnegOBaTenbHO, conpAKeHo C HeKOTOPbIMH orpaHHqeHHRMH, KOTOpbIe OAHaKO
AOEI)AHbI 6bITb YCTaHOBJIeHbl 3aKOHOM H ABJIqTbCR Heo6xoaHMbIMH:

a) aTA YBa)KeHHA npaB H pIenyTaUlHH LpyrHx JmU,

b) xunr oxpaHbi rocyuapCTBeHHOiA 6e3onaCHOCTH, o6ueCTBeHHoro HOpASIKa,
39OPOBbI HJIH HpaBCTBeHHOCTH HacenIeHHA.

Cmamb.q 20. 1. BC5KaA nponaraHna BOAHbI aoJIKHa 6bITb 3anpemeHa 3a-
KOHOM.

2. BCAKoe BbICTyniieHHe B nOJb3y HaIIHOHajrbHOR, pacoBo]A H1H penHrHO3HOfI
HeHaBHCTH, npeAicTaBnxnomuee co6oft nOACTpeKaTeJibCTBO K aHCKpHMHHaUHH,
BpatKcje HJIH HaCHnIHIO, AOJnIHo 6bITb 3anpeiueHo 3aKOHOM.

CmambA 21. rIPH3HaeTcA npaBO Ha MHPHbie co6paHHs. HOb3OBaHHe 3THM

nipaBOM He noxie)KHT HHKaKHM orpaHHqeHHHM, KpOMe Tex, KOTOpbIe HanaraoTCA B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM H KOTOpbIe Heo6xoaIHMbI B aeMOIKpaTHqeCKOM o6ilecTBe
B HHTepecax rocyIapCTBeHHOrl HnH o61ueCTBeHHoR 6e3onacHOCTH, O61ueCTBeHHoro
nopAtxKa, oxpaHbI 3)OPOBbRt H HpaBCTBeHHOCTH HaceJIeHHA HflH 3aIUHTbi npaB H CBO-
6o xpyrHx IHH.
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CmambAR 22. 1. Kalbift qejrloBeK HMeeT npaBO Ha CBO6oy accouHannI C
JapyrHMH, BKJOOqaR npaBo C03A!aBaTb nlpO CO1O3bl H BCTynaTb B TaKOBbIe UII
3aUJlTbI CBOHX HHTepecoB.

2. FIoInb3OBaHHe 3THM nIpaBOM He IOaiie)KHT HHKaKHM orpaHHqeHHIM, KpoMe
TeX, KOTOpbie HpeyCMaTpHBalOTC31 3aKOHOM H KOTOpbIe Heo6xoAHMbI B i~eMOKpa-
THqeCKOM o6LmeCTBe B HHTepecax rocyEaapCTBeHHOrI HRH O61ueCTBeHHOIf 6e3onac-
HOCTH, o61ueCTBeHHoro nOpDAKa, oxpaHbI 3,aOPOBbA H HpaBCTBeHHOCTH HaceieHHsI
HJIH 3aIUHTbl npaB H CBo6o apyrHx JaIHU. HacToAtuaA CTaTbA He npeIHSTCTBYeT
BBegeHHIO 3aKOHHbIX orpaHHHI HOJIb3OBaHHI 3THM HpaBoM ARA JIHU, BXOJuImX
B COCTaB Boopy)KeHHbIX CHJI H HOJIHIHH.

3. HHqTO B HaCTOSr!tue CTaTbe He taaeT npaBo rocyaapCTBaM, yqaCTBYIOHIIM
" KOHBeHTHH Me)KAyHapOaHOfl opraHH3aIHH Tpyaa 1948 roaa OTHOCHTejbHO CBO-
6oTbi accOUHauHl1 H 3aULHTbi nipaBa Ha opraHH3aUHIO, IpHHHMaTb 3aKOHO-

AaTefIbHbIe aKTbI B ytuep6 rapaHTHAM, npeayCMaTpHBaeMbIM B yKa3aHHofk KoHBeH-
IJHH, HJrH IIpHMeHSITb 3aKOH TaKHM o6pa3oM, qTo6bI HaHOCHICICq yiuep6 3THM rapaH-
THAIM.

CmambA 23. 1. CeMbA ABJIReTCH eCTeCTBeHHOA H OCHOBHOR 3HqeflKOlf
o6I1eCTBa H HMeeT npaBO Ha 3aIUHTy CO CTOPOHbI o6ueCTBa H rocyJaapCTBa.

2. 3a MY)KHHaMH H NKeHIWHHaMH, AOCTHrUIHMH 6paqHoro Bo3paCTa,

rlPH3HaeTcA flpaBO Ha BCTynI-ieHHe B 6paK H nipaBo OCHOBbIBaTb ceMbIo.

3. HH OE(HH 6paK He MOHCeT 6bITb 3aKJiloqeH 6e3 CBo60IHOrO H nOJIHoro cor-
nacHAs BCTyna[OIHX B 6paK.

4. YqaCTBYIOIuHe B HaCTOMiueM HlaKTe FocyJ1apCTBa aIOJIKHbI IIpHHITb HaL-
newaiuJe M epbi gJT o6ecneqeHHA paBeHCTBa ipaB H o6A3aHHOCTel Cyl1pyrOB B OT-
HoIueHHH BCTyIIJeHHA B 6paK, BO BpeM5I COCTOAIHHAI B 6paKe H fipH ero pacTop-
)KeHHH. B cnyqae paCTop)KeHHA 6paKa JT oKHa HpeaLyCMaTPHBaTbCA Heo6xOHMaI
3aUHTa Bcex JieTei.

CmambA 24. 1. Ka)KaIbul pe6eHoK 6e3 BCHKOIf JHCKPHMHHaIHH HO npH3-

Haxy pacbl, IJBeTa KO)KH, nona, A3bIKa, peJIHrHH, HaiHOHamBHOrO HAH COIHajibHoro
HpOHCxO)KaeHH31, HMyIIeCTBeHHoro IlOlO)KieHHI HJIH poAeTHHAS HMeeT 1paBO Ha Ta-
KHe MepbI 3aUHTbI, KOTOpbIe Tpe6yIOTCI B ero IIOIOIiBCHHH KaK MaJIoIieTHerO CO
CTOPOHbl ero ceMbH, o6IueCTBa H rocyJtapCTBa.

2. Kaxcfbift pe6eHOKIOnj)KeH 6b1IT 3aperHCTPHPOBaH HeMeneHHO nocne ero
pOxcJeHHA H JTOJi)KeH HMeTb HMR.

3. Kawaftfl pe6eHoK HMeeT npaBO Ha npHo6peTeHHe rpaxcLaHCTBa.

CmambA 25. Kaaxnbirl rpa)KaHHH JToji)KeH HMeTb 6e3 KaKOi 6bI TO HH 6buio
)iHCKpHMHHaLXHH, ynOMHHaeMorI B CTaTbe 2, H 6e3 Heo6OCHOBaHHbIX orpaHHXeHHl
npaBO H BO3MO)KHOCTb:

a) HpHHHMaTb yqaCTHe B BeILeHHH rocyLaPCTBeHHbIX AeJl KaK HenOCpeTCTBeHHO,
TaK H qepe3 nOCpeTCTBO CBO60AHO BEI6paHHblix npeaCTaBHTeJleI;

b) rOJIOCOBaTb H 6bIT H36paHHbIM Ha IO JIHHHBIX IIepHOAHqeCKHX BbI6opax,
'pOH3BOJIHMbIX Ha OCHOBe Bceo6tuero H paBHOrO H36HpaTeilbHoro npaBa llpH
TaItHOM rOJ1OCOBaHHH H o6ecneqHBaloiUHx CBo6OaHoe BojieH3'AB BIeHHe H36Hpa-
Tenei;

c) aOrIYCKaTbCq B CBOei CTpaHe Ha o6tmx YCJIOBHAX paBeHCTBa K rocygapCTBeH-
HOR1 cnyw6e.
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Cmams 26. Bce IOamiH paBHbI nepen 3aKOHOM H HMe1OT npaBo 6e3 BCAKOR
AHCKPHMHHaIXHH Ha PaBHY1O 3aLIXHTY 3aKOHa. B 3TOM OTHOUeHHH BCRKOFO poa
AHCKPHMHHaum AOJDKHa 6bITb 3anpeiueHa 3aKOHOM, H 3aKOH OJIx(eH rapaHTHpO-
BaTb BCeM IIHuaM PaBHYlO H 3Cb4,eKTHBHyIO 3aLUHTy flpOTHB JHCKPHMHHaxIHH no
KaKOmy 6bI TO HH 6biJIo npH3HaKy, Kax-TO pacbm, iBeTa KO)KH, inona, A3bKa, penIH-
rHH, nOJIHTHieCKHX HRH HHbIX y6eKcfeHH#, HaHwOHaJlbHOrO HuH Co1aJibHOFO npo-
HCxO)KueHHA, HMYLUeCTBeHHOFO IIOjiO)KCHH, pO)KgeHH HnH HHOrO O6CTOsTeJm6-
cTBa.

CmambA 27. B Tex CTpaHax, rAe cymueCTBYIOT 3THHteCKHe, pejIHrHO3Hbie H
A3bIKOBbie MeHbIIIHHCTBa, jiHaaM, fpHHaLaIe24CBWHM K TaKHM MeHbLIHHCTBaM, He
MO)KeT 6blTb OTKa3aHO B npaBe COBMeCTHO C ApyrHMH IeHaMH TOR we rpynnib
fOJlb3OBaTbCA CBoetf KynbTypOrf, HcnOBeaOBaTb CBOIO penlHrHIO H HCHOjiHATb ee o6-
pAtbl, a TaxKwe nOJlb3OBaTbCR pOgHbIM H3bIKOM.

'-ACTb IV

Cmambaq 28. 1. O6pa3yeTct KOMHTeT no npaBaM qenloBeKa (HMeHyeMblfk
HH)Ke B HaCTOHIuieM flaKTe KOMHTeT). OH COCTOHT H3 BOCeMHaguaTH qjIeHOB H
BbIFnOJIHSI T I)yHKI.HH, npeayCMaTpHBaeMbie HH)te.

2. B COCTaB KOMHTeTa BXOgAT nHua, StBJ1ROiuxHeCR rpaP)KaHaMH yqaCTBy-
lOIHX B HaCTOa~eM HIaRTe rocygapCTB H o6naualoIlHe BbICOKHMH HpaBCTBeH-
HbIMH KaqeCTBaMH H nlpH3HaHHOft KOMneTeHTHOCTElO B o6naCTH npaB qe IoBeKa,
npHqeM UpHHHMaTcI BO BHHMaHHe IIOJle3HOCTb yqaCTHA HeCKOJ1BKHX 1IHI,
o6laatouwHx IOpHgHqeCKHM OnbITOM.

3. 4jieHi KOMHTeTa H36HpatOTCA H pa6oTa1OT B IIHqHOM KaqeCTBe.

Cmam b 29. 1. lqjienbi KOMHTeTa H36HpaOTCAI TalfHbIM rOJIOCOBaHHeM H3
CfIHCKa J1HI, YgOBJ1eTBOPHfO1UHX Tpe6OBaHHAM, npeuyCMaTpHBaeMbiM B CTaTbe 28,
H BbIABHHYTbIX ARlA 3TO neJJ]H yqaCTByIOIUHMH B HaCTOHiueM 1aKTe rocy-
JgapCTBaMH.

2. Ka)KJoe y'aCTByoLee B HaCTO5uIeM naKTe rocyxgapCTBO MOmceT BbIJIBH-
HYTb He 6ojIee aByx jtIu. 3TH JIRga IOf)KHbI 6blTb rpaxwcaHaMH BbIgBHraiOIero HX
rocyiIapCTBa.

3. fho6oe IHl.O HMeT npaBO Ha nOBTODHOe BblaBH)KeHHe.

CmambA 30. 1. flepBoHaqaIbHbie HbI6opbI UlpOBOAASTCA He nlO3AHee, qeM
zepe3 IeCTb MeCIUeB CO JAHA BCTyIieHHI B CHJIY HaCToALuero fIaKTa.

2. no KpaflHefl Mepe 3a qeTbIpe Mec lJa £10 U HI KaK£1btX Bbl6OpOB B KOMHTeT,
KpOMe BbI6OpoB AnIA 3anouIHeHHA BaKaHCHfk, o6iAIBnIseMblx OTKPbIBIUHMHCR1 B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeAI 34, reHepajlbHblJ cespeTapE OpraHH3auHH 061e1HeHHbX
HauHfi o6paiuaeTcA c IIHCbMeHHbIM npHFIialueHHeM K yqaCTByIOIIIHM B HaCTOS1UmeM
laKTe rocyaapCTBaM npeAICTaBHTb B TetieHHe Tpex MecsIueB KaHIHaTypbl B q eHbI
KOMHTeTa.

3. reHepanbHblf ceKpeTapb OpraHH3auHH O6beaHHeHHbIx Hagsin COCTa-
BJiIeT B aJI4aBHTHOM IlOpSAKe CIIHCOK BCeX BbIgBHHYTbIX TaKHM o6pa3OM JIHu C yKa-
3aHHeM yqaCTByIOUIX B HaCTOigeM I-aKTe roCygapCTB, KOTOpbie BbIaBHHYJIH 3THX
J1HU, H npegCTaBjineT 3TOT CIIHCOK y-aCTByIOUHM B HaCTORIueM -aKTe rocy-
AapCTBaM He nl03gHee, HeM 3a OgHH MeCRII go aaTbI npOBeleHH KawHUbIx BbI6OpOB.

4. I36paHHe qneHOB KOMHTeTa IIpOBO1HTCA Ha 3acea1aHHH yqaCTBylOLIHx B
HaCTOAIueM -laKTe rOCy£apCTB, CO3bIBaeMOM FeHepanbHbIM cexpeTapeM OpraHH-
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3aLIHH O61,eaIHHeHHbIX HaIXHA B LeHTpaI]6HblX yqpe)KaeHHqx OpraHH3auHH
06be]aHHeHHMlX HaIHtt. Ha 3TOM 3aceaaHHH, aJI31 KOTOpOrO KBOPYMOM IBJIeTCI
npHCYTCTBHe flBYX TpeTeft yqaCTByILUlHX B HaCTOlieM laKTe rocyaapCTB, H3-
6paHHbIMH B KOMHTeT IBJIAIOTC31 Te 1Hmla, KaHHiaTypbW KOTOPbIX nonyqaloT
HaH6oJIIuee qHCJiO rOJIOCOB H a6cornoTHoe 60JIblUIHHCTBO rOJIOCOB npHCYT-
CTBYIOUIHX H rojiocyloI/Hx IIpeflCTaBHTejieJ rocyaapCTB-yqaCTHHKOB.

Cmambw 31. 1. B KOMHTCT He Mo*KeT BXOAIHTb 6onee qeM no OHOMY
rpa)KaHHHy O4HOrO H TOFO )KC rocyLIapCTBa.

2. FIpH Bb16opax B KOMHTeT npHHHMaeTCA BO BHHMaHHe cnpaBeUInHBoe reo-
rpajbHqecKoe pacnpeaejieHHe qijeHOB H npeaCTaBHTenbCTBO pa3IHqHbIX (DOPM UH-
BHJH3auIHH H OCHOBHbIX tOpHaIHqecKHx CHCTeM.

CmambA 32. 1. qjieHbl KOMHTeTa H36HpaloTC51 Ha qeTblpexneTHHA CpOK.
OHH HMeIOT npaBo 6bITb nepeH36paHHbIMH npH nOBTOPHOM BblIaBH)KeHHH HX
KaHflHtaaTyp. OIHaKO CPOK HOJIHOMO4Hl gleBATH H3 Tex qIneHOB, KOTOpbIe H36paHbI
Ha nepBbIX BbI6opax, HCTexaeT B KOHute nyxneTHero nepHoaa; HeMeaiJeHHO nocne
flepBbIX BbI6OpOB HMeHa 3THX IxeBHTH q'ieHOB onpeaenAIOTCA no )Kpe6Hio
FIpeacenaTeneM 3aceaHHI, 0 KOTOpOM ylOMHHaeTCfI B IIYHKTe 4 CTaTbH 30.

2. Io HCTeqeHHH IlOfIHOMOqHrf BbI6Opbi IpOH3BO4ATCA B COOTBeTCTBHH C
flpeuiIIeCTBIOIUHMH CTaTSIMH JaaHHOIR qaCTH HaCTOiuero I-IaKTa.

CmambA 33. 1. ECJIH o eaIHHOFrIaCHOMY MHeHHIO apyrHx mJ1eHOB KaKof-
nH6o qneH KOMHTeTa flpeKpaTH HCnOJIHeHme CBOHX (1YHK1JHAi nO KaKofl-nH6o npH-
qHHe, KpoMe BpeMeHHOFO OTCYTCTBHSI, FIpencegaTenb KOMHTeTa yBeZIOMJifeT Fe-
Hepajn Horo ceKpeTapa OpraHH3auHH O6JeaHHeHHbix Haunm, KOTOpbll o6bsBnsteT
3fTeM MeCTO 3TOFO tneHa BaKaHTHbIM.

2. B cjiyqae cMepTH HIH BmXOEga B OTCTaBKY KaKoro-nH6o qneHa KOMHTeTa
FlpegceLaaTenb HeMeaIeHHO yBeaJOMISeT reHepaJnHoro cexpeTapi OpraHH3aIU!H
O6I, eaHHeHHbiX HaluH, KOTOpbl O6bsIBjineT 3TO MeCTO Ba~iaHTHblIM CO JRH3I cMep-
TH HJIH C TOrO XQHH, Korga BbIXO9 B OTCTaBKY CTaHOBHTCI JaelCTBHTeJIbHbIM.

CmambA 34. 1. Korga o6IBArlIleTCA OTKpbIBIua1CA BaKaHCHA B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeie 33 H ecJIH CPOK nOJIHOMOqHIj qneHa, KOTOPbI1 JtOI1KeH 6blTb 3a-
MeHeH, He HCTeKaeT B TeqeHHe IleCTH MecsieB nocne o6lBIeHHR 3TOI BaKaHCHH,
FeHepajHIbifl ceKpeTapb OpraHH3a]UHH 06-beoHHeHHblx HauHfl yBeo OMnleT Ka)K-
goe yqacTBIyKiouee B HaCTOqlueM IaKTe rocyXgapCTBO, KOTOpOe Mo)KeT B TeqeHHe
UaBYX MecsueB IpeUCTaBHTb B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 29 KaIHgoaaTypy oanIA
3anoJIHeHHA 3TOIA BaKaHCHH.

2. leHepanbHbIrt ceKpeTapb OpraHH3aIHH O61eaHHeHHbIx HauHI COCTa-
BJlieT B aJI(baBHTHoM nOPnnKe CIIHCOK BbIBHHYTbIX TaKHM o6pa3oM flHU H npeU-
CTaBIIeT 3TOT CIIHCOK yqaCTBylOIIIHM B HaCTORuIeM lIaKTe rocyoapCTBaM.
BbI6Opbi oRJI1 3a1OJ]HeHHA BaKaHCHH HpOBOALATC51 3aTeM cornaCHO COOTBeTCTBy-
iOULHM IIOjIO)KeHHAM AaHHOA qaCTH HaCTosiuero I-aKTa.

3. LInIeH KOMHTeTa, H36paHHbIl JYl56 3aHATHI BaKaHCHH, o6 ,szBieHHOIl B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTbefl 33, 3aHHMaeT UOJDKHOCTb B TeqeHHe oCTa}liWercl qaCTH
cpoKa nOJIHOMOqHft qnieHa, KOTOpblfl OCBO60oaHJI MeCTO B KOMHTeTe, cornlaCHO no-
jIO)KeHHAIM yKa3aHHOrl CTaTbH.

Cnmamb.q 35. qIneHbi KOMHTeTa nonIyqaIOT yTBepTxoaaeMoe lFeHepaJIbHoft Ac-
caM6Jieer OpraHH3aHH O6-beAHHeHHbiX HaIHIf BO3HarpawKaeHHe H3 cpeoaCTB Opra-
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HH3aULHH O61eaHHeHHbIx HauHfl B nOPRAIKe H Ha YCJIOBHAX, yCTaHaBJIHBaeMbIx Fe-
HepajbHOfk AccaM6neerI c yqeTOM Ba)KHOCTH o6t3aHHOCTefl KOMHTeTa.

Cmama'i 36. FeHepaibHbfl ceKpeTapb OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbIx Hawufl
npelocTaBximeT HeO6xOAHMbIft nepCOHajI H MaTepHajIbHble cpejACTBa AA 34x1)eK-
THBHOrO OCyIueCTBjieHHAt 4bYHKLIHfI KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C HaCTO tUxHM IaK-
TOM.

Cmamb.R 37. 1. FeHepajibHbltk ceKpeTapb OpraHH3aUHH O61eAHHeHH1bIX
HauHR C03biBaeT nepaoe 3aceaHHe KOMHTeTa B UeHTpaJtbHbIX yipe)KeHHAX Op-
raHH3aUHH O61.eAHHeHHbix HaiHfl.

2. Ilocne CBoero nepBorO 3acextarn KOMHTeT co6HpaeTcst B TaIoe BpeMst,
KOTOpOe npeAyCMOTpeHo B ero npaBHJIax npouegypbt.

3. KOMHTeT O6h1qHo co6HpaeTCA B LUeHTpaJrbHblX yqpe)KeHH51X OpraHH3a-
uHH O61enHHeHHbix HalnHfl HJIH OTaeJieHHH OpraHH3aUnH 06-,eAHHeHHbIx HaUHfl
B )KeHeBe.

CrtmbA 38. KawbIl qjieH KOMHTeTa AO BCTyHJIeHHI B HcIOJIHeHHe CBOHX
O fs3aHHOCTefI AeylaeT TOp)KeCTBeHHoe 3astBjIeHHe Ha OTKPbITOM 3aCeg)aHHH KOMH-
TeTa 0 TOM, qTO 6yIeT Ocyi.eCTBJIATb CBOH d)yHKIJHH 6ecnpHCTpaCTHO H
Ao6pOcoBeCTHO.

Cmamb.R 39. 1. KOMHTeT H36HpaeT CBOHX AOJ)KHOCTHbIX JIHU Ha AByX-
rOAHqHblft CpOK. OHH MoryT 6bITb nepeH36paHbl.

2.. KOMHTeT YCTaHaBJHBaeT CBOH cO6CTBeHHbie npaBmna npoueaIypbi, HO
3TH npaBnfia AOJDKHbI, B qaCTHOCTH, ripe1ycMaTpHBaTb, qTO

a) ABeHaauLtaTb q'ieHOB KOMHTeTa o6pa3ylOT KBOPyM;

b) IOCTaHOBieHH KoMHTeTa npHHHMaIOTCA 60nblHHCTBoM ronocoB HpHCYT-
CTBYIO11HX q'ieHOB.

Cmambw 40. 1. YqaCTByIOumHe B HaCTontueM f-aiTe FOcyaapCTBa o6t-
3yIOTCS1 npeaCTaBJIATbR OKflafbI 0 HpHHITbIX HMH Mepax no IlpeTBOpeHHIO B )WH3Hb
npaB, rIpH3HaBaeMblX B HaCTOflueM IaXTe, H o uIporpecce, aOCTHrHyTOM B HC-
fIOJIb3OBaHHH 3THX npaB:
a) B TeqeHHe OAHOrO roaa nocne BCTyHJIeHHA B CHJIY HaCTOAILero laKTa B OT-

HOIueHHH COOTBeTCTByOuHX FocyLIapCTB-yqaCTHHKOB;

b) f-ocne 3TOrO BO Bcex cjiyqaAx, KorAa Toro nOTpe6yeT KOMHTeT.

2. Bce AoKrIaabl npeCIcTaBnIAIOTC FeHepaibHOMy cexpeTapto OpraHI3auH
061eAHHeHHl6ix HaiHfl, KOTOpbIrI HanpaBJileT HX B KOMHTeT Jl11 paCCMOTpeHHA. B
JIOKJIa~LaX YKa3bIBaIOTCA ctaKTOpbI H 3aTpy4IHeHHst, eCJIH TaKOBbie HMeIOTCst,
B3H11OtuHe Ha rIPOBe leMHe B )KH3Hb HaCTo Iuero IaKTa.

3. FeHepaibHbIfI ceKpeTapb OpraHH3aUnH O6-eAHHeHHbix HauHri nocne KOH-
CyJnbTauHiR C KOMHTeTOM Mo)KeT HanpaBHTb 3aHHTepecOBaHHbIM cneHajiH3HpO-
BaHHbIM yqpe)KneHHAM 3K3eMnntpbl Tex iacTerk AOKnlaAOB, KOTOpbIe MOrYT OT-
HOCHTbC1 K c4,epe HX KOMneTeHLIHH.

4. KOMHTeT H3yqaeT AOKlagmb1, npegICTaBieMlIe yqaCTBYtOII1HMH B HaCTO-
A1uteM nlaKTe FocynapCTBaMH. OH npenpoBo)K/aeT FOcyXaapCTBaM-yqaCTHHKaM
CBOH JIOKflalBI H TaKHe 3aMeqaHHt o61iero noptjKa, KOTOpbIe OH COqTeT uejieco-
o6pa3HbIMH. KOMHTeT MO)KeT TaKwKe IpeI1POBO)JHTb 3KOHOMHqeCKOMY H CO-
UHaJnhHOMY COBeTy 3TH 3aMetaHtIH BMeCTe C 3K3eMIUI11paMH JAOKIJaOB,
nOJIytieHHbIX HM OT yqaCTBYIOUJHX B HaCTO1ULeM fIlaKTe FocyIapCTB.
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5. YtaCTBYtOUlMe B HaCTOHiueM nlaKTe FocyaapcTBa MOYT npeAxCTaBrITb
KOMHTeTy CBOH coo6paKeHHA no jo6blM 3aMeqaHH3IM, KOTOpbie MOrYT 6bITb Ce-
flaHbI B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 HaCTOt~luerl CTaTbH.

CmamwA 41. 1. B COOTBeTCTBHH C HaCTo~J.Uef R CTaTbeft yqacTByonIee B
HaCTO.U~eM lIaKTe FocyIapCTBO MO)KeT B no6oe BpeMA 3aABHTb, qTO OHO npH3-
HaeT KOMneTeHIHO KOMHTeTa nojiyqaTb H pacCMaTpHBaTb coo61ueHHa 0 TOM, 'qTO
KaKoe-JH6o rocygIapCTBo-y-qaCTHHK yTBepxcJaeT, qTO jApyroe rocyJIapCTBO-
ytiaCTHHK He BbiiofHeT CBOHX O63[3aTenlbCTB no HaCTOiueMy [IaKTY. COo61IueHHA,
ripe/yCMaTpHBaeMbie HaCTostuIefl CTaTbett, MOrYT IIpHHHMaTbCfl H pacCMaTpH-
BaTbCRl TOJI6KO B TOM CJIyqae, eCfiH OHH Hpe CTaBjreH]l rocyapCTBOM-
yqaCTHHKOM, CzeJIaBIUHM 3aBJIeHHe 0 IpH3HaHHH jRAs ce6a KOMIreTeHIUH 3TOFO
KOMHTeTa. KOMHTeT He npHHHMaeT HHKaKHx Coo61uieHHfl, eCJiH OHH KacaioTcA ro-
cyapCTBa-yqaCTHHKa, He c~e naBero TaKOrO 3aBJIeHHA. Coo6IIeHHt, HoJiyqeH-
Hbie cornaCHo HaCToAlueif CTaTbe, paccMaTPHBaOTCA B COOTBeTCTBHH Co cJiefy-
imuef npoueypoift:

a) EcnH Kaxoe-JIH6o yqacTayiomee B HaCTOHUmeM FIaKTe rocyapCTBO Haxo-
flHT, qTO ]Apyroe roCylapCTBo-yiaCTHHK He IIPOBOAHT B )KH3Hb nOCTaHoBJIeHHf
HaCTosIuero lIaKTa, TO OHO MO)KeT IlHCbMeHHbIM Coo6IeHHeM AOBeCTH 3TOT
BonIpOC g10 CBefleHHI yKa3aHHOrO rocyapCTBa-yqaCTHHKa. B TeqeHHe Tpex MecuB
nocne nonyqeHHqs :Toro coo6umeHHA nonyqHBuaee ero rocyapCTBO npeAcTaanseT B
nHc bMeHHOfl 4opMe nocnameMy TaKoe coo6ueHHe FocyAapCTBy o6,slcHeHme HJM
mno6oegxpyroe 3afBJIeHHe c pa3.ACHeHHeM no 3TOMY Bonpocy, rile JIOJDKHO coxlep-
)KaTbCA, HaCKOnbRO 3TO BO3MOCHO H ueJIecoo6pa3HO, yaKaHHe Ha BHYTpeHHHe
npoueflypbi H Mepbl, KOTOPbIe 6bInH npHH M], 6yAyT fnPHH3TbI HAM MOrYT 6EITb
npHHRTbi no laHHOMY BonpoCy.

b) ECJIH Bonpoc He peuieH K YIOBj]eTBOpeHHIO o60X 3aHHTepecOBaHHbX rO-
cynaapCTB-yqaCTHHKOB B TeqeHHe UeCTH MeCft11eB nocne nolyqeHHn nonyqalotilHM
rFocyAapCTBOM nepBonaqaniHOFO coo6ueHnA, Tno6oe H3 3THx rocyapCTB HMeeT
npaBo nepegazb 3TOT Bonpoc B KOMHTeT, YBeAOMHB o6 3TOM KOMHTeT H npyroe
rocyaapCTBO.

c) KOMHTeT paccMaTPHBaeT nepeAaHHbflR eMy Bonpoc TOJbKO riocne Toro,
KaK OH yAOCTOBepHTCAt, tITO B COOTBeTCTBHH C o6wenpH3HaHHbIMH npHHuHnaMH
Me)KnyHapOgHoro npaea Bce AOCTYnHbie BHYTpeHHHe CpenCTBa 6bInJI Hcnpo6oBaHbI
H ncqepnaHbl B gaHHOM cnyqae. 3TO npaBnnO He eAlCTByeT B TeX cnyqatx, Korxta
HpHMeHeHHe 3THX CpeAICTB HeonpaBaHHO 3aT IFrBaemCI.

d) -IpH paCCMOTpeHHH coo6fteHHAt, npe~yCMaTPHBaeMb1X HaCToAIJeri
CTaTbeft, KOMHTeT IIPOBOLIHT 3aKpbITbie 3aceglaHHq.

e) C co6JuoIeHHeM HOCTaHOBJieHHfi nonyHITa c KOMHTeT oKa3bIBaeT CBOH
go6pbie ycniyrH 3aHHTepecOBaHHbEIM FocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM B tteJISxgpy)KeCT-
BeHHoro pa3peiueHHA Bonpoca Ha OCHOBe YBa)KeHHA npaB qenJOBeKa H OCHOBHbIX
CBO 6 oI, HPH3HaBaeMbIX B HaCTOHlueM IlaKTe.

J) FIo jio6OMy nepeaaHHOMy Ha ero paccMOTpeHHe BoIpocy KOMHTeT MO-
)IeT o6paTHTbC K 3aHHTepecOBaHHbIM rFocyapCTBaM-yqaCTHHKaM, YIOMMHYTbIM
B nIoriyHKTe 6 C npocb6oft npeACTaBHTb A1o6y0 OTHOCAHyIOCA K JIleY HHbopMa-
UHIO.

g) 3aHHTepecoBaHHbIe Focy/iapCTBa-yqaCTHIKH, YIOMRHYTbe B noIrIYHKTe
b, HMeIOT npaBo 6bITb InpegCTaBneHHbIMH npH pacCMOTpeHHH B KOMIHTeTe BOnPO-
ca H AejiaTb IpeACTaBneHHSI YCTHO H/HIM IIHCbMeHHO.
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h) KOMHTeT npeaCTaBJIAeT B TeqeHHreABeHatufaTH MeCRueB CO AH31 yBegXOMnle-
HH31 B COOTBeTCTBHH C nOanyHKTOM b oKxaa:

i) ECjiH ocTHraeTCA peweiHe B paMKaX nOCTaHOBjieHHi nonyHKTa e, TO KoMH-
TeT orpaHHqHBaeTCR B CBOeM aorae KpaTKHM H3nO)KeHHeM 4,aKTOB H AOCTHr-
HYTOrO peiueHHs.

ii) EcjiH peeHHe B paMKaX nocTaHoBneHHf noanYHKTa e He ,OCTHrHyTO, TO Ko-
MHTeT orpaHHiHBaeTcA B CBoeM 4oKJaae KpaTKHM H3Ro)eHHeM cIaKTOB; flHCb-
MeHHbIe IIpeACTaBjieHHI H 3anIHCb YCTHbIX npeaICTaBjieHHfI, LaHHbIX 3aHHTepe-
COBaHHbIMH FocylapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, npHnaraIoTc31 K jAOKjiafy.

[To Ka)KAOMY BOrJpOCY aOKjla[ HpeIIpOBO)waaeTCTC 3aHHTepecOBaHHbiM rocyaap-
CTBaM-yqaCTHHKaM.

2. IOCTaHOBJIeHHA HaCTOtlUefl CTaTbH BCTynaIOT B CHRY, Korea JACecTb yta-
CTBYIOIIXHX B HaCTOSlt~eM rIaKTe rocyaIapCTB caeJIalOT 3aHSBJIeHHe B COOTBeTCTBHH C
riyHKTOM I HaCTOslixeR CTaTbH. TaKHe 3alBjieHHA AenOHHpyIOTCAt FocyapCTBaMH-

yqaCTHHKaMH y reHepajibHoro ceKpeTapt OpraHH3aIHH O6,eHHeHHbiX Haumft,
KOTOpbItl npenpOBo)uaeT lX KOIIHH OCTaJIbHbIM FocyapCTBaM-yqaCTHHKaM.
3aIBnIeHHe MO)KeT 6bITb B mno6oe BpeMA B3SITO o6paTHO yBeuoMjieHHeM
reHepanbiHoro ceKpeTaps. TaKoe AeflCTBHe He lpenHHTCTByeT paCCMOTpeHHIO
mo6oro Bonpoca, HqBJsloujerocA IpeMeTOM coo61ueHHAs, y)Ke nepeaaHHoro B
COOTBeTCTBHH C HaCTolmuefk CTaTbefI; HHKaKHe nociieyiolUme coo6i.eHH$1 .ro6oro
rocyaapCTBa-yaCTHHKa He IpHHHMaIOTCI nociie nojiyqeHH3I reHepalbHbIM
ceKpeTapeM yBe!JOMJIeHHR1 0 B3RTHH 3aiBjeHHA o6paTHO, eCJIH 3aHHTepecoBaHHoe
rocy aapCTBo-yqaCTHHK He c ejiajio HOBOVO 3aABjieHHq.

CmambA 42. 1. a) EcJnI KaKol-JIH6o Boripoc, nepenaHHbm KOMHTeTY B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeI 41, He paapemeH K yaOBJIeTBOpeHHIO 3aHHTepecOBaHHb1X
FccyuapCTB-yqaCTHHKOB, KOMHTeT MoxKeT C npeaBapHTeJibHOrO cornacHni 3aHHTe-

pecOBaHHbIX FOcyaaPCTB-yqaCTHHKOB Ha3HaqHTb cneUiHaJibHyIO CorlaCHTeJmuyIO
KOMHCCHIO (B AmIbHeI~meM HMeHyeMy1O "KoMHCCHA"). ) o6pbme ycJiyrH KOMHCCHH
nlpeOCTaBJS1OTCA 3aHHTepeCoBaHHbIM rocyIapCTBaM-yqaCTHHKaM B uejiix flOJilO-
6OBHoro pa3peiueHHA jaHHOrO Bonpoca Ha OCHOBe co6nogIeHHM oIIO)KeHHri Hac-
TO iLuero IIaKTa.

b) KOMHCCHH COCTOHT H3 IHATH JIH]I, npHeMJIeMbiX LnIAl 3aHHTepecOBaHHbIX
rocyIaapCTB-yqaCTHHKOB. ECJH 3aHHTepecOBaHHbie rocyapCTBa-yqaCTHHKH He IO-
CTHrHYT B TeqeHHe Tpex MecALxeB coriiacH51 OTHOCHTeJbHO Bcero COCTaBa HurH qaCTH
COCTaBa KOMHCCHH, TO Te qIeHbI KOMHCCHH, 0 Ha3HaqeHHH KOTOP6IX He 6ir6o Aio-
CTHrHyTO cornaCHA, H36HpaIoTCI HyTeM TaflHoro rOjIOCOBaHHA 60JIbUIIHHCTBOM B
ABe TpeTH rOJOCOB KOMHTeTa H3 COCTaBa ero qmeHOB.

2. MIIeHbI KOMHCCHH BbIflOJIHAIOT o6A3aHHOCTH B CBOeM .JHqHOM, KaqeCTBe.
OHH He AOfl)KHbi 6bITb rpa)KaaHaMH 3aHHTepecOBaHHbtX rocyaIapCTB-iaCTHHKOB
HI[H rocyaIapCTBa, He yqaCTByIoiuero B HaCTORULleM FaKTe, HnH rocyaapCTBa-
yqaCTHHKa, KOTOpOe He ciieiano 3aaBjeHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 41.

3. KOMHCCHA H36HpaeT cBoero lpeaceaaTenst H YCTaHaBJIHBaeT CBOH co6-

CTBeHHbie npaBHjna npo[IeIypbI.

4. 3aceuaHHA KOMHCCHH o6b1Ho rIpOBOJIIITCA B 1.eHTpaJ-bHbIX yqpexcAeHHAX
OpraHH3aUiH 061,eaHHeHHbIX HaIXHfl H1H B OTIejieHHH OpraHH3aUHH 061eAuHHeH-
HbiX Hatwil B )KeHeBe. OJIHaKO OHH MOryT IIpOBOAHTbC1 B TaKHX apyrHX yLao6HbIX
MecTaX, KOTOpbie MOrYT 6bITb onpeaejieHbi KOMHCCHefI B KOHCyJrbTaUHH C FeHepa-
JIbHbIM ceKpeTapeM OpraHH3aIHH O6be1HHeHHbIx Ha]uIfl H COOTBeTCTBYtOIUIHMH
FocyXapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.
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5. CeKpeTapHaT, npeaoCTaBnIeMbf1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTheA1 36, TaKKe
o6cjIy)KHBaeT KOMHCCHH, Ha3HataeMbie Ha OCHOBaHHH HaCTomftel CTaTbH.

6. roJIyqeHHaA H H3yqeHHax KOMHTeTOM uHbOpMaUH npeaoCTaBJI51eTCA B
pacnopstxeHPe KOMHCCHH, H KOMHCCHA MO)KeT o6paTHTbCl K 3aHHTepecOBaHHbIM
rocy/aapTBaM-yqaCTHHKaM C npocb6ofi Ipe/1CTaBHTb nito6yto OTHOCAHUtyOCq K

xgeny HHbOpMaUHIO.

7. Kora KOMHCCH rOJIIHOCTbIO paCCMOTPHT BOripoc, HO BO BCAKOM cnyqae
He no3,aHee qeM qepe3 12 Mec-tueB nocne TOrO, KaK eri 6bmn nepelaH AaHHbIAi Bonpoc,
oHa npeaCTaBJIAeT FIpeiceaaTento KOMHTeTa Aoma ARA HanpaBjieHHA ero 3aHH-
TepeCOBaHHbM Focy/apcTBaM-yqacTHHKaM:

a) ECJIH KOMHCCH51 He MOKeT 3aBeplUHTb paCCMOTpeHHe aIaHHOrO Bonpoca B npe-
xAenaxRBeHa/1UaTH Mec~ueB, OHa orpaHHqHBaeT CBOH 1aOKflaA KpaTKHM H3Jo)Ke-
HHeM COCTOAHHH paCCMOTpeHHI eio LaaHHOrO Bonpoca.

b) ECim zIOCTHraeTcx nonto6OBHoe pa3peueHHe/1aHHorO Bonpoca Ha OCHOBe co-
6nioieHHA npaB qeJIoBeKa, nPH3HaBaeMbiX B HaCTO1U1eM FIaKTe, KOMHCCH51 or-

paHHqHBaeT CBOA /1OKJia KpaTKHM H3JIoKeHHeM cbaKTOB H aOCTHrHyTOrO
pemueHHA.

c) ECJIH pemueHHe, YKa3aHHOe B nO/1IlyHKTe b, He aOCTHraeTCI, toKnaf KOMHCCHH
CoXaep)KHT ee 3aKnioqeHHA nO BCeM BOnpOCaM 4baKTHecKoro xapaKTepa, OTHO-
CAHUHMC[ K cnopy Me)K/1Y 3aHHTepecOBaHHbIMH rocy/1apCTBaMH-yqaCTHHKaMH,
H ee coo6pa)KeHH 0 BO3MO)KHOCTRX norito6OBHoro yperyJIHpOBaHHI 3TOrO
Bonpoca. 3TOT aimlaa TaK*e Co1ep)KHT IHCbMeHHbIe npeiCTaBJIeHH H 3a-
HIHCb YCTHbIX HpeXUCTaBJIeHHfl, C,4ejIaHHbIX 3aHHTepecOBaHHbIMH rocyaIap-
CTBaMH-yqaCTHHKaMH.

d) ECnH aoKna/1 KOMHCCHH npe/CTaBnieTCq cornacHo nO/1nyHKTY C, 3aHHTepeco-
BaHHble Focy/apCTBa-yqaCTHHKH B TeqeHHe Tpex MecqueB riocJIe nojlyqeHHR
3TOFO AoKnaga yBeROMJI51IOT flpeuiceaaTenH KOMHTeTa 0 TOM, cornacHbi JIH
OHH C CO/1ep>KaHHeMaxoKnaxia KOMHCCHH.

8. IOCTaHOBnIeHHI HaCTORIuJej1 CTaThH He yMaJiJOT O63t3aHHOCTefl KomH-
TeTa, npe/YCMOTpeHHbIX B CTaTbe 41.

9. 3aHHTepeCoBaHHbie FocyarapCTBa-yqaCTHHKH B paBHOR Mepe HeCyT BCe

pacxo/1Ei liAeHOB KOMHCCHH B COOTBeTCTBHH CO CMeTOrl, npe!1CTaBJIqeMoi reHe-
paJLhHbIM cepeTapeM Opram3aaHH 06,eaHHeHHEx Haiml.

I0. FeHepanbHb lf ceKpeTapb OpraHH3aiHH 06,eaIHHeHHIx HauHA HMeeT
npaBo OnjiaqHBaTb pacxo/1,i qnieHOB KOMHCCHH, eCJIH Heo6xo/1HMO, /10 HX BO3Me-
Iu.eHHSI 3aHHTepecOBaHHbIMH rocyaIapCTBaMH-yqaCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH C
rlyHKTOM 9 HaCTOILerI CTaTbH.

Cmamb.A 43. lIJIefmI KOMHTeTa H CHeuHajI]6HbIX COFJiaCHTejIbHbIX KOMHCCHI1,
KOTOpbIe MOrYT 61bTb Ha3HaqeHbI coriiacHo CTaTbe 42, HMeIOT HpaBO Ha JnhrOTbl,
npHBHjieFHH H HMMYHHTeTbI 3KcnepTOB, HalpaBJIweMbx OpraHH3aIiHeA O6,bexH-
HeHHbIX HaIlHIl B KOMaHXIHpOBKH, KaK 3TO HpegyCMOTpeHO B COOTBeTCTBylOUHX
pa3axenax KoHBeHgHH 0 npHBHnernHSx H HMMYHHTeTax Oprami3arHH O6fegiH-
HeHHbIX Hauiil.

Cmamb.q 44. -IojiotKeHHs o6 ocyiueCTBjieHHH HacToxwero I-aKTa npMMeHA-
tOTCHq 6e3 ymuep6a InAs npoueayp B o6naCTH npaB qejtOBelca, npearnHcbiBaeMbix

ylqpeHTenfbHbIMH aKTaMH H KOHBeHUH3MH Opram3laUHH 06seamneHHbIx HawiXt H
cneuHaJIH3HPOBaHHbIX yqpe)KXeHHri HaH B COOTBeTCTBHH C HHMH, H He npenHT-
CTBYIOT ytaCTBY1OIUHM B HaCTOmueM -IaKTe FocyaapCTBaM npH6eraTb K 1pyrHM
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npouentypaM pa3peiueHH31 cnopa Ha OCHOBaHHH aefICTBYIOLUHX MewaIy HHMH o6 u1Hx
H CnelXHaJIbHbIX Me)KXyHapOXaHbIX coriameHnIfI.

Cmamba 45. KOMHTeT npeaLCTaBJUAeT reHepaJnbHog AccaM6nee OpraHH3a-
U.HH 06",eaxHHeHHbix HaImHA qepe3 3KOHOMHqeCKHfl H CoUHa.nbHbIrt COBeT ewerog-
HbI1 LaOKJafa 0 CBoefA pa6oTe.

4ACTb V

Cmambw* 46. HHqTO B HaCTOAHxeM riaKTe He OJI)KHO TOJIKOBaTbCI KaK yMa-
.neHHe 3HaqeHM nOCTaHOBieHHrI YCTaBa OpraHH3axHH O61,eaIHHeHHbIx HaUHfA H
yCTaBOB cieUHaHrIH3HpOBaHHbIX yqpeKaeHHf, KOTopbIe onpeaejiiIOT COOTBeTCTBY-
oIu.wme o6s3aHHOCTH pa3JIHqHbIX opraHOB OpraHH3atwHH O61e,4HHeHHbix Haulfl H

cneUHaJH3HPOBaHHb1X yqpeKaeHHri nO TeM npeIMeTaM, K KOTOPbIM OTHOCHTCA Ha-
CTOIHi FIaKT.

CmambA 47. HHqTO B HaCTOiueM rIaKTe He aIOJ)KHO TOJIKOBaTbCA KaK
yu.IeMJleHHe HeoTheMJneMoro npaBa BceX HapoIOB o6naaaTb H nOJIb3OBaTbCE B nOfl-
HOR Mepe H CBo60AHO CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6oraTCTBaMH H pecypcaMH.

qACTb VI

CmambA 48. 1. HaCTOItu.Hr FIaKT OTKPbIT LJI IOarIHCaHH rlo6biM rocy-
aapCTBOM-qjieHOM OpraHH3aUHH O61,eUHHeHHbix HauHfR HiH qJIeHOM mo6oro H3 ee
cneU&HaJIH3HPoBaHHbIX yqpeKaeHHri, mno6biM rocy~apCTBoM-yqaCTHHKOM CTaTyTa
MesKLlyHapOAiHOro Cyua H jnO 6 btM IpyrHM rocylapCTBOM, HpHJa1ueHHblM
FeHepanbHofi AccaM6neerl OpraHH3alHH O6beaHHeaHbix HauLiH K yqaCTHtO B HaC-
TORUWeM FaKTe.

2. HaCTOALUIHI1 FaKT nIIUeKHT paTHdIHKaUHH. PaTHbHKaUIHOHHbIe rpaMo-
TbI aLenoHHPYIOTCA y reHepanbHor0 ceKpeTapA OpraHH3atlHH O6begHHeHHbix Ha-
UHfl.

3. HaCTOALH$1 FIaKT OTKpbIT AIA nipHcoeLIHHeHHA rno6oro rocyaapcTBa,
yKa3aHHOrO B nYHKTe I HaCTOAueri CTaTbH.

4. I-pHcoeaHHeHHe coBepuiaeTc aLenOHHPOBaHHeM IOKyMeHTa o npHcoeaH-
HeHHH y FeHepajibHoro ceKpeTaPA OpraHH3auHH O6beuHnenHbix HauHf1.

5. reHepaibHbIIJ ceKpeTapb OpraHH3aUHH O61eaI4HeHbix HatHA1 yBeao-
M IIeT Bce noLIIHcaBIUHe HaCTOUHfl IaKT HJIH rpHcoeaXHHHBHlHeCC K HeMy rocy-
LxapCTBa oIenoHHpOBaHHH KawK1Ofll paTHd3HKalHOHHOA rpaMOTb111TH X(IOKyMeHTa o
npHcoegHHeHHH.

Cnamba 49. 1. HacToAuJifl HaKT BCTynaeT B CHJIY CnYCTA TPH MecAIua co
AHa/IenOHHPOBaHKA y reHepaJIbHoro ceKpeTapA OpraHH3aUHH 061,eaHHeHHbIx Ha-

UXHI TPHaIaTb nIITOA paTH4)HKaiHOHHOf rpaMOTI 1n1H IOKyMeHTa o npHCoe-
oaHHeHHH.

2. )jJA KawKoro rocyaapCTBa, KOTOpoe paTHd)HLpyeT HaCTOAWHA r aKT
HJIH npHcoeHHHTC1 K HeMy nocne AenoHHPOBaHHA TpHoaIaTb flSITORi paTHHKa-
U1HOHHOri rpaMOTbI H1JT XIOKYMeHTa 0 npHcoeaHHeHHH, HaCTOIIII FaKT BCTynaeT
B CHRIY CflYCT TPH Mecfiua co oHm aenoHHpoBaHHA ero co6CTBeHHOA paTHd)HKa-
W0HOno rpaMOTbI ITH aOKyMeHTa o npHcoeoJIHeHH.
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Cmamb.R 50. rIOCTaHOBnieHHq HaCTouIjero HaKTa pacnpOCTpaHAIOTCA Ha
Bce qaCTH 4JeLepaTHBHbIX FocyaapCTB 6e3 KaKHX 6bi TO HH 6biJIo orpaHHtieHHI HHJI
H31bASTHAf.

CmambA 51. 1. Jho6oe yqaCTByOu.ee B HaCToAuIeM fIaKTe rocygapcTBO
Mo)KeT npefI~araTb IIonpaBKH H npeACTaBJITb 1MX reHepaibHOMy ceKpeTapto
OpraHH3aUHH 06,eaHHeHHbix HauHL. FeHepanmHbdtl ceKpe-rapb Opram3aaum
061,eIHeHHbIX HaUHrl npenpOBO)KlaeT 3aTeM ino6ble npezrloKeHHbie nonpaBK
yqaCTBytOIlUHM B HaCToSIueM FlaKTe rocyZaPCTBaM c npocb6ofl coo6uiTb eMy,
BbICKa3bJBalOTC1 JIH OHH 3a CO3bIB KOH4)epeHUHH rocyaiapCTB-yqaCTHHKOB C LIuenJwO
pacCMOTpeHH 3THX npeIilO)KeHIrl H npOBegXeHHA no HHM rojiOCOBaHHM. ECIH no
KpaflHefl Mepe OtIHa TpeTb rocyLIapCTB-yqaCTHHKOB BbICKa)KeTC 3a TaKyO
KOH~bepeHHIO, reHepaIbHbInl ceKpeTapb C03blBaeT 3Ty KOHdIepeHUIHIO non 3rHAOIA
OpraHH3aUHH O6exeMHeHHbIx HaimA. Jho6aA nonpaBKa, npqHHTaA 60nburnH-
CTBOM rocy)apCTB-yqaCTHHKOB, fpHCYTCTByIOUXHX H yqaCTBY1OU=HX B roJIoCoBaHHH
Ha 3TOfl KOHdepeHUMH, npeCTaBjineTCA reHepanbHoin AccaM6Jnee OpraH3aaMM
O6,eAlMHeHlix HaUHR Ha yTBep.ALeHHe.

2. fonpaKH BCTynaOT B cHfy no YTBepxcKAeHH HX reHepanbHoif Accam-
6neeit OpraHH3auiH O61eAHHeHHbix HaIHi9 H nIPHH THH MX 60JIbIUHHCTBOM B JQBe
TpeTH yqaCTByIOIUIHX B HaCTOSuIUeM I'aKTe rocyLapCTB B COOTBfiTCTBHH C MX KOH-
CTHTYIUHOHHbIMH nponexIypaMH.

3. Koraa flonipaBKH BCTyfalOT B CHRly, OHH CTaHOB1TCA o6s13aTeiibHbIMH AJIl
Tex rocyIapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbie HX IPHHAIIH, a gim apyrx roCyapCTB-

yqaCTHHKOB OCTalOTCA o6Mq3aTejibHbIMH nOCTaHOBIeHHI HaCToSu.ero fIaKTa H
mo6bie npeaIeCTBYIOIUHe nonpaBKH, KOTOpbie HMH nPHHHTbI.

Cmamb.l 52. He3aBCHMO OT yBemjOMieHHAt, ejieaeMblx cornacHo nYHKTy 5
CTaTbH 48, FeHepaIbHbfA ceKpeTapb OpraHH3aUHI 061 eaHHeHHibx HaImif
YBegJOMjIHeT BCe rocyxaapCTBa, 0 KOTOpbIX MH4eT peqb B rIYHKTe I TOIl We CTaTbH, 0
HMMKecJie'lomeM:

a) nOiInHCaHHRtX, paTHHKaUxHAX H nPHcoe/AHHeHHAX cornaCHo CTaT1,e 48;
b) AlaTe BCTyIIIeHH B CHJIY HaCTOqixlero laKTa cornacHo CTaTe 49 H AaTe

BCTyIIieHHM B CHJIy IO6bIX IonpaBoK cornaCHO CTaTbe 51.

CmambA 53. 1. HacToAfltuil IaKT, aHriHACKHA, HcnaHCKHIl, KHTaACKHIR,

PyCCKHI H dbpaHIXy3CKHIl TeKCTbI KOToporo paBHO ayTeHTHqHI, norUIeKHT c~iaqe Ha
xpaHeHHe B apxHB OpraHI3aimul Of67beaHteHHbx Haiwfl.

2. FeHepanmHbxIi ceKpeTapi OpraHH3aXHH O6feaHeHHbix Haimfl npenpo-
Bo)KEtaeT 3aBepeHHie KOnHH HaCTonI~ero nlaKTa BCeM rocylapcTBaM, yKa3aHHbIM B
CTaTbe 48.

B YaOCTOBEPEHHE qEro HHMKeIIO~rIHCaBIIHeCA, AOJ-XKHbIM o6pa3oM yflOJIHO-
MoqeHHbIe COOTBeTCTBylOIHMH npaBHTe JbCTBaMH, rIOflIHCaJIH HaCTOuIIIIl IaKT,
OTKpbITbAl AIA ioAflnMcaHHM B Hbio-lHopKe, £IeBATHimauaToro AeKa6pa TbICR'a
AeBATbCOT ujeCTbEeCAT iuecToro roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS CIVILES
Y POLITICOS

Los Estados Partes en el presente Pacto,
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las

Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el reco-
nocimiento de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana y de
sus derechos iguales e inalienables,

Reconociendo que estos derechos se derivan de la dignidad inherente a la perso-
na humana,

Reconociendo que, con arreglo a la Declaraci6n Universal de Derechos Huma-
nos, no puede realizarse el ideal del ser humano libre, en el disfrute de las libertades
civiles y politicas y liberado del temor y de la miseria, a menos que se creen condicio-
nes que permitan a cada persona gozar de sus derechos civiles y politicos, tanto como
de sus derechos econ6micos, sociales y culturales,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obli-
gaci6n de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huma-
nos,

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos
y de la comunidad a que pertenece, tiene la obligaci6n de esforzarse por la consecu-
ci6n y la observancia de los derechos reconocidos en este Pacto,

Convienen en los articulos siguientes:

PARTE I

Artfculo 1. 1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinaci6n.
En virtud de este derecho establecen libremente su condici6n politica y proveen asi-
mismo a su desarrollo econ6mico, social y cultural.

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de
sus riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la
cooperaci6n econ6mica internacional basada en el principio de beneficio reciproco,
asi como del derecho internacional. En ningfin caso podria privarse a un pueblo de
sus propios medios de subsistencia.

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsa-
bilidad de administrar territorios no aut6nomos y territorios en fideicomiso, promo-
vern el ejercicio del derecho de libre determinaci6n, y respetardn este derecho de
conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE II

Articulo 2. 1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se com-
promete a respetar y a garantizar a todos los individuos que se encuentren en su terri-
torio y est~n sujetos a su jurisdicci6n los derechos reconocidos en el presente Pacto,
sin distinci6n alguna de raza, color, sexo, idioma, religi6n, opini6n politica o de otra
indole, origen nacional o social, posici6n econ6mica, nacimiento o cualquier otra
condici6n social.
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2. Cada Estado Parte se compromete a adoptar, con arreglo a sus procedi-
mientos constitucionales y a las disposiciones del presente Pacto, las medidas oportu-
nas para dictar las disposiciones legislativas o de otro cardcter que fueren necesarias
para hacer efectivos los derechos reconocidos en el presente Pacto y que no estuvie-
sen ya garantizados por disposiciones legislativas o de otro cardcter.

3. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a garan-
tizar que:
a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en el presente Pacto

hayan sido violados podrd interponer un recurso efectivo, aun cuando tal viola-
ci6n hubiera sido cometida por personas que actuaban en ejercicio de sus funcio-
nes oficiales;

b) La autoridad competente, judicial, administrativa o legislativa, o cualquiera
otra autoridad competente prevista por el sistema legal del Estado, decidird
sobre los derechos de toda persona que interponga tal recurso, y a desarrollar las
posibilidades de recurso judicial;

c) Las autoridades competentes cumplirdn toda decisi6n en que se haya estimado
procedente el recurso.

Articulo 3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garan-
tizar a hombres y mujeres la igualdad en el goce de todos los derechos civiles y politi-
cos enunciados en el presente Pacto.

Articulo 4. 1. En situaciones excepcionales que pongan en peligro la vida de
la naci6n y cuya existencia haya sido proclamada oficialmente, los Estados Partes en
el presente Pacto podrdn adoptar disposiciones que en la medida estrictamente limi-
tada a las exigencias de la situaci6n, suspendan las obligaciones contraidas en virtud
de este Pacto, siempre que tales disposiciones no sean incompatibles con las dem.As
obligaciones que les impone el derecho internacional y no entrafien discriminaci6n
alguna fundada tinicamente en motivos de raza, color, sexo, idioma, religi6n u ori-
gen social.

2. La disposici6n precedente no autoriza suspensi6n alguna de los articulos 6,
7 y 8 (pdrrafos 1 y2), 11, 15, 16 y 18.

3. Todo Estado Parte en el presente Pacto que haga uso del derecho de suspen-
si6n deberA informar inmediatamente a los demds Estados Partes en el presente Pac-
to, por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, de las disposiciones
cuya aplicaci6n haya suspendido y de los motivos que hayan suscitado la suspensi6n.
Se hard una nueva comunicaci6n por el mismo conducto en la fecha en que haya
dado por terminada tal suspensi6n.

Articulo 5. 1. Ninguna disposici6n del presente Pacto podrd ser interpre-
tada en el sentido de conceder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para
emprender actividades o realizar actos encaminados a la destrucci6n de cualquiera de
los derechos y libertades reconocidos en el Pacto o a su limitaci6n en mayor medida
que la prevista en 61.

2. No podrd admitirse restricci6n o menoscabo de ninguno de los derechos hu-
manos fundamentales reconocidos o vigentes en un Estado Parte en virtud de leyes,
convenciones, reglamentos o costumbres, o pretexto de que el presente Pacto no los
reconoce o los reconoce en menor grado.
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PARTE III

Articulo 6. 1. El derecho a la vida es inherente a la persona humana. Este
derecho estard protegido por la ley. Nadie podrd ser privado de la vida arbitra-
riamente.

2. En los paises que no hayan abolido la pena capital s6lo podrd imponerse la
pena de muerte por los mds graves delitos y de conformidad con leyes que est6n en
vigor en el momento de cometerse el delito y que no sean contrarias a las disposicio-
nes del presente Pacto ni a la Convenci6n para la prevenci6n y la sanci6n del delito de
genocidio. Esta pena s6lo podrA imponerse en cumplimiento de sentencia definitiva
de un tribunal competente.

3. Cuando la privaci6n de la vida constituya delito de genocidio se tendrd en-
tendido que nada de lo dispuesto en este articulo excusard en modo alguno a los
Estados Partes del cumplimiento de ninguna de las obligaciones asumidas en virtud
de las disposiciones de la Convenci6n para la prevenci6n y la sanci6n del delito de
genocidio.

4. Toda persona condenada a muerte tendrd derecho a solicitar el indulto o la
conmutaci6n de la pena. La amnistia, el indulto o la conmutaci6n de la pena capital
podrAn ser concedidos en todos los casos.

5. No se impondrd la pena de muerte por delitos cometidos por personas de
menos de 18 afios de edad, ni se la aplicard a las mujeres en estado de gravidez.

6. Ninguna disposici6n de este articulo podrd ser invocada por un Estado
Parte en el presente Pacto para demorar o impedir la abolici6n de la pena capital.

Articulo 7. Nadie serd sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhu-
manos o degradantes. En particular, nadie ser, sometido sin su libre consentimiento
a experimentos m6dicos o cientificos.

Articulo 8. Nadie estarA sometido a esclavitud. La esclavitud y la trata de es-
clavos estardn prohibidas en todas sus formas.

2. Nadie estarA sometido a servidumbre.
3. a) Nadie serd constreftido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio.
b) El inciso precedente no podrd ser interpretado en el sentido de que prohibe,

en los paises en los cuales ciertos delitos pueden ser castigados con la pena de prisi6n
acompafiada de trabajos forzados, el cumplimiento de una pena de trabajos forza-
dos impuesta por un tribunal competente.

c) No se considerardn como «trabajo forzoso u obligatorio)>, a los efectos de
este pArrafo:

i) Los trabajos o servicios que, aparte de los mencionados en el inciso b), se exijan
normalmente de una persona presa en virtud de una decisi6n judicial legalmente
dictada, o de una persona que habiendo sido presa en virtud de tal decisi6n se en-
cuentre en libertad condicional;

ii) El servicio de cardcter militar y, en los paises donde se admite la exenci6n por ra-
zones de conciencia, el servicio nacional que deben prestar conforme a la ley
quienes se opongan al servicio militar por razones de conciencia;

iii) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la vida o el
bienestar de la comunidad;

iv) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones civicas normales.
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ArtIcuio 9. 1. Todo individuo tiene derecho a la libertad y a la seguridad
personales. Nadie podrd ser sometido a detenci6n o prisi6n arbitrarias. Nadie podr.A
ser privado de su libertad, salvo por las causas fijadas por ley y con arreglo al proce-
dimiento establecido en 6sta.

2. Toda persona detenida serd informada, en el momento de su detenci6n, de
las razones de la misma, y notificada, sin demora, de la acusaci6n formulada contra
ella.

3. Toda persona detenida o presa a causa de una infracci6n penal ser, ilevada
sin demora ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funcio-
nes judiciales, y tendri derecho a ser juzgada dentro de un plazo razonable o a ser
puesta en libertad. La prisi6n preventiva de las personas que hayan de ser juzgadas
no debe ser la regla general, pero su libertad podrd estar subordinada a garantias que
aseguren la comparecencia del acusado en el acto del juicio, o en cualquier otro mo-
mento de las diligencias procesales y, en su caso, para la ejecuci6n del fallo.

4. Toda persona que sea privada de libertad en virtud de detenci6n o prisi6n
tendrd derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de que 6ste decida a la brevedad posi-
ble sobre la legalidad de su prisi6n y ordene su libertad si la prisi6n fuera ilegal.

5. Toda persona que haya sido ilegalmente detenida o presa, tendrd el derecho
efectivo a obtener reparaci6n.

Articulo 10. 1. Toda persona privada de libertad serd tratada humanamente
y con el respeto debido a la dignidad inherente al ser humano.

2. a) Los procesados estardn separados de los condenados, salvo en circuns-
tancias excepcionales, y serdn sometidos a un tratamiento distinto, adecuado a su
condici6n de personas no condenadas.

b) Los menores procesados estardn separados de los adultos y deberdn ser lle-
vados ante los tribunales de justicia con la mayor celeridad posible para su enjuicia-
miento.

3. El regimen penitenciario consistird en un tratamiento cuya finalidad esen-
cial serd la reforma y la readaptaci6n social de los penados. Los menores delincuen-
tes estardn separados de los adultos y serdn sometidos a un tratamiento adecuado a
su edad y condici6n juridica.

Articulo 11. Nadie serd encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir
una obligaci6n contractual.

Articulo 12. 1. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un
Estado tendrA derecho a circular libremente por 61 y a escoger libremente en 61 su resi-
dencia.

2. Toda persona tendrd derecho a salir libremente de cualquier pais, incluso
del propio.

3. Los derechos antes mencionados no podrdn ser objeto de restricciones salvo
cuando &stas se hallen previstas en la Wy, sean necesarias para proteger la seguridad
nacional, el orden pdblico, la salud o la moral pdblicas o los derechos y libertades de
terceros, y sean compatibles con los dem.As derechos reconocidos en el presente Pac-
to.

4. Nadie podrd ser arbitrariamente privado del derecho a entrar en su propio
pais.
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Articulo 13. El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado
Parte en el presente Pacto s6lo podrA ser expulsado de 6l en cumplimiento de una de-
cisi6n adoptada conforme a la ley; y, a menos que razones imperiosas de seguridad
nacional se opongan a ello, se permitird a tal extranjero exponer las razones que lo
asistan en contra de su expulsi6n, asi como someter su caso a revisi6n ante la autori-
dad competente o bien ante la persona o personas designadas especialmente por
dicha autoridad competente, y hacerse representar con tal fin ante ellas.

Articulo 14. 1. Todas las personas son iguales ante los tribunales y cortes de
justicia. Toda persona tendrd derecho a ser oida ptblicamente y con las debidas ga-
rantias por un tribunal competente, independiente e imparcial, establecido por la ley,
en la substanciaci6n de cualquier acusaci6n de cardcter penal formulada contra ella o
para la determinaci6n de sus derechos u obligaciones de cardcter civil. La prensa y el
ptdblico podr~n ser excluidos de la totalidad o parte de los juicios por consideraciones
de moral, orden ptiblico o seguridad nacional en una sociedad democr,'tica, o cuan-
do lo exija el interns de la vida privada de las partes o, en la medida estrictamente
necesaria en opini6n del tribunal, cuando por circunstancias especiales del asunto la
publicidad pudiera perjudicar a los intereses de la justicia; pero toda sentencia en
materia penal o contenciosa serd ptiblica, excepto en los casos en que el interns de
menores de edad exija lo contrario, o en las actuaciones referentes a pleitos matrimo-
niales o a la tutela de menores.

2. Toda persona acusada de un delito tiene derecho a que se presuma su ino-
cencia mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley.

3. Durante el proceso, toda persona acusada de un delito tendrd derecho, en
plena igualdad, a las siguientes garantias minimas:
a) A ser informada sin demora, en un idioma que comprenda y en forma detallada,

de la naturaleza y causas de la acusaci6n formulada contra ella;
b) A disponer del tiempo y de los medios adecuados para la preparaci6n de su

defensa y a comunicarse con un defensor de su elecci6n;
c) A ser juzgada sin dilaciones indebidas;
d) A hallarse presente en el proceso y a defenderse personalmente o ser asistida por

un defensor de su elecci6n; a ser informada, si no tuviera defensor, del derecho
que le asiste a tenerlo y, siempre que el inter6s de la justicia lo exija, a que se le
nombre defensor de oficio, gratuitamente, si careciere de medios suficientes para
pagarlo;

e) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la comparecen-
cia de los testigos de descargo y que 6stos sean interrogados en las mismas condi-
ciones que los testigos de cargo;

J) A ser asistida gratuitamente por un intrprete, si no comprende o no habla el
idioma empleado en el tribunal;

g) A no ser obligada a declarar contra si misma ni a confesarse culpable.
4. En el procedimiento aplicable a los menores de edad a efectos penales se ten-

drd en cuenta esta circunstancia y la importancia de estimular su readaptaci6n social.
5. Toda persona declarada culpable de un delito tendri derecho a que el fallo

condenatorio y la pena que se le haya impuesto sean sometidos a un tribunal supe-
rior, conforme a lo prescrito por la ley.

6. Cuando una sentencia condenatoria firme haya sido ulteriormente revo-
cada, o el condenado haya sido indultado por haberse producido o descubierto un
hecho plenamente pr6batorio de la comisi6n de un error judicial, la persona que
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haya sufrido una pena como resultado de tal sentencia deberd ser indemnizada, con-
forme a la ley, a menos que se demuestre que le es imputable en todo o en parte el no
haberse revelado oportunamente el hecho desconocido.

7. Nadie podrd ser juzgado ni sancionado por un delito por el cual haya sido
ya condenado o absuelto por una sentencia firme de acuerdo con la ley y el procedi-
miento penal de cada pais.

Artculo 15. 1. Nadie serd condenado por actos u omisiones que en el
momento de cometerse no fueran delictivos segfin el derecho nacional o internacio-
nal. Tampoco se impondrd pena mds grave que la aplicable en el momento de la co-
misi6n del delito. Si con posterioridad a la comisi6n del delito la ley dispone la impo-
sici6n de una pena mds leve, el delincuente se beneficiard de ello.

2. Nada de lo dispuesto en este articulo se opondrd al juicio ni a la condena de
una persona por actos u omisiones que, en el momento de cometerse, fueran delicti-
vos seg~in los principios generales del derecho reconocidos por la comunidad interna-
cional.

Articulo 16. Todo ser humano tiene derecho en todas partes, al reconocimien-
to de su personalidad juridica.

Articulo 17. 1. Nadie serd objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su
vida privada, su familia, su domicilio o su correspondencia, ni de ataques ilegales a
su honra y reputaci6n.

2. Toda persona tiene derecho a la protecci6n de la ley contra esas injerencias
o esos ataques.

Articulo 18. 1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento, de
conciencia y de religi6n; este derecho incluye la libertad de tener o de adoptar la reli-
gi6n o las creencias de su elecci6n, asi como la libertad de manifestar su religi6n o sus
creencias, individual o colectivamente, tanto en ptiblico como en privado, mediante
el culto, la celebraci6n de los ritos, las prdcticas y la ensefianza.

2. Nadie serd objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar su liber-
tad de tener o de adoptar la religi6n o las creencias de su elecci6n.

3. La libertad de manifestar la propia religi6n o las propias creencias estard su-
jeta 6inicamente a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para pro-
teger la seguridad, el orden, la salud o la moral ptiblicos, o los derechos y libertades
fundamentales de los demrs.

4. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la liber-
tad de los padres y, en su caso, de los tutores legales, para garantizar que los hijos re-
ciban la educaci6n religiosa y moral que est6 de acuerdo con sus propias conviccio-
nes.

Articulo 19. 1. Nadie podrd ser molestado a causa de sus opiniones.
2. Toda persona tiene derecho a la libertad de expresi6n; este derecho com-

prende la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda indole,
sin consideraci6n de fronteras, ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o ar-
tistica, o por cualquier otro procedimiento de su elecci6n.

3. El ejercicio del derecho previsto en el pArrafo 2 de este articulo entrata de-
beres y responsabilidades especiales. Por consiguiente, puede estar sujeto a ciertas
restricciones que deberdn, sin embargo, estar expresamente fijadas por la ley y ser ne-
cesarias para:
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a) Asegurar el respeto a los derechos o a la reputaci6n de los demis;
b) La protecci6n de la seguridad nacional, el orden ptiblico o la salud o la moral

ptiblicas.

Articulo 20. 1. Toda propaganda en favor de la guerra estard prohibida por
la ley.

2. Toda apologia del odio nacional, racial o religioso que constituya incitaci6n
a la discriminaci6n, la hostilidad o la violencia estard prohibida por la ley.

Articulo 21. Se reconoce el derecho de reuni6n pacifica. El ejercicio de tal de-
recho s61o podrd estar sujeto a las restricciones previstas por la ley que sean necesa-
rias en una sociedad democrdtica, en inter6s de la seguridad nacional, de la seguridad
ptiblica o del orden ptiblico, o para proteger la salud o la moral ptiblicas o los dere-
chos y libertades de los demds.

Articulo 22. 1. Toda persona tiene derecho a asociarse libremente con otras,
incluso el derecho a fundar sindicatos y afiliarse a ellos para la protecci6n de sus inte-
reses.

2. El ejercicio de tal derecho s6lo podrd estar sujeto a las restricciones pre-
vistas por la ley que sean necesarias en una sociedad democrdtica, en inter6s de la se-
guridad nacional, de la seguridad ptiblica o del orden ptiblico, o para proteger la sa-
lud o la moral ptiblicas o los derechos y libertades de los demds. El presente articulo
no impedird la imposici6n de restricciones legales al ejercicio de tal derecho cuando
se trate de miembros de las fuerzas armadas y de la policia.

3. Ninguna disposici6n de este articulo autoriza a los Estados Partes en el
Convenio de la Organizaci6n Internacional del Trabajo de 1948 relativo a la libertad
sindical y a la protecci6n del derecho de sindicaci6n a adoptar medidas legislativas
que puedan menoscabar las garantias previstas en 61 ni a aplicar la ley de tal manera
que pueda menoscabar esas garantias.

Articulo 23. 1. La familia es el elemento natural y fundamental de la socie-
dad y tiene derecho a la protecci6n de la sociedad y del Estado.

2. Se reconoce el derecho del hombre y de la mujer a contraer matrimonio y a
fundar una familia si tiene edad para ello.

3. El matrimonio no podrd celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los
contrayentes.

4. Los Estados Partes en el presente Pacto tomardn las medidas apropiadas
para asegurar la igualdad de derechos y de responsabilidades de ambos esposos en
cuanto al matrimonio, durante el matrimonio y en caso de disoluci6n del mismo. En
caso de disoluci6n, se adoptardn disposiciones que aseguren la protecci6n necesaria a
los hijos.

Articulo 24. 1. Todo nifio tiene derecho, sin discriminaci6n alguna por mo-
tivos de raza, color, sexo, idioma, religi6n, origen nacional o social, posici6n eco-
n6mica o nacimiento, a las medidas de protecci6n que su condici6n de menor re-
quiere, tanto por parte de su familia como de la sociedad y del Estado.

2. Todo nifio ser, inscrito inmediatamente despu6s de su nacimiento y deberd
tener un nombre.

3. Todo nifio tiene derecho a adquirir una nacionalidad.
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Articulo 25. Todos los ciudadanos gozarin, sin ninguna de las distinciones
mencionadas en el articulo 2, y sin restricciones indebidas, de los siguientes derechos
y oportunidades:
a) Participar en la direcci6n de los asuntos ptiblicos, directamente o por medio de

representantes libremente elegidos;
b) Votar y ser elegidos en elecciones peri6dicas, aut6nticas, realizadas por sufragio

universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresi6n de la voluntad
de los electores;

c) Tener acceso, en condiciones generales de igualdad, a las funciones ptiblicas de
su pais.

Articulo 26. Todas las personas son iguales ante la ley y tienen derecho sin
discriminaci6n a igual protecci6n de la ley. A este respecto, la ley prohibirA toda dis-
criminaci6n y garantizard a todas las personas protecci6n igual y efectiva contra
cualquier discriminaci6n por motivos de raza, color, sexo, idioma, religi6n, opinio-
nes politicas o de cualquier indole, origen nacional o social, posici6n econ6mica, na-
cimiento o cualquier otra condici6n social.

Articulo 27. En los Estados en que existan minorias tnicas, religiosas o lin-
gijisticas, no se negard a las personas que pertenezcan a dichas minorias el derecho
que les corresponde, en comtin con los demds miembros de su grupo, a tener su pro-
pia vida cultural, a profesar y practicar su propia religi6n y a emplear su propio
idioma.

PARTE IV

Articulo 28. 1. Se establecerd un Comit6 de Derechos Humanos (en adelan-
te denominado el Comit6). Se compondrd de dieciocho miembros, y desempefiari las
funciones que se sefialan mds adelante.

2. El Comit6 estard compuesto de nacionales de los Estados Partes en el pre-
sente Pacto, que deberdn ser personas de gran integridad moral, con reconocida
competencia en materia de derechos humanos. Se tomard en consideraci6n la utili-
dad de la participaci6n de algunas personas que tengan experiencia juridica.

3. Los miembros del Comit6 serdn elegidos y ejercernn sus funciones a titulo
personal.

Articulo 29. 1. Los miembros del Comit& serdn elegidos por votaci6n
secreta de una lista de personas que retinan las condiciones previstas en el articulo 28
y que sean propuestas al efecto por los Estados Partes en el presente Pacto.

2. Cada Estado Parte en el presente Pacto podrd proponer hasta dos personas.
Estas personas serin nacionales del Estado que las proponga.

3. La misma persona podrd ser propuesta mAs de una vez.

Articulo 30. 1. La elecci6n inicial se celebrard a mds tardar seis meses
despu~s de la fecha de entrada en vigor del presente Pacto.

2. Por lo menos cuatro meses antes de la fecha de la elecci6n del Comit6, siem-
pre que no se trate de una elecci6n para llenar una vacante declarada de conformidad
con el articulo 34, el Secretario General de las Naciones Unidas invitarA por escrito a
los Estados Partes en el presente Pacto a presentar sus candidatos para el Comit6 en
el t~rmino de tres meses.
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3. El Secretario General de las Naciones Unidas preparari una lista por orden
alfab6tico de los candidatos que hubieren sido presentados, con indicaci6n de los
Estados Partes que los hubieren designado, y la comunicard a los Estados Partes en
el presente Pacto a mis tardar un mes antes de la fecha de cada elecci6n.

4. La elecci6n de los miembros del Comit6 se celebrart en una reuni6n de los
Estados Partes convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas en la
Sede de la Organizaci6n. En esa reuni6n, para la cual el qu6rum estard constituido
por dos tercios de los Estados Partes, quedardn elegidos miembros del Comit6 los
candidatos que obtengan el mayor ndImero de votos y la mayoria absoluta de los
votos de los representantes de los Estados Partes presentes y votantes.

Artculo 31. 1. El Comit6 no podri comprender mds de un nacional de un
mismo Estado.

2. En la elecci6n del Comit6 se tendrd en cuenta una distribuci6n geogrdfica
equitativa de los miembros y la representaci6n de las diferentes formas de civili-
zaci6n y de los principales sistemas juridicos.

Articulo 32. 1. Los miembros del Comit6 se elegirdn por cuatro afios.
Podrdn ser reelegidos si se presenta de nuevo su candidatura. Sin embargo, los man-
datos de nueve de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirardn al cabo de
dos afios. Inmediatamente despu6s de la primera elecci6n, el Presidente de la reuni6n
mencionada en el pdrrafo 4 del articulo 30 designard por sorteo los nombres de estos
nueve miembros.

2. Las elecciones que se celebren al expirar el mandato se hardn con arreglo a
los articulos precedentes de esta parte del presente Pacto.

Artfculo 33. 1. Si los demis miembros estiman por unanimidad que un
miembro del Comit6 ha dejado de desempefiar sus funciones por otra causa que la de
ausencia temporal, el Presidente del Comit6 notificarA este hecho al Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas, quien declarard vacante el puesto de dicho miembro.

2. En caso de muerte o renuncia de un miembro del Comit , el Presidente lo
notificarA inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas, quien decla-
rard vacante el puesto desde la fecha del fallecimiento o desde la fecha en que sea
efectiva la renuncia.

Artculo 34. 1. Si se declara una vacante de conformidad con el articulo 33 y
si el mandato del miembro que ha de ser sustituido no expira dentro de los seis meses
que sigan a la declaraci6n de dicha vacante, el Secretario General de las Naciones
Unidas lo notificard a cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto, los cuales,
para Ilenar la vacante, podrln presentar candidatos en el plazo de dos meses, de
acuerdo con lo dispuesto en el plrrafo 2 del articulo 29.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas preparard una lista por order
alfab6tico de los candidatos asi designados y la comunicard a los Estados Partes en el
presente Pacto. La elecci6n para llenar la vacante se verificard de conformidad con
las disposiciones pertinentes de esta parte del presente Pacto.

3. Todo miembro del Comit6 que haya sido elegido para Ilenar una vacante
declarada de conformidad con el articulo 33 ocuparA el cargo por el resto del man-
dato del miembro que dej6 vacante el puesto en el Comit6 conforme a lo dispuesto en
ese articulo.
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Artculo 35. Los miembros del Comit&, previa aprobaci6n de la Asamblea
General de las Naciones Unidas, percibirdn emolumentos de los fondos de las Nacio-
nes Unidas en la forma y condiciones que la Asamblea General determine, teniendo
en cuenta la importancia de las funciones del Comit6.

Articulo 36. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionard el
personal y los servicios necesarios para el desempehio eficaz de las funciones del Co-
mit6 en virtud del presente Pacto.

Articulo 37. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la
primera reuni6n del Comit6 en la Sede de las Naciones Unidas.

2. Despu~s de su primera reuni6n, el Comit6 se reunirl en las ocasiones que se
prevean en su reglamento.

3. El Comit6 se reunird normalmente en la Sede de las Naciones Unidas o en la
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra.

Articulo 38. Antes de entrar en funciones, los miembros del Comit6 declara-
rdn solemnemente en sesi6n piblica del Comit6 que desempeilarin su cometido con
toda imparcialidad y conciencia.

Artculo 39. 1. El Comit6 elegiri su Mesa por un periodo de dos ahos. Los
miembros de la Mesa podrin ser reelegidos.

2. El Comit establecerd su propio reglamento, en el cual se dispondrd, entre
otras cosas, que:
a) Doce miembros constituirdn qu6rum;
b) Las decisiones del Comit6 se tomarn por mayoria de votos de los miembros

presentes.

Articulo 40. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a
presentar informes sobre las disposiciones que hayan adoptado y que den efecto a los
derechos reconocidos en el Pacto y sobre el progreso que hayan realizado en cuanto
al goce de esos derechos:
a) En el plazo de un ahio a contar de la fecha de entrada en vigor del presente Pacto

con respecto a los Estados Partes interesados;
b) En lo sucesivo, cada vez que el Comit6 lo pida.

2. Todos los informes se presentardn al Secretario General de las Naciones
Unidas, quien los transmitird al Comit6 para examen. Los informes sefialarin los
factores y las dificultades, si los hubiere, que afecten a la aplicaci6n del presente Pac-
to.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas, despu6s de celebrar consultas
con el Comit6, podrd transmitir a los organismos especializados interesados copias
de las partes de los informes que caigan dentro de sus esferas de competencia.

4. El Comit6 estudiard los informes presentados por los Estados Partes en el
presente Pacto. Transmitir, sus informes, y los comentarios generales que estime
oportunos, a los Estados Partes. El Comit6 tambi6n podrd transmitir al Consejo
Econ6mico y Social esos comentarios, junto con copia de los informes que haya reci-
bido de los Estados Partes en el Pacto.

5. Los Estados Partes podrdn presentar al Comit6 observaciones sobre cual-
quier comentario que se haga con arreglo al pdrrafo 4 del presente articulo.
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Articulo 41. 1. Con arreglo al presente articulo, todo Estado Parte en el pre-
sente Pacto podrd declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del
Comit para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue
que otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone este Pacto. Las co-
municaciones hechas en virtud del presente articulo s6lo se podrdin admitir y exami-
nar si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una declaraci6n por la
cual reconozca con respecto a si mismo la competencia del Comit6. El Comit6 no ad-
mitird ninguna comunicaci6n relativa a un Estado Parte que no haya hecho tal decla-
raci6n. Las comunicaciones recibidas en virtud de este articulo se tramitardn de
conformidad con el procedimiento siguiente:

a) Si un Estado Parte en el presente Pacto considera que otro Estado Parte no
cumple las disposiciones del presente Pacto, podrd sefialar el asunto a la atenci6n de
dicho Estado mediante una comunicaci6n escrita. Dentro de un plazo de tres meses,
contado desde la fecha de recibo de la comunicaci6n, el Estado destinatario
proporcionard al Estado que haya enviado la comunicaci6n una explicaci6n o cual-
quier otra declaraci6n por escrito que aclare el asunto, la cual hard referencia, hasta
donde sea posible y pertinente, a los procedimientos nacionales y a los recursos adop-
tados, en trdmite o que puedan utilizarse al respecto.

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de los dos Estados Partes interesa-
dos en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario
haya recibido la primera comunicaci6n, cualquiera de ambos Estados Partes in-
teresados tendrd derecho a someterlo al Comit6, mediante notificaci6n dirigida al
Comit6 y al otro Estado.

c) El Comit6 conocerd del asunto que se le someta despu~s de haberse cercio-
rado de que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos los recursos de la juris-
dicci6n interna de que se pueda disponer, de conformidad con los principios del dere-
cho internacional generalmente admitidos. No se aplicard esta regla cuando la trami-
taci6n de los mencionados recursos se prolongue injustificadamente.

d) El Comit6 celebrard sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las co-
municaciones previstas en el presente articulo.

e) A reserva de las disposiciones del inciso c), el Comit6 pondrd sus buenos
oficios a disposici6n de los Estados Partes interesados a fin de Ilegar a una soluci6n
amistosa del asunto, fundada en el respeto de los derechos humanos y de las liber-
tades fundamentales reconocidos en el presente Pacto.

J) En todo asunto que se le someta, el Comit podrd pedir a los Estados Partes
interesados a que se hace referencia en el inciso b) que faciliten cualquier informa-
ci6n pertinente.

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el inciso b) ten-
drin derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comit y a pre-
sentar exposiciones verbalmente, o por escrito, o de ambas maneras.

h) El Comit6, dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibo de la no-
tificaci6n mencionada en el inciso b), presentard un informe en el cual:
i) Si se ha llegado a una soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), se

limitard a una breve exposici6n de los hechos y de la soluci6n alcanzada;
ii) Si no se ha llegado a una soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el inciso e), se li-

mitard a una breve exposici6n de los hechos, y agregard las exposiciones escritas
y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes in-
teresados.

En cada asunto, se enviard el informe a los Estados Partes interesados.
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2. Las disposiciones del presente articulo entrarin en vigor cuando diez Esta-
dos Partes en el presente Pacto hayan hecho las declaraciones a que se hace referen-
cia en el plrrafo I del presente articulo. Tales declaraciones sern depositadas por los
Estados Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remiti-
rd copia de las mismas a los dems Estados Partes. Toda declaraci6n podrd retirarse
en cualquier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General. Tal
retiro no serd obstdculo para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una
comunicaci6n ya transmitida en virtud de este articulo; no se admitirA ninguna nueva
comunicaci6n de un Estado Parte una vez que el Secretario General de las Naciones
Unidas haya recibido la notificaci6n de retiro de la declaraci6n, a menos que el
Estado Parte interesado haya hecho una nueva declaraci6n.

Articulo 42. 1. a) Si un asunto remitido al Comit6 con arreglo al articulo 41
no se resuelve a satisfacci6n de los Estados Partes interesados, el Comit6, con el pre-
vio consentimiento de los Estados Partes interesados, podrd designar una Comisi6n
Especial de Conciliaci6n (denominada en adelante la Comisi6n). Los buenos oficios
de la Comisi6n se pondr.An a disposici6n de los Estados Partes interesados a fin de
Ilegar a una soluci6n amistosa del asunto, basada en el respeto al presente Pacto;

b) La Comisi6n estard integrada por cinco personas aceptables para los Esta-
dos Partes interesados. Si, transcurridos tres meses, los Estados Partes interesados
no se ponen de acuerdo sobre la composici6n, en todo o en parte, de la Comisi6n, los
miembros de la Comisi6n sobre los que no haya habido acuerdo serdn elegidos por el
Comit&, de entre sus propios miembros, en votaci6n secreta y por mayoria de dos ter-
cios.

2. Los miembros de la Comisi6n ejercerin sus funciones a titulo personal. No
serdn nacionales de los Estados Partes interesados, de ningfin Estado que no sea
parte en el presente Pacto, ni de ningfin Estado Parte que no haya hecho la declara-
ci6n prevista en el articulo 40.

3. La Comisi6n elegir, su propio Presidente y aprobard su propio reglamento.
4. Las reuniones de la Comisi6n se celebrarin normalmente en la Sede de las

Naciones Unidas o en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. Sin embargo,
podrdn celebrarse en cualquier otro lugar conveniente que la Comisi6n acuerde en
consulta con el Secretario General de las Naciones Unidas y los Estados Partes intere-
sados.

5. La secretaria prevista en el articulo 36 prestard tambi~n servicios a las
comisiones que se establezcan en virtud del presente articulo.

6. La informaci6n recibida y estudiada por el Comit6 se facilitard a la Comi-
si6n, y 6sta podrd pedir a los Estados Partes interesados que faciliten cualquier otra
informaci6n pertinente.

7. Cuando la Comisi6n haya examinado el asunto en todos sus aspectos, y en
todo caso en un plazo no mayor de doce meses despu6s de haber tornado conocimien-
to del mismo, presentar, al Presidente del Comit6 un informe para su transmisi6n a
los Estados Partes interesados:
a) Si la Comisi6n no puede completar su examen del asunto dentro de los doce me-

ses, limitard su informe a una breve exposici6n de la situaci6n en que se halle su
examen del asunto;

b) Si se alcanza una soluci6n amistosa del asunto basada en el respeto a los derechos
humanos reconocidos en el presente Pacto, la Comisi6n limitard su informe a
una breve exposici6n de los hechos y de la soluci6n alcanzada;
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c) Si no se alcanza una soluci6n en el sentido del inciso b), el informe de la Comi-
si6n incluird sus conclusiones sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al
asunto planteado entre los Estados Partes interesados, y sus observaciones acer-
ca de las posibilidades de soluci6n amistosa del asunto; dicho informe contendrd
tambi6n las exposiciones escritas y una resefia de las exposiciones orales hechas
por los Estados Partes interesados;

d) Si el informe de la Comisi6n se presenta en virtud del inciso c), los Estados
Partes interesados notificardn al Presidente del Comit6, dentro de los tres meses
siguientes a la recepci6n del informe, si aceptan o no los t6rminos del informe de
la Comisi6n.
8. Las disposiciones de este articulo no afectan a las funciones del Comit6 pre-

vistas en el articulo 41.
9. Los Estados Partes interesados compartirdn por igual todos los gastos de

los miembros de la Comisi6n, de acuerdo con el ctlculo que haga el Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas.

10. El Secretario General de las Naciones Unidas podrd sufragar, en caso nece-
sario, los gastos de los miembros de la Comisi6n, antes de que los Estados Partes in-
teresados reembolsen esos gastos conforme al pdrrafo 9 del presente articulo.

Articulo 43. Los miembros del Comit6 y los miembros de las comisiones espe-
ciales de conciliaci6n designados conforme al articulo 42 tendrdn derecho a las faci-
lidades, privilegios e inmunidades que se conceden a los expertos que desempefian
misiones para las Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las secciones per-
tinentes de la Convenci6n sobre los privilegios e inmunidades de las Naciones
Unidas.

Articulo 44. Las disposiciones de aplicaci6n del presente Pacto se aplicardn
sin perjuicio de los procedimientos previstos en materia de derechos humanos por los
instrumentos constitutivos y las convenciones de las Naciones Unidas y de los orga-
nismos especializados o en virtud de los mismos, y no impedirAn que los Estados
Partes recurran a otros procedimientos para resolver una controversia, de conformi-
dad con convenios internacionales generales o especiales vigentes entre ellos.

Articulo 45. El Comit6 presentard a la Asamblea General de las Naciones
Unidas, por conducto del Consejo Econ6mico y Social, un informe anual sobre sus
actividades.

PARTE V

Artculo 46. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberd interpretarse en
menoscabo de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constitu-
ciones de los organismos especializados que definen las atribuciones de los diversos
6rganos de las Naciones Unidas y de los organismos especializados en cuanto a las
materias a que se refiere el presente Pacto.

Articulo 47. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberd interpretarse en
menoscabo del derecho inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y li-
bremente sus riquezas y recursos naturales.
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PARTE VI

Articulo 48. 1. El presente Pacto estart abierto a la firma de todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algfin organismo especiali-
zado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones
Unidas a ser parte en el presente Pacto.

2. El presente Pacto estd sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Pacto quedard abierto a la adhesi6n de cualquiera de los
Estados mencionados en el pdrrafo I del presente articulo.

4. La adhesi6n se efectuar, mediante el dep6sito de un instrumento de adhe-
si6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a todos los Estados
que hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a 61, del dep6sito de cada
uno de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

Art(culo 49. 1. El presente Pacto entrarA en vigor transcurridos tres meses a
partir de la fecha en que haya sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ra-
tificaci6n o de adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a 61 despu6s de
haber sido depositado el trig~simo quinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
el Pacto entrard en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Esta-
do haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artculo 50. Las disposiciones del presente Pacto sern aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitaci6n ni excepci6n alguna.

Articulo 51. 1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podr, proponer
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicarAt las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el
presente Pacto, pidi6ndoles que le notifiquen si desean que se convoque a una confe-
rencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a vota-
ci6n. Si un tercio al menos de los Estados se declara en favor de tal convocatoria, el
Secretario General convocard una conferencia bajo los auspicios de las Naciones
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados presentes y votantes en
la conferencia se someter, a la aprobaci6n de la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

2. Tales enmiendas entrardn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoria de dos ter-
cios de los Estados Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren er. vigor, serdn obligatorias para los Estados
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demds Estados Partes seguirdn obli-
gados por las disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que
hayan aceptado.

Articulo 52. Independientemente de las notificaciones previstas en el p,-
rrafo 5 del articulo 48, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a
todos los Estados mencionados en el prrafo 1 del mismo articulo:
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a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar-
ticulo 48;

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el
articulo 49, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia
el articulo 51.

Articulo 53. 1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, espaftol, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serA depositado en los archivos de las Nacio-
nes Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarA copias certificadas del
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el articulo 48.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre del mil novecientos
sesenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A~braHHcIH:

POR EL AFGANISTiA:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3 A.6amxo:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

3a Anamp:
POR ARGELIA:

TEWFIK BOUATTOURA
10 December 1968

FOR ARGENTINA:

Poun L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

RUDA

19 febrero 1968'

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
iA;k T'l . :i :
3a AncTpa.amo:

POR AUSTRALIA:

LAURENCE RUPERT MCINTYRE

18 December 1972

19 February 1968- 19 f6vrier 1968.
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a AacrpHuO:

POR AUSTRIA:

PETER JANKOWITSCH

10 d~cembre 1973

FoR BARBADOS:
PouR LA BARBADE:

3a Esp6amoc:

POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:
POUR LA BELGIQUE:

3a ]Bejro:

POR BiwicA:

C. SCHUURMANS

10 d~cembre 1968

FOR BOLUVIA:
POUR LA BOLIV.E:
jj: ,Iq *!i ::

3a Gommo:
POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTcamy:

POR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL:
POUR LE BRiSIL:

3a Bpaizwmo:
Port EL BRASIL:

FOR BULcGmtu:
POUR LA BULcA=:

3a ]Boi-apmo:

POR BULGARIA:

MHJ]KO TAPABAHOB'

8 octobre 1968

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

ft 1l u:
3a BEpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:
POUR LE BURUNDI:

3a Bypy~gm:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 2 :

POUR LA RUPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIEiTIQUE DE BI1 LORUSSIE 2 :

3a EejopyccKyo CORecKym Comwa.7uicwecKyo Pecay&rzmy:

PoR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:

FEPAZnOT rAV'PIjLABiq IAPHYIIqAHKO
3

19 MapTa 19684

1 Milko Tarabanov.
2 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 282 du pr6sent volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature.
3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko - Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko.
4 19 March 1968- 19 mars 1968.
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a KaM6oizy:
PoR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

PouR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:
POR EL CAMERU1N:

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:
Jill "r. ) :

3a KamaAy:
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA R1gPUDLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IeHTpabHoa4)pHaHCKy1O Pecny6mmy:

POR LA REPUBL1CA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a UeiUloH:
POR CEILiN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 1laA:
POR EL CHAD:
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FoH CHILE:

Poun LE CHILI:

3a 'qHJIH:

No CHILE:

Jos] PRTERA CARVALLO
Sept. 16, 1969

Ftut CHv.&:
Poun t.4 CmIII.::

1'l1K :

3a E Tal:

PJO. CHINA':

[Signed- Signo]' 2

FOR COLOMBIA:

POUR .A COLOMBIE:

PoR COLOMBIA:

EVARISTO SOURDIS
Dic. 21 de 1966'

FOR THE COiGO (BRAZZAVILLE):
POUR LE CONGO (BnAzzAvILLE):

3a Ko-ro (Spawanm):

POR FL CoNO (BRAZZAVILLE):

I Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967- La signature a tk appos6e par Liu Chieh le 5 octobre 1967.
2 The following countries made declarations relating to the signature on behalf of the Government of the Republic of

China: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialisi Republic, Czechoslovakia, Mongolia, Romania, Ukrainian Soviet Socialist
Republic, Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia. For the texts of the said declarations, see No. 1-14531 in
volume 993 - Les pays suivants ont fait des dklarationarelatives A la signature au nom du-Gouvernement de la R6publi-
que de Chine : a B~lgarie, la R6publique socialisto- ovi6tique de Bi6lorussie, la Tch'&oslovaquie, la Mogolie, la
Ronmanie, la R6publique socialisp sovi6tique d'Ukraine, l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
Yo goslavie. Pour les textes desdites d6clarations, voir n° 

1-14531 dank le volume 993.If 21 December 1966-21 d6cembre 1966.
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FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (RiPUBUQUE D-MOCRATIQUE DU):
w (I?,--.- # "I) :
3a AemoKp&mfecsybo Peuy6my Komro:

POR EL CONGO (REPtBlcA DEMOCR!-TcA DE):

FoR COSTA RicA:
POUR L COSTA RCA:

3& Heoea-Pmwy:

PoR COSTA RICA:

Luis D. TINOCO

FOR CUBA:

POUR CUBA:
M-1:
3& Ky6y:
PoR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a K mp:
POR CHIPRE:

ZENON ROSSIDES

FOR CZECHOSLOVAIUA':

POUR LA TCIiCOSLOVAQUIE':

3a qexocmozauwo:
PoR CHECOSLOVAQUIA:

VACLAV PLESKOi

7.10.1968'

I See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 282 du pr~sent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la signature.
2 7 October 1968-7 octobre 1968.
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FOR DAHOMEY:
POUR LE DAHOMEY:

3a laroMew:

POR EL DAHOMEY:

FoR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Aaumo:

POR DINAMARCA:

OTTO ROSE BORCH

March 20, 1968

FoR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DoMINICAINE:

3a ,2OMHHHaHCKyIo Peeny6amcy:
POR LA REP15BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:

3a Ditsauop:

PoR EL ECUADOR:

HUGO FATIVA ORTIZ

Abril 4 de 1968'

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a Cajubnjaop:
POR EL SALVADOR:

ALFREDO MARTiNEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

4 April 1968-4 avril 1968.
2 21 September 1967-21 septembre 1967.
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FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3Naonmo:
PoR ETIOPiA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

3a 4begepaTHBHyIO Pecny6znxy repmamm:
POR LA REP15BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

WILLY BRANDT

9/10-1968'

FoR FINLAND:
POUR LA FINLANDE:

3a .HHJJuIHHIO:

Por FINLANDIA:

AHTI KARJALAINEN

11/10/672

FOR FRANCE:

PouR LA FRANCE:

3a Opamm:
PoR FwcA:

Fos GADom:
PoUR LE GiOW:
1IU :
3& Fa6om:
Pon EL GAB6:

1 9 October 1968-9 octobre 1968.
2 II October 1967-11 octobre 1967.
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FoR GAMMA:
PoUR LA GLAt :

3& I~mfimo:

Por GAMMA:

Fol -1 it( I. Ilc il I IILIC:.
f'OtWlt L A II :l--.tl1QU'E 14 lI'I V'IU A I.LE-U IANDE :

I'vi'littwive iIemlmcllalwieClCajI Pecny6J1zma:

1'i4ll L.A |i-1'I:ILICA I)F.NIOCAI,6TCA ALEMANA:

HURST GRUNERT
27.3.73'

FoR GAmA:
POUR LEg GIRAN:

h laiy:

Porn GxAIK:

FOR GREECE:

POUR LA GRnkcE:

3 I'pempno:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

PouR LE GuATEMALA:

3a naoema.y:
POR GUATEMALA:

127 March 1973 - 27 mars 1973.
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FoR GumL.:
PoUR L.A GmriE:

3a Duammo:
PoR GUVWA:

MAROF ACHKAR
Le 28 fWvrier 1967

FOR GUYANA:

PoUa LA GUYANE:

3a I)BHaHy:

Pon GUYANA:

ANNE JARDM
August 22, 1968

FOR HAITI:

POUR HAMr:
MA :
3& raRuli

POR HArM:

FOR THE HOLY SEE:
PouR LE SAINT-SIEGE:

3a CaiTeAmuik npaemoxt:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:
PouR LE HoNDmAs:
TiM:
3a romuypa:
POR HONDURAS:

H. LOPEZ VILLAMIL

Vol. 999, 1-14668
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FoR HUNGARY:
POUR LA HONGRIg: '

3a Bealwpo:

POR HuNGRA;

KAROLY CSATORDAY
March 25, 1969

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HCJrnuHiuO:

POR ISLANDIA:

HANNES KJARTANSSON

30 Dec. 1968

FoR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHnwo:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDON-SIE:

3a Hone3Ho:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
WWI:
3a Hpan:
POR EL IRAlN:

Subject to ratification'
MEHDI VAKIL
4 April 1968

See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir
p. 282 du present volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la signature.

2 Sous r6serve de ratification.
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FOR IRAQ: '

POUR L'IRAK:'

3a Hpas:
POR EL IRAK:

ADNAN PACHACHI

Feb. 18, 1969

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hpja&a mo:

POR IRLANDA:

JANET FITZGERALD

1st October 1973

FoR ISRAEL:

POUR ISRAIL:
1, S Al :
3a K3panAh:
POR ISRAEL:

MICHAEL COMAY

FoR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a Hmmo:
PoR ITALIA:

PIERO VINCI
18 January 1967

FOa THE IVORY COAST:

POUR LA C&TE-D'IVOIRE:

3& 1eper C.Xoxonoi Kocm:
POR LA COSTA DE MARFIL:

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir
p. 282 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de a signature.
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FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3. aimixy:
Pon JAMAICA:

E. R. RICHARDSON

FoR JAPAN:
POUR LE JAPON:
El :
3a AnOHEJO:

POR EL JAPON:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a llop~aimto:
PoR JORDAINIA:

SHARIF ABDUL-HAMID SHARAF

June 30, 1972

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

j j:
3a Kesmo:
PoR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOwEiT:

3& Kynefr:
PoR KUWAIT:
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FOR LAOS:

POUR LE LAos:
go:
3a .7[aoc:

POE LAos:

FOR LEBANON:

POUR LE LiBAN:
NE:

3a JIHBaH:

POE EL LiBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a .7ecoro:

PoR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LtIERIA:

3a JIs6eprmo:

POR LiBERIA:

NATHAN BARNES

18th April 1967

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a Alimo:
POr LSu:
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Fox LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:
Y'JI-MM1 :
3a J1HxTewmuTem:

POR LIECHTENSTEIN:

FoR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:
10Mt :
3& lmoceM6ypr:

PoR LUXEMBURGO:

JEAN RETTEL

Le 26 novembre 1974

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3& Maavamcxap:

POR MADAGASCAR:

BLAISE RABETAFIKA

17 septembre 1969

FoR MALAWI:
Poun inbxtm
J4 :
35 Mmwm
Pon MAL~wI:

FoR MALAYSIA:
POUR LA MALAIE:

3& M uailmcy IbeJepaztmo:

POR MALASIA:
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FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALIVES:

3a NMaiumcae ocTpola:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:

For~,L~

POUR LE MALI:

3a M.,:
POR MAU:

FOR MALTA:

PoUR MALTE:

3a Maamsy:
POR MALTA:

FOR MAUtrrAMaL:

POUR LA MAURTrANIE"

3a M&BpnTanmo:

POR MAURITA.NA:

FoR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
,71 -1:9 :
3a Mencmxy:
Poa MiXIco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Momio:
POR M6NACO:
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FOR MONGOLIA:

POUR LA MONCOL:'

3a MOHrOJIHMO:

POR MONGOLIA:

JH. BANzA
1968.VI.52

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapoxKo:
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NI PAL:

3a Henanx:

POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYs-BAs:

3a HRnepiaHhihx:

POR LOS PAISES BAjos:

D. G. E. MIDDELBURG

25 June 1969

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a Honyto 3ejaHaujo:

PoR NUEVA ZELANDIA:
FRANK HENRY CORNER

12 November 1968

1 See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir

p. 282 du present volume pour les textes des d6clarations et reserves faites lors de la signature.
2 5 June 1968-5 juin 1968.
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

Iffl4MA a :
3a Hmcparya:
POR NICARAGUA:'

FoR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hwrep:

Por EL NiGER:

FOR NIGERIA:

PouR LA NIGiRIA:

3a Hmrepmo:
POR NIGERIA:

FoR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:
IS:

3a Hopneruo:
Por NORUEGA:

EDVARD HAMBRO

March 20, 1968

FOR PAKISTAN:

PouR LE PAKISTAN:

3a Ilamcram:
POR EL PAKISTk4:

FOR PANAmA:

POUR LE PANAMA:

3m HaAmy:
POR PANAMAi:
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FOR PARAGUAY:

PoUR LZ PARAGUAY:

3a llapar:
PoR EL PARAGUAY:

FoR PERU:

PoUR LE Pinou:

3a flepy:
Poa EL PEnn:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 4umrnummi:
POR FILIPINAS:

SALVADOR P. L6PEZ

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a IIoimuy:
Poa POLONIA:

B. TOMOROWICZ
2.111.1967'

FoR PORTUGAL:

PoUR LE PORTUGAL:

3& flopryramo:
Pon PORTUGAL:

1 2 March 1967-2 mars 1967.
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COR]EE:

3a Kopefccyio Pecny6inzay:

POR LA REP61BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPURL1QUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6jamy Benam:

PoR LA REPf6BUCA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymuumo:

PoR RUMANIA:

GHEORGHE DIACONESCU

27 June 1968

FOR RWANDA:

PouR LE RWANDA:

3a Pyaugy:

PoR RWANDA:

FOR SAN MARINO:

PouR SAINT-MARIN:

3& Ca-Mapmio:
PoR SAN MARINO:

I See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 282 du prdsent volume pour les textes des dclarations et r6serves faites lors de la signature.
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FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a Cayosocicyio Apsamo:
POR ARABA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SINiGAL:

3a CeHe j:
POR EL SENEGAL:

IBRAHIMA BOYE
Ambassadeur du S~n~gal A I'ONU

New York, le 6 juillet 1970

FOR SIERRA LEONE:
POUR LE SIERRA LEONE:
W -T- I .
3a Cbeppa-Jleone:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

PouR SINGAPOUR:

3& Cnuranyp:

POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:
POUR LA SOMALIE:

3a Co.Ma.nn:

POR SOMALIA:
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Fort SouT AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3& JOzmyw Apimy:
Por SUDIFICA:

Fon SP cw:
PoUR L'sPAGNM:
MO:

3& Hmammmo:
Poa EsPARA:

FOa mx SUAW
PouR Lz SoUmbre:

3& Cyxmp:
Poa EL SUDAi:

Foan Swwmst:
PoUm IA SU*DZ:
JX:
3& fllfEmzo:
Poa SucU:

TORSTEN NILSSON

29 September 1967

Fos Swrrzuw :
POa LA SUasM:

PoR SUMA:
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FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a CHpmo:
POR Smu:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:
*m :
3a Ta.iaaH:
POR TAILANDIA :

FOR Toco:
PouR LE ToGo:
*:
3& Toro:
Poa EL ToGo:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TmwNrri r TOBAGO:

3a Tpumnimm m To6sro:
PoR TRINIDAD Y TAtAGo:

FoR TumS:

PoUR LA Tumsm:

3a Tyxu:
Pon Tirmz:

MAHMOUD MESTIRI

Le 30 avril 1968

FOR TuRxzy:

PoUR LA TURQUIE:

3a Typzpmo:
PoR TmrQui:
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FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3& Yrantxy:
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:'

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIEITIQUE D'UKRAINE:'

3a YKpaHHcKyw CoBercxylo Comta.mHcmqecKyio Pecny6xmcy:
POR LA REP68BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

CEPri THMO DoA1OB14 UIEB4EHKO2

20. III.68'

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a C0o03 CoBeTcxaR CoIHaJIHcrHqecKIx Pecny6jmIK:

POR LA UNI6N DE REPU5BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

51 KOB AIEKCAHPOB4q MAJIMK 4

18.3.68

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:'

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6'beHenybo Apa6cicylo Pecny6rmy:

POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA:

[Illegible - Illisible]
4th August 1967

I See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir
p. 282 du pr6sent volume pour les textes des dgclarations et reserves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko - Serguei Timofeyevitch Chevtchenko.
3 20 March 1968-20 mars 1968.
4 Yakov Aleksandrovich Malik - Yakov Aleksandrovitch Malik.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BmRTAI AND NORTHERN IRELAND: I

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAcNE ET D'IRLANx Du NORD:'

3a Coe~mie~moe Kopoieneemo Heammo6pmzamm H CeepHoR HpJIn&H.:

POR EL REINO UNIO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

CAREDON
16th September 1968

FOR THE UNITED REPUBU/C OF TANZANIA:
POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3& O6itAmeieiym Pecny6.imcy Taxuama:
PoR LA REP6BLICA UNIDA De TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE:

3& Coennemubie UTatil AMepHit:

PoR Los EsrAwos UMDOS DE AMiRICA:

FOR THm Uprm VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3& Bepxmmm Boaay:
POE EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAy:

PouR L'UuGUAT:

3& Ypyrmk:
POR EL URUGUAT:

PEDRO P. BERRO

Febrero 21, 19672

See p. 282 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir

p. 282 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la signature.
2 21 February 1967-21 f6vrier 1967.
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FOR VwxzE L.&:
POUR LE VENIMvu.MA:

3a Benecyam:

PoR VEMZUZLA:

GERMA NAVA CARRILLO
24 junio 1969'

FoR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OccmrrAL:

3a 3a&aume 0ios:
POa SAMOA OCCMDENTAL:

Foa Yzmm:
PooU xE YumZw:

3& Iffmm:

POE EL YEMEN:

FOR YuGOsLAVA:

PoUR LA YOUCOSLAVIz:

3a 1Orocimamo:
POH YUGOSLAVIA:

ANTON VRATUSA
Aug. 8, 1967

FoR ZAMBIA:
PouR LA ZAMBIE:

3a 3aM6auo:

POR ZAMBIA:

1 24 June 1969-24 juin 1969.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DtCLARATIONS ET RJESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BI6LOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT- TEXTE BI1LORUSSE]

«BeiapycKaA CaBeulKaA CaulbIAtIiCTbIqHa P3cny6niKa 3aSknste, UTO nana-
)3HHi nyHKTa 1 apTiyjia 26 HaKTa a6 3KaHaMiqHbIX, caublnnbH]x i KynIbTypHbIX
npasax i IIYHKTa 1 apTbIKyjia 48 rlaKTa a6 rpaMaA3sAHCKiX i najiTIIqnimix npaBax,
3rOAxHa 3 3tKiMi paMI 93ap)Ka He MO)Ka CTaI b y X3eJibHiKaMi r3TbIX -IaKTak, HOCRIJb
A1bICKpbIMiHabIftHbi xapaKTap, i fliqblnT, iUTO FlaTbI k aanaBeIHacti 3 rlpbIH-
aLInam cyBep3HHafI po rHacui fl3Spa9 naBiHHbi 6bmII agJKPbITbI xaI3I kg3eniy qcix 3a-
ttiKayneHlbIX 93.Sp)Ka, 6e3 sKOfl-He6ylx3b abICKpbIMiHaubni i a6Me)KaBaHmH. >

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<BenopyccKaH COBeTCKaI CoiLHanHCTHqeCKaA Pecny6j HKa 3astBJIteT, qTO nO-
fO)KeHH51 nyHKTa I CTaTbH 26 laKTa o6 3KOHOMHqeCKHX, COIUHaJlbHbIX H KyJIbTyp-
HbIX UpaBax H rHyHKTa I CTaTbH 48 rIaKTa o rpa)KaaHcKHx H nOjiHTHqeCKHX npaBax,
cornacno KOTOpbIM pla rocyaxapCTB He Mo)KeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IIaKTOB

HOCSIT ,IHCKpHMHHaluHOHHbIfl xapaKTep, H cqHTaeT, qTO IlaKTbI B COOTBeTCTBHH C

npHHUHrlOM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyjiapCTB IOJI)KHbI 6bITb OTKpblTb Jaj3I yqa-
CTH31 BCeX 3aHHTepecoBaHHbIX rocyjiapCTB 6e3 KaKoft-JI6o AIHCKPHMHHaUHH H
orpaHHqeHHa.>>

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights' and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot be-
come parties to these Covenants, are of
a discriminatory nature and considers
that the Covenants, in accordance with
the principle of sovereign equality of
States, should be open for participation
by all States concerned without any dis-
crimination or limitation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993,
No. 1-14531.

Vol. 999,1-14668

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie d6clare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 de Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas de-
venir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ractre discriminatoire et considre que,
conform6ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune
discrimination ou limitation.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 993,
no 1-14531.
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CZECHOSLOVAKIA TCHIOCOSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

CeskoslovenskA socialistickd republika prohlaguje, 2e ustanoveni Oldnku 48,
odstavec 1 Mezindrodniho paktu o obansk ,ch a politickch prfvech je v rozporu se
zdsadou, 2e vgechny stdty maji prdvo stdt se smluvnimi stranami mnohostrann~ch
smluv, je2 upravuji otfzky obecn~ho zdjmu.))

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of article 48,
paragraph 1, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights are in
contradiction with the principle that all
States have the right to become parties to
multilateral treaties governing matters of
general interest.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic declares that Para-
graph 1 of Article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights3 and Paragraph 1 of Ar-
ticle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights according to
which certain states may not become sig-
natories to the said Conventions are of
discriminatory nature and are contrary
to the basic principle of international law
that all states are entitled to become
signatories to general multilateral
treaties. These discriminatory provisions
are incompatible with the objectives and
purposes of the Covenants."

I Translation supplied by the Government of

Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tchico-

slovaque.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque declare que les
dispositions de 'article 48, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel tous les
Etats ont le droit de devenir parties aux
trait~s multilatraux r~glementant les
questions d'int&r t g~n~ral.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise declare que le para-
graphe 1 de 'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques, so-
ciaux et culturels' et le paragraphe I de
rarticle 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, aux termes
desquels certains Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ract~re discriminatoire et sont contraires
au principe fondamental du droit inter-
national selon lequel tous les Etats ont le
droit de devenir parties aux trait~s multi-
lat~raux g~n~raux. Ces dispositions dis-
criminatoires sont incompatibles avec les
buts des Pactes.

I Nations Unies, Recuei des Trait&$, vol. 993,

no 1-14531.

Vol. 999,I-1
4 6 6
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IRAQ

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

dJ b 1' )

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 
]

"The entry of the Republic of Iraq as a
party to the International Covenant on
Civil and Political Rights and the Inter-
national Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights' shall in no way
signify recognition of Israel nor shall it
entail any obligations towards Israel
under the said two Covenants."

"The entry of the Republic of Iraq as a
party to the above two Covenants shall
not constitute entry by it as a party to the
Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights."

MONGOLIA

'The Mongolian People's Republic
declares that the provisions of para-
graph 1 of article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights' and of paragraph 1 of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of discrimi-
natory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-

I Translation supplied by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

Vol. 999,1-14668

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le fait que la R~publique d'Iraq de-
vienne partie au Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels' et au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne
signifie en rien qu'elle reconnait Israel ni
qu'elle assume des obligations h l'gard
d'Isra~l en vertu desdits Pactes.

Le fait que la R6publique d'Iraq de-
vienne partie aux deux Pactes susmen-
tionn6s ne signifie pas qu'elle devient
partie au Protocole facultatif se rappor-
tant au Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire mongole d6-
clare que les dispositions du para-
graphe I de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas deve-
nir parties auxdits Pactes, ont un carac-

.t~re discriminatoire et considre que,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
no 1-14531.
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ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist Re-
public of Romania declares that the pro-
visions of article 48, paragraph 1, of the
International Covenant on Civil and Po-
litical Rights are at variance with the
principle that all States have the right to
become parties to multilateral treaties
governing matters of general interest.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

conform6ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts & la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune
discrimination ou limitation.

ROUMANIE

<Le Gouvernement de la R6publique
Socialiste de Roumanie d6clare que les
dispositions de l'article 48, paragraphe 1
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques ne sont pas en concor-
dance avec le principe selon lequel tous
les Etats ont le droit de devenir parties
aux trait6s multilat6raux r6glementant
les questions d'int6rt g6n6ral. >>

RCPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI TIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

0YKpaiHCbKaPaaRHcbKa CouianicTHqHa Pecny6niKa 3aatBnJsC, luo nojIoceHHfs
nYHKTy I CTaTTi 26 MitHapoaHoro naKTy npo eKOHOMiqHi, couianbHi i KyJIbTypHi
npaea Ta nYHKTY 1 CTaTTi 48 MibHapoAHoro naKTy npo rpoMaAHCbKi i noJIiTHqHi
npaBa, 3riAHO 3 SIKHMH pxg Rep)aa He MOwe CTaTH yqaCHHKaMH UIHx naKTiB, MaIOTb
xaHcKpHMiHauirlHHAl xapaKTep, i BBaKac, muo naKTH BiAnOBiAHO gO npHHUHny cyBe-
peHHoY piBHOCTi Rep)KaB nOBHHHi 6yTH BiKpHTi Ans yqacTi Bcix 3aiHTepecoBaHHx
aep)KaB 6e3 6yub-3IKOi ncHKpHMiHaIi1 Ta o6MeKeHHH.)>

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(YKpaHHcKaA COBeTcKax CoutanIHcTHqecKaA Pecny6nnKa 3aIBnIAeT, qTO no-
JIo)KeHHR nYHKTa 1 CTaTbH 26 MexKqyHapOlHOro naKTa o6 3KOHOMHqeCKHX, CO-
.IHabHbIX H KyJrbTypHblX npaBax H nyHKTa 1 CTaTbH 48 Me;xnyHapoAHoro naKTa o
rpa)KgaHCKHX H noJIHTHqecKHx npaBax, B COOTBeTCTBHH C KOTOpblMH pHU rocy-
UaapCTB He MO:*CeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX naKTOB, HMeIOT IHcKPHMHHaUHOHHbIri
xapaKTep, H CqHTaeT, qTO naKTbI B COOTBeTCTBHH c npHHUHrIOM cyBepeHHoro pa-
BeHCTBa rocy apCTB AOJDKHbI 6b[Tb OTKpbITbI AJlA yqacTHt Bcex 3aHHTepeco-
BaHHbIX rocyaapcTn 6e3 KaKofl-JIH6oIHCKpHMHHaIHH H orpaHHqeHHq.>>

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the provisions of para-
graph I of article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste soviftique
d'Ukraine declare que les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-

Vol. 999.1-14668
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tural Rights' and of paragraph I of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the Cove-
nants, in accordance with the principle
of sovereign equality of States, should be
open for participation by all States con-
cerned without any discrimination or
limitation.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

ques, sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas deve-
nir parties auxdits Pactes, ont un carac-
t&re discriminatoire et consid~re que,
conform6ment au principe de l'6galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress~s sans aucune
discrimination ou limitation.

UNION DES R.9PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((C0103 COBeTCKHX COLIHaAiHCTHqeCKHX Pecny6jiHK 3agBiBlxleT, FTO nooKeHHM

nyHKTa 1 CTaTbH 26 MexqlyHapoxaHoro naKTa o6 3KOHoMHqeCKHX, COUlHarlbHbIX H

KYJbTypHbIX npaBax H nyHKTa 1 CTaTbH 48 Me)KcyHapoaHoro niaKTa o rpaK-
AaHCKHX H 1IOJIHTHqeCKHX npaBax, cornIacHo KOTOpbIM paLI rocyjapCTB He MO)KeT

CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IaKTOB, HOCAT AHCKpHMHHaU/HOHHbl1 xapaKTep, H
CqHTaeT, qTO flaKTEI B COOTBeTCTBHH c HpHHIuHnoM cyBepeHHoro paBeHCTBa

rocynaapCTB AO/lKHbI 6blTb OTKPbETbI x/lA yqaCTHt Bcex 3aHHTepecoBaHHblX

rocynaapCTB 6e3 KaKOft-nH6o RHCKpHMHHalIHH H orpaHHqeHHt.>>.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the provisions of para-
graph 1 of article 26 of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights' and of paragraph 1 of arti-
cle 48 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the Cove-
nants, in accordance with the principle
of sovereign equality of States, should be
open for participation by all States con-
cerned without any discrimination or
limitation.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-1453 1.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques declare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels' et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas de-
venir parties auxdits Pactes, ont un ca-
ractre discriminatoire et considre que,
conform6ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient 8tre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune dis-
crimination ou limitation.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 993,

nO 1-14531.

Vol. 999,1-14668
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UNITED KINGDOM OF GREA T
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"First, the Government of the United
Kingdom declare their understanding
that, by virtue of Article 103 of the
Charter of the United Nations, in the
event of any conflict between their
obligations under Article 1 of the Cove-
nant and their obligations under the
Charter (in particular, under Articles 1,
2 and 73 thereof) their obligations under
the Charter shall prevail.

"Secondly, the Government of the
United Kingdom declare that:
"(a) In relation to Article 14 of the Cove-

nant, they must reserve the right not
to apply, or not to apply in full, the
guarantee of free legal assistance
contained in sub-paragraph (d) of
paragraph 3 in so far as the shortage
of legal practitioners and other con-
siderations render the application of
this guarantee in British Honduras,
Fiji and St. Helena impossible;

"(b) In relation to Article23 of the Cove-
nant, they must reserve the right not
to apply the first sentence of para-
graph 4 in so far as it concerns any
inequality which may arise from the
operation of the law of domicile;

"(c) In relation to Article 25 of the Cove-
nant, they must reserve the right not
to apply:

"(i) Sub-paragraph (b) in so far as it
may require the establishment
of an elected legislature in Hong
Kong and the introduction of
equal suffrage, as between dif-
ferent electoral rolls, for elec-
tions in Fiji; and

R O YA UME- UNI
BRETA GNE
DU NORD

DE GRANDE-
ET D'IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Premi~rement, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare qu'il considre
qu'en vertu de l'Article 103 de la Charte
des Nations Unies, en cas de conflit en-
tre ses obligations aux termes de l'article
premier du Pacte et ses obligations aux
termes de la Charte (aux termes notam-
ment de l'Article premier et des Articles 2
et 73 de ladite Charte), ses obligations
aux termes de la Charte pr6vaudront.

Deuxi~mement, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare que :
a) En ce qui concerne Particle 14 du

Pacte, il doit se r6server le droit de
ne pas appliquer ou de ne pas appli-
quer int6gralement la garantie d'as-
sistance judiciaire gratuite 6nonc6e h
l'alin6a d du paragraphe 3, dans la
mesure oii le manque d'hommes de
loi et d'autres considerations rendent
l'application de cette garantie im-
possible au Honduras britannique,
aux Fidji et h Sainte-H61ne;

b) En ce qui concerne l'article 23 du
Pacte, le Gouvernement du Royau-
me-Uni doit se r6server le droit de ne
pas appliquer la disposition 6non-
c6e dans la premiere phrase du
paragraphe 4, dans la mesure o/i
ladite phrase vise une in6galit6
quelconque pouvant r6sulter de l'ap-
plication de la loi sur le domicile;

c) En ce qui concerne l'article 25 du
Pacte, le Gouvernement du Royau-
me-Uni doit se r6server le droit de ne
pas appliquer :
i) L'alin6a b, dans la mesure oit

cette disposition peut impliquer
l'institution h Hong-kong d'un
organe 16gislatif 6lu et l'in-
troduction du suffrage 6gal,
pour les diff~rents colleges 6lec-
toraux, pour les 6lections aux
Fidji; et

Vol. 999,1-14668
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"(ii) Sub-paragraph (c) in so far as it
applies to jury service in the Isle
of Man and to the employment
of married women in the Civil
Service of Northern Ireland,
Fiji, and Hong Kong.

"Lastly, the Government of the United
Kingdom declare that the provisions of
the Covenant shall not apply to Southern
Rhodesia unless and until they inform
the Secretary-General of the United Na-
tions that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can
be fully implemented."

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION(a)

BARBADOS(a)

"The Government of Barbados states
that it reserves the right not to apply in
full, the guarantee of free legal as-
sistance in accordance with para-
graph 3 (d) of Article 14 of the Cove-
nant, since, while accepting the prin-
ciples contained in the same paragraph,
the problems of implementation are such
that full application cannot be
guaranteed at present."

BULGARIA

ii) L'alin6a c, dans la mesure oiu il
concerne l'exercice des fonctions
de jur6 dans file de Man et
l'emploi de femmes mari6es
dans la fonction publique en
Irlande du Nord, aux Fidji et A
Hong-kong.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-
Uni d6clare que les dispositions du Pacte
ne s'appliqueront pas A la Rhod~sie du
Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il 6tait A meme de
garantir que les obligations que lui im-
pose le Pacte quant A ce territoire peu-
vent atre int6gralement remplies.

Dl CLARATIONS ET RIESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADH8SION(a)

BARBADE(a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade
d6clare qu'il se r6serve le droit de ne pas
appliquer int6gralement la garantie con-
cernant l'assistance judiciaire gratuite
vis6e A l'alin6a d du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 14 du Pacte; en effet, bien qu'il
souscrive aux principes dnonc6s dans
ledit paragraphe, il ne peut, 6tant donn6
l'ampleur des difficult6s d'application,
garantir actuellement la mise en oeuvre
int6grale de cette disposition.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

oHapoAHa peny6nHKa BEnrap]s! CMATa 3a Heo6xouHMo aa noalqepTae, qe
qjieH 48 TOqKH 1 H 3 OT Me.uyapouPHH naKT 3a rpa)KLanHKH H nOJIHTHqeCKH npaBa
H qjieH 26 TOqKH 1 H 3 OT Me KuyHapOAHHA naKT 3a HKOHoMHqeCKH, COIIHaAIHH H KyJI-
TYPHH npaBa, KaTO H3KJIIOqBaT H3BeCTeH 6por1f abp)KaBH OT BI,3MO)KHOCTTa aa yqa-

CTByBaT B naKTOBeTe, HMaT XUHCKPHMHHaIxHOHeH xapaKTep. Te3H pa3nopea6H ca
HeclbBMeCTHMH c'c caMOTo eCTeCTBO Ha naKTOBeTe, KOHTO HMaT yHHBepcaJieH xa-

paKTep H Tpst6Ba aa 61,,aaT OTKpHTII 3a npHc',eanHluBaHe Ha BCHqKH lXp)KaBH. lo
cHnaTa Ha npHHLLHna Ha CyBepeHHOTO paBeHCTBO HHKOS! lahp)IKaBa HHMa npaBO ia
B3npenIATCTByBa upyrm ApwalBH lIa yqaCTBYBaT B TaKHBa naKToBe.>>

Vol. 999,1-14668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The People's Republic of Bulgaria
deems it necessary to underline that the
provisions of Article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and Arti-
cle 26, paragraphs 1 and 3, of the Inter-
national Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights,' under which a
number of States are deprived of the op-
portunity to become parties to the Cove-
nants, are of a discriminatory nature.
These provisions are inconsistent with
the very nature of the Covenants, which
are universal in character and should be
open for accession by all States. In ac-
cordance with the principle of sovereign
equality, no State has the right to bar
other States from becoming parties to a
covenant of this kind."

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, seep. 282 of
this volume.]

CZECHOSLOVAKIA

La R6publique populaire de Bulgarie
estime n6cessaire de souligner que les dis-
positions des paragraphes 1 et 3 de l'arti-
cle 48 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et des para-
graphes 1 et 3 de r'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels', aux termes
desquelles un certain nombre d'Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractre discriminatoire.
Ces dispositions ne sont pas en concor-
dance avec la nature mame de ces Pactes,
dont le caract~re est universel et qui
devraient tre ouverts h la participation
de tous les Etats. Conform6ment au
principe de l'galit6 souveraine des Etats,
aucun Etat n'a le droit d'interdire A
d'autres Etats de devenir parties 4 un
Pacte de ce type.

RIAPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIItTIQUE DE BII&LOR USSIE

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du pr'sent volume.]

TCHECOSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

(<Prozkoumavge tento Pakt a v~douce, ie Federilni shromfId~ni
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky s nim souhlasi, schvalujeme a prijimdme jej.
Pfijimajfce tento Pakt prohlagujeme, 2e ustanoveni 6linku 48 odstavce 1 je v roz-
poru se zdsadou, 2e vgechny stity maji privo stdt se stranou mnohostrann 'ch smluv
upravujfcich zdle itosti obecn~ho zdjmu.>>

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993,
no 1-14531.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

"Having examined this Covenant and
knowing that the Federal Assembly of
the Czechoslovak Socialist Republic has
given its consent thereto, we hereby ap-
prove and confirm it. Confirming this
Covenant, we declare that the provision
of Article 48, paragraph 1, is in contra-
diction with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties regulating matters of gen-
eral interest."

DENMARK

"1. The Government of Denmark
makes a reservation in respect of Arti-
cle 10, paragraph 3, second sentence. In
Danish practice, considerable efforts are
made to ensure appropriate age distribu-
tion of convicts serving sentences of im-
prisonment, but it is considered valuable
to maintain possibilities of flexible ar-
rangements.

"2. (a). Article 14, paragraph 1,
shall not be binding on Denmark in re-
spect of public hearings.

"In Danish law, the right to exclude
the press and the public from trials may
go beyond what is permissible under this
Covenant, and the Government of Den-
mark finds that this right should not be
restricted.

"(b). Article 14, paragraphs 5 and 7,
shall not be binding on Denmark.

1 Translation supplied by the Government of Czech-

oslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tchcoslova-

que.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ayant examin6 le present Pacte et
sachant que l'Assembl~e f~d~rale de la
R~publique socialiste tch~coslovaque y a
donn6 son assentiment, nous l'approu-
vons et le confirmons. En le confirmant,
nous d~clarons que les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte sont
en contradiction avec le principe selon le-
quel tous les Etats ont le droit de devenir
parties aux trait~s multilat~raux regis-
sant les questions d'int~r~t g~n~ral.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement danois fait une
rdserve en ce qui concerne la seconde
phrase du paragraphe 3 de l'article 10.
Au Danemark, on ne n~glige aucun
effort, dans la pratique, pour assurer une
r~partition appropri~e, suivant leur age,
des personnes condamn~es t des peines
d'emprisonnement, mais on estime qu'il
convient de se r~server la possibilit6
d'adopter des solutions souples.

2. a) Le Danemark ne sera pas
tenu par les dispositions du paragraphe 1
de l'article 14 concernant la publicit6 des
procedures judiciaires.

En droit danois, la facult6 de pro-
noncer le huis clos pendant un proc~s peut
8tre plus large que celle qui est pr~vue
dans le Pacte, et le Gouvernement danois
estime que cette facult& ne doit pas 8tre
restreinte.

b) Le Danemark ne sera pas tenu par
les dispositions des paragraphes 5 et 7 de
l'article 14.
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"The Danish Administration of Jus-
tice Act contains detailed provisions reg-
ulating the matters dealt with in these
two paragraphs. In some cases, Danish
legislation is less restrictive than the
Covenant (e.g. a verdict returned by a
jury on the question of guilt cannot be
reviewed by a higher tribunal, cf. para-
graph 5); in other cases, Danish legisla-
tion is more restrictive than the Cove-
nant (e.g. with respect to resumption of a
criminal case in which the accused party
was acquitted, cf. paragraph 7).

"3. Reservation is further made to
Article 20, paragraph 1. This reservation
is in accordance with the vote cast by
Denmark in the XVI General Assembly
of the United Nations in 1961 when the
Danish Delegation, referring to the pre-
ceding article concerning freedom of ex-
pression, voted against the prohibition
against propaganda for war."

FINLAND

"1. With respect to Article 9 para-
graph 3 of the Covenant Finland
declares that according to the present
Finnish legislation the administrative
authorities may take decisions concerning
arrest or imprisonment, in which event
the case is taken up for decision in court
only after a certain time lapse;

"2. With respect to Article 10 para-
graphs 2 b) and 3 of the Covenant,
Finland declares that although juvenile
offenders are, as a rule, segregated from
adults, it does not deem [it] appropriate
to adopt an absolute prohibition not
allowing for more flexible arrangements;

Au Danemark, la loi relative a l'admi-
nistration de la justice contient des dis-
positions ddtailles concernant les ques-
tions traitdes dans ces deux paragraphes.
Dans certains cas, la legislation danoise
est moins restrictive que le Pacte (par
exemple, un verdict rendu par un jury en
ce qui concerne la culpabilit6 ne peut pas
8tre rdexamin6 par une juridiction
supdrieure; voir le paragraphe 5), tandis
que dans d'autres cas elle est plus restric-
tive que le Pacte (par exemple, en ce qui
concerne la rdouverture d'un proc~s
criminel ayant abouti A l'acquittement de
l'accus6; voir le paragraphe 7).

3. Le Gouvernement danois fait
6galement une reserve en ce qui concerne
le paragraphe 1 de l'article 20. Cette
reserve est conforme au vote exprim6 par
le Danemark A la seizi~me session de
l'Assemblde gdndrale des Nations Unies,
en 1961, lorsque la ddldgation danoise,
compte tenu de l'article prdcddent du
Pacte concernant la libert6 d'expression,
a vot6 contre l'interdiction de la pro-
pagande en faveur de la guerre.

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le para-
graphe 3 de l'article 9 du Pacte, la
Finlande declare que, conformdment A la
legislation finlandaise actuelle, les auto-
rites administratives peuvent prendre des
decisions concernant l'arrestation ou
l'emprisonnement, auquel cas un tribu-
nal n'est saisi de 'affaire et ne se pro-
nonce qu'apr~s un certain ddlai;

2. Pour ce qui est des para-
graphes 2, b, et 3 de l'article 10 du Pacte,
la Finlande declare que bien qu'en r~gle
gdndrale les jeunes ddlinquants soient
sdpards des adultes elle n'estime pas
souhaitable d'instituer une interdiction
absolue qui ne permettrait pas d'arrange-
ments plus souples;

Vol. 999, 1-14668
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"3. With respect to Article 13 of the
Covenant, Finland declares that the Ar-
ticle does not correspond to the present
Finnish legislation regarding an alien's
right to be heard or lodge a complaint in
respect of a decision concerning his ex-
pulsion;

"4. With respect to Article 14 para-
graph 1 of the Covenant, Finland de-
clares that under Finnish law a sentence
can be declared secret if its publication
could be an affront to morals or endan-
ger national security;

"5. With respect to Article 14 para-
graph 3d) of the Covenant, Finland
declares that the contents of this para-
graph do not correspond to the present
legislation in Finland inasmuch as it is a
question of the defendant's absolute
right to have legal assistance already at
the stage of preliminary investigations;

"6. With respect to Article 14 para-
graph 7 of the Covenant, Finland de-
clares that it is going to pursue its present
practice, according to which a sentence
can be changed to the detriment of the
convicted person, if it is established that
a member or an official of the court, the
prosecutor or the legal counsel have
through criminal or fraudulent activities
obtained the acquittal of the defendant
or a substantially more lenient penalty,
or if false evidence has been presented
with the same effect, and according to
which an aggravated criminal case may
be taken up for reconsideration if within
a year until then unknown evidence is
presented, which would have led to con-
viction or a substantially more severe
penalty;

"7. With respect to Article 20 para-
graph 1 of the Covenant, Finland de-
clares that it will not apply the provisions
of this paragraph, this being compatible
with the standpoint Finland already
expressed at the 16th United Nations

3. Quant A l'article 13 du Pacte, la
Finlande d6clare que cet article ne cor-
respond pas h la 16gislation finlandaise
actuelle concernant le droit d'un 6tranger
de se faire entendre ou de porter plainte A
propos d'une d6cision d'expulsion;

4. En ce qui concerne le paragra-
phe 1 de 'article 14 du Pacte, la Finlande
d6clare qu'en vertu du droit finlandais un
jugement peut &re prononc6 A huis clos
si sa publication doit offenser la morale
ou mettre en danger la s6curit6 na-
tionale;

5. Pour ce qui est du para-
graphe 3,d, de l'article 14 du Pacte, la
Finlande d6clare que sa teneur ne corres-
pond pas A la 16gislation actuelle en
Finlande dans la mesure oit le d6fendeur
a le droit absolu d'avoir un d6fenseur ds
le stade de l'enquate pr6liminaire;

6. Au sujet du paragraphe 7 de l'arti-
cle 14 du Pacte, la Finlande d6clare
qu'elle poursuivra sa pratique actuelle,
selon laquelle une peine peut &re ag-
grav6e s'il est 6tabli qu'un membre ou un
fonctionnaire du tribunal, le procureur
ou l'avocat de la d6fense ont obtenu 'ac-
quittement du d6fendeur ou une peine
beaucoup plus l~g~re par des moyens
d6lictueux ou frauduleux, ou si de faux
t6moignages ont 6 pr6sent6s avec le
m~me r6sultat, et selon laquelle un d6lit
qualifi6 peut Etre jug6 b nouveau si, dans
un d6lai d'un an, de nouvelles preuves
sont pr6sent6es qui, si elles avaient 6
connues, auraient entrain6 une condam-
nation ou une peine beaucoup plus s6-
vre;

7. En ce qui concerne le paragra-
phe 1 de l'article 20 du Pacte, la Finlande
d6clare qu'elle n'appliquera pas ses dis-
positions, celles-ci 6tant incompatibles
avec le point de vue que la Finlande a
d6ja exprim6 A la seizi~me Assembl6e

Vol. 999, 1-14668
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General Assembly by voting against the
prohibition of propaganda for war, on
the grounds that this might endanger the
freedom of expression referred in Arti-
cle 19 of the Covenant."

FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

g~nrale de l'Organisation des Nations
Unies en votant contre l'interdiction de
la propagande en faveur de la guerre, fai-
sant valoir que cela risque de compro-
mettre la libert6 d'expression mentionn~e
A l'article 19 du Pacte.

RtOPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMA GNE

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

,,1. Artikel 19, 21 und 22 in Verbindung mit Artikel 2 Abs. 1 des Paktes
werden in dem Artikel 16 der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und
Grundfreiheiten vom 4. November 1950 entsprechenden Rahmen angewandt.

,,2. Artikel 14 Abs. 3 Buchstabe d des Paktes wird derart angewandt, dass die
pers6nliche Anwesenheit eines nicht auf freiem Fuss befindlichen Angeklagten zur
Revisionshauptverhandlung is das Ermessen des Gerichts gestellt wird.

,,3. Artikel 14 Abs. 5 des Paktes wird derart angewandt, dass
a) ein weiteres Rechtsmittel nicht in allen Fallen allein deshalb eroffnet werden

muss, weil der Beschuldigte in der Rechtsmittelinstanz erstmals verurteilt wor-
den ist, und

b) bei Straftaten von geringer Schwere die Oberpriufung eines nicht auf Freiheits-
strafe lautenden Urteils durch ein Gericht h6herer Instanz nicht in allen Fallen
erm6glicht werden muss.
,,4. Artikel 15 Abs. 1 des Paktes wird derart angewandt, dass im Falle einer

Milderung der zur Zeit in Kraft befindlichen Strafvorschriften in bestimmten Aus-
nahmefaillen das bisher geltende Recht auf Taten, die vor der Gesetzesanderung be-
gangen wurden, anwendbar bleiben kann. "

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"1. Articles 19, 21 and 22 in conjunc-
tion with Article 2 (1) of the Covenant
shall be applied within the scope of Arti-
cle 16 of the Convention of 4 November
1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.'

"2. Article 14(3) (d) of the Covenant
shall be applied in such manner that it is
for the court to decide whether an ac-
cused person held in custody has to ap-
pear in person at the hearing before the
court of review (Revisionsgericht).

"3. Article 14(5) of the Covenant
shall be applied in such manner that

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

1. Les articles 19, 21, et 22, en con-
jonction avec 'article 2, paragraphe 1,
du Pacte seront appliqu6s dans le con-
texte de l'article 16 de la Convention de
sauvegarde des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales du 4 novembre
19501.

2. L'alin6a d du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 14 du Pacte sera appliqu6 comme
suit : il incombe a la juridiction de r6vi-
sion de d6cider si l'accus6 qui n'est pas en
libert6 doit assister personnellement a ses
d6bats.

3. Le paragraphe 5 de 'article 14 du
Pacte sera appliqu6 de la mani~re
suivante :

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 213, p. 221.

Vol. 999,1-14668
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(a) a further appeal does not have to be
instituted in all cases solely on the
grounds the accused person - hav-
ing been acquitted by the lower court
- was convicted for the first time in
the proceedings concerned by the
appellate court.

(b) in the case of criminal offences of
minor gravity the review by a higher
tribunal of a decision not imposing
imprisonment does not have to be
admitted in all cases.

"4. Article 15(1) of the Covenant
shall be applied in such manner that
when provision is made by law for the
imposition of a lighter penalty the
hitherto applicable law may for certain
exceptional categories of cases remain
applicable to criminal offences commit-
ted before the law was amended."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

a) La possibilit6 d'un recours devant
une juridiction sup~rieure ne doit
pas etre ouverte dans tous les cas par
le simple fait que l'inculp6 a W con-
damn6 pour la premiere fois par la
juridiction d'appel.

b) Lors d'infractions mineures, le pour-
voi devant une juridiction sup6rieure
n'est pas n6cessairement admis dans
tous les cas de condamnation A une
peine non privative de libert6.

4. Le paragraphe 1 de l'article 15 du
Pacte sera appliqu6 comme suit : dans le
cas d'un adoucissement des dispositions
p6nales en vigueur, dans certains cas
exceptionnels pr6cis, le droit en vigueur
ant6rieurement reste applicable h des
actes commis avant la modification de la
loi.

RtPUBLIQUE Dt9MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, da13 Artikel 48 Ab-
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Na-
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die
Interessen aller Staaten beriuhren."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

"The German Democratic Republic
holds the view that Article 48, para-
graph 1 of the Covenant is in contradic-
tion to the principle according to which
all States, which are guided in their
policy by the aims and principles of the
United Nations Charter, have the right
to become members of covenants which
affect the interests of all States."

"The GDR has ratified the two
covenants in accordance with the policy
it has so far pursued with the view to

I Translation supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la

Rdpublique fddrale d'Allemagne.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande estime que le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 48 du Pacte est en contradiction
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est guid~e par les
buts et principes de la Charte des Nations
Unies ont le droit de devenir partie A des
conventions qui touchent les int&r&ts de
tous les Etats.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande a ratifi6 les deux Pactes confor-
m~ment A la politique qu'elle a men6e
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safeguarding human rights. It is con-
vinced that these covenants promote the
world-wide struggle for the enforcement
of human rights, which is an integral
part of the struggle for the maintenance
and strengthening of peace. On the occa-
sion of the 25th anniversary of the Uni-
versal Declaration of Human Rights it
thus contributes to the peaceful interna-
tional cooperation of states, to the pro-
motion of human rights and to the joint
struggle against their violation by aggres-
sive policies, colonialism and apartheid,
racism and other forms of assaults on the
right of the peoples to self-determi-
nation.

"The Constitution of the GDR guar-
antees the political, economic, social and
cultural rights to every citizen inde-
pendent of race, sex and religion. So-
cialist democracy has created the condi-
tions for every citizen not only to enjoy
these rights but also take an active part in
their implementation and enforcement.

"Such fundamental human rights as
the right to peace, the right to work and
social security, the equality of women,
and the right to education have been
fully implemented in the GDR. The
government of the GDR has always paid
great attention to the material prereq-
uisites for guaranteeing above all the
social and economic rights. The welfare
of the working people and its continuous
improvement are the leitmotiv of the en-
tire policy of the government of the
GDR.

"The government of the GDR holds
that the signing and ratification of the
two human rights covenants by further
member states of the United Nations
would be an important step to imple-

jusqu'ici en vue de sauvegarder les droits
de l'homme. Elle est convaincue que ces
Pactes favorisent la lutte men6e A
l'6chelle mondiale pour assurer la r6alisa-
tion des droits de l'homme, lutte qui
s'inscrit elle-m~me dans le cadre de celle
engag6e en vue du maintien et du ren-
forcement de la paix. A l'occasion du
vingt-cinqui~me anniversaire de la D6-
claration universelle des droits de
l'homme, la R6publique d6mocratique
allemande participe ainsi h la coopera-
tion pacifique entre les Etats, A la promo-
tion des droits de l'homme et h la lutte
commune contre la violation de ces
droits par des politiques agressives, le
colonialisme et l'apartheid, le racisme et
tous autres types d'atteintes au droit des
peuples A disposer d'eux-m~mes.

La Constitution de la R6publique
d6mocratique allemande garantit les
droits politiques, 6conomiques, sociaux
et culturels de tout citoyen sans distinc-
tion de race, de sexe et de religion. La d6-
mocratie socialiste a cr66 les conditions
voulues pour que tout citoyen non seule-
ment jouisse de ses droits mais s'attache
activement h les exercer et h les faire
respecter.

Les droits fondamentaux de l'homme,
tels que le droit A la paix, le droit au tra-
vail et A la s6curit6 sociale, l'6galit6 des
femmes et le droit A l'6ducation, sont
pleinement exerc6s en R~publique d6mo-
cratique allemande. Le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique alle-
mande a toujours accord6 beaucoup
d'attention aux conditions mat6rielles
qu'il faut cr6er au pr6alable pour garan-
tir essentiellement les droits sociaux et
6conomiques. La n6cessit6 d'assurer et
d'am6liorer continuellement le bien-Etre
des travailleurs a toujours 6 l'616ment
de base de l'ensemble de la politique du
Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande.

Le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande estime que la
signature et la ratification des deux
Pactes relatifs aux droits de l'homme par
d'autres Etats Membres de l'Organisa-

Vol. 999, 1-14668
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ment the aims for respecting and pro-
moting the human rights, the aims
proclaimed in the United Nations
Charter."

HUNGARY

"The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic declares
that the provisions of article 48, para-
graphs I and 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights,
and article 26, paragraphs 1 and 3, of the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights' are inconsis-
tent with the universal character of the
Covenants. It follows from the principle
of sovereign equality of States that the
Covenants should be open for participa-
tion by all States without any discrimina-
tion or limitation."

IRAQ

tion des Nations Unies repr6senteraient
un pas important vers la r6alisation des
objectifs que sont le respect et la promo-
tion des droits de l'homme et qui sont
6nonc6s dans la Charte des Nations
Unies.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publi-
que populaire de Hongrie declare que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
l'article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et celles des
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels' sont incompa-
tibles avec le caractre universel des
Pactes. Selon le principe d'6galit6 souve-
raine des Etats, les Pactes devraient etre
ouverts A la participation de tous les
Etats sans aucune discrimination ni limi-
tation.

IRA Q

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

'cxtK
e,:o,

[TRANSLATION2 ]

Ratification by Iraq . . . shall in no
way signify recognition of Israel nor
shall it be conducive to entry with her
into such dealings as are regulated by the
said [Covenant].

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA(a)

"The acceptance and the accession to
this Covenant by the Libyan Arab Re-

United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.
2 Translation supplied by the Government of Iraq.

[TRADUCTION2 ]

La ratification pour l'Irak ... ne
signifie nullement que l'Irak reconnait
Israel ni qu'il 6tablira avec Israel les rela-
tions [que r~git ledit Pacte].

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE(a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'approbation et l'adh6sion de la R&
publique arabe libyenne touchant le

.'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993,
nO 1-14531.

2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.

Vol. 999,1-14668
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public shall in no way signify a recogni-
tion of Israel or be conducive to entry by
the Libyan Arab Republic into such
dealings with Israel as are regulated by
the Covenant."

MONGOLIA

Pacte dont il s'agit ne signifient nulle-
ment que la R6publique arabe libyenne
reconnat IsraEl ni qu'elle dtablira avec
Israel les relations que r6git ledit Pacte.

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL)

03JHW1H 3acar, HHftr3M, CoeJlblH 3jXHRH Tyxatl OJIOH ynClcbH IlaKT"-blH 26 Ay-
raap 3YtR (1) Hpr3HHnl 6a Ync TopHR1H 3pXHfkH Tyxatk OflOH yJIcblH laKT"-bIH 48 ay-
raap 3ytl (1) Hb yr f-aKTyyaa opoiiorq ynCyyQ[bIH XYP33r TOAOPXOR1 3aajiTaap
xs3raapnacHaap 3apHM yncbir ijraaapiaH raxyypxaxK 6aflna r3HK EHMAY-blH 3ac-
rHiAH raaap Y33XHtkH XaMT ynic 6Yp T3rIll 3pXT3ft 6aftx 3apqMbIn YHAC3H A33p CoHHp-
xo)K 6afltraa 6yx ync 3gr33p fnaKTaA AMap H3r3H HnraBapryft - r33p opornIox 3pX
3XIrl3X &CToft r3)K M3X93r3I3)K 6allHa.>>

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

"The Mongolian People's Republic de-
clares that the provisions of paragraph I
of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights' and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of discrimi-
natory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-
ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation."

NOR WAY

"Norway enters reservations with
respect to:
- Article 6, paragraph 4,
- Article 10, paragraph 2(b) and

paragraphe 3, with regard to the

United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531.

La R6publique populaire mongole d6-
clare que les dispositions du paragraphe
1 de l'article 26 du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels' et celles du paragraphe 1 de
'article 48 du Pacte international relatif

aux droits civils et politiques, aux termes
desquelles un certain nombre d'Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caract~re discriminatoire
et considre que, conform6ment au prin-
cipe de l'galit6 souveraine des Etats, les
Pactes devraient tre ouverts Z la par-
ticipation de tous les Etats int6ress6s sans
aucune discrimination ou limitation.

NOR VtGE

[TRADuCTION - TRANSLATION]

La Norv~ge fait des r6serves a l'gard
de :
- L'article 6, paragraphe 4,
- L'article 10, paragraphe 2, b, et

paragraphe 3, en ce qui concerne

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993,
no 1-14531.
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obligation to keep accused juvenile
persons and juvenile offenders seg-
regated from adults,

- Article 14, paragraphs 5 and 7, and
- Article 20, paragraph 1."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of article 48 (1) of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights are inconsistent with the principle
that multilateral international treaties
whose purposes concern the interna-
tional community as a whole must be
open to universal participation.

(b) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories referred to in arti-
cle 1 (3) of the International Covenant
on Civil and Political Rights is inconsis-
tent with the Charter of the United Na-
tions and the instruments adopted by the
Organization on the granting of inde-
pendence to colonial countries and peo-
ples, including the Declaration on Prin-
ciples of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation
among States in accordance with the
Charter of the United Nations, adopted
unanimously by the United Nations Gen-
eral Assembly in its resolution 2625
(XXV) of 1970,' which solemnly pro-
claims the duty of States to promote the
realization of the principle of equal
rights and self-determination of peoples
in order to bring a speedy end to coloni-
alism.

I United Nations, Official Records of the General

Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.

Vol. 999,1-14668

l'obligation de s6parer les jeunes
pr~venus et les jeunes d~linquants
des adultes,

- L'article 14, paragraphes 5 et 7, et
- L'article 20, paragraphe 1.

ROUMANIE

((a) Le Conseil d'Etat de la Rdpubli-
que socialiste de Roumanie considbre
que les provisions de l'article 48, point
1er, du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, ne sont pas en
concordance avec le principe selon lequel
les trait6s internationaux multilat6raux
dont l'objet et le but int6ressent la com-
munaut6 internationale dans son ensem-
ble doivent Etre ouverts i la participation
universelle.

«(b) Le Conseil d'Etat de la R6publi-
que socialiste de Roumanie consid~re
que le maintien de l'6tat de d6pendance
de certains territoires auxquels se r~ffre
l'article premier, point 3, du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques n'est pas en concordance avec la
Charte des Nations Unies et les docu-
ments adopt6s par cette organisation sur
l'octroi de l'ind~pendance aux pays et
aux peuples coloniaux, y compris la D6-
claration relative aux principes du droit
international touchant les relations ami-
cales et la cooperation entre les Etats
conform6ment A la Charte des Nations
Unies, adopt6e 5 l'unanimit6 par la r6so-
lution de l'Assembl6e g6n6rale de l'Orga-
nisation des Nations Unies no 2625
(XXV) de 1970', qui proclame solennel-
lement le devoir des Etats de favoriser la
r6alisation du principe de l'galit6 de
droits des peuples et de leur droit A dis-
poser d'eux-memes, dans le but de mettre
rapidement fin au colonialisme.>>

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

gdndrale, vingt-cinquibme session, Suppldment no 28
(A/8028), p. 131.
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SWEDEN SUPDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

"Sverige forbehAller sig ratten att icke tillampa bestammelserna i artikel 10
mom. 3 sAvitt avser kravet pA att ungdomsbrottslingar skola hAllas Atskilda fran vux-
na, artikel 14 mom. 7 och artikel 20 mom. 1 i konventionen."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Sweden reserves the right not to ap-
ply the provisions of article 10, para-
graph 3, with regard to the obligation to
segregate juvenile offenders from adults,
the provisions of article 14, paragraph 7,
and the provisions of article 20, para-
graph 1, of the Covenant.

SYRIAN ARAB REPUBLIC (a)

[TRANSLATION - TRADUCTIONI

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to these two Covenants shall in
no way signify recognition of Israel or en-
try into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two
Covenants.

2. The Syrian Arab Republic con-
siders that paragraph 1 of article 26 of the
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights' and paragraph 1 of arti-
cle 48 of the Covenant on Civil and
Political Rights are incompatible with the
purposes and objectives of the said
Covenants, inasmuch as they do not al-
low all States, without distinction or
discrimination, the opportunity to be-
come parties to the said Covenants.

I United Nations, Treaty Series. vol. 993, No. 1-14531.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

S. . . la Suede se reserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions du
paragraphe 3 de l'article 10 en ce qui con-
cerne l'obligation de s~parer les jeunes
d6linquants des adultes, du paragraphe 7
de l'article 14 et du paragraphe 1 de l'arti-
cle 20 du Pacte.>)

RtPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE (a)

<« 1. I1 est entendu que l'adh~sion de
la Rdpublique Arabe Syrienne A ces deux
Pactes ne signifie en aucune fagon la
reconnaissance d'Israel ou l'entr~e avec lui
en relation au sujet d'aucune mati~re que
ces deux Pactes r~glementent.

<<2. La R~publique Arabe Syrienne
considre que le paragraphe 1 de l'arti-
cle 26 du Pacte relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels3 ainsi
que le paragraphe 1 de l'article 48 du
Pacte relatif aux droits civils et politi-
ques ne sont pas conformes aux buts et
objectifs desdits Pactes puisqu'ils ne
permettent pas h tous les Etats, sans
distinction et discrimination, la possibi-
lit6 de devenir parties i ces Pactes.))

I Traduction fournie par le Gouvernement su~dois.

2 Translation supplied by the Government of Sweden.

3 Nations Unies, Recuell des TraitS, vol. 993,
no 1-14531.

Vol. 999,1-14668

1976 299



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, seep. 282 of
this volume. ]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, seep. 282 of
this volume.]

DECLARATIONS RECOGNIZING
THE COMPETENCE OF THE
HUMAN RIGHTS COMMITTEE
UNDER ARTICLE 41

FINLAND

"Finland declares, under Article 41 of
the International Covenant on Civil and
Political Rights that it recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in Article 28 of the said
Covenant, to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligation under this
Covenant."

NOR WA Y

"... pursuant to article 41 of the
Covenant .... Norway recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in article 28 of the
Covenant, to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the
Covenant."

R PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE D'UKRAINE

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du prdsent volume.]

UNION DES R 6PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VII8TIQUES

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 282 du prdsent volume.]

DECLARATIONS RECONNAISSANT
LA COMPETENCE DU COMITE
DES DROITS DE L'HOMME EN
VERTU DE L'ARTICLE 41

FINLANDE

< La Finlande declare, en vertu de 'ar-
ticle 41 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, qu'elle recon-
nalt la competence du Comit6 des droits
de l'homme d~nomm6 A l'article 28 du
Pacte, pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat
partie pretend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre
du present Pacte. >>

NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu de l'article 41 du Pacte, la
Norv~ge reconnat la comptence du
Comit6 des droits de 'homme vis6 A l'ar-
ticle 28 du Pacte pour recevoir et exa-
miner des communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre du Pacte.

Vol. 999, I-4668
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SWEDEN

"... pursuant to article 41 of the
Covenant, . . . Sweden recognizes the
competence of the Human Rights Com-
mittee referred to in article 28 of the
Covenant to receive and consider com-
munications to the effect that a State
Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the
Covenant."

SUL8DE

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

En vertu de l'article 41 du Pacte, la
Suede reconnait la competence du
Comit6 des droits de l'homme 6nonc6
dans l'article 28 du Pacte pour recevoir et
examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pretend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre du present Pacte.

Vol. 999,1-14668
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OPTIONAL PROTOCOL' TO THE INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Protocol,
Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on

Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the im-
plementation of its provisions it would be appropriate to enable the Human Rights
Committee set up in part IV of the Covenant (hereinafter referred to as the Commit-
tee) to receive and consider, as provided in the present Protocol, communications
from individuals claiming to be victims of violations of any of the rights set forth in
the Covenant,

Have agreed as follows:

Article 1. A State Party to the Covenant that becomes a party to the present
Protocol recognizes the competence of the Committee to receive and consider com-
munications from individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a
violation by that State Party of any of the rights set forth in the Covenant. No com-
munication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the
Covenant which is not a party to the present Protocol.

Article 2. Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any
of their rights enumerated in the Covenant have been violated and who have ex-
hausted all available domestic remedies may submit a written communication to the
Committee for consideration.

Article 3. The Committee shall consider inadmissible any communication
under the present Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse

I Came into force on 23 March 1976 in respect of the following States, i.e., three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession (the Covenant of
19 December 1966 on Civil and Political Rights having itself entered into force), in accordance with article 9 (1):*

Date of deposit of the in-
strument of ratification or

State accession (a)

" Costa Rica ..................... 29 November 1968
(Signature affixed on 19 December
1966.)

Ecuador ....................... 6 March 1969
(Signature affixed on 4 April
1968.)

Colombia ....................... 29 October 1969
(Signature affixed on 21 December
1966.)

Uruguay ....................... I April 1970
(Signature affixed on 21 February
1967.)

Madagascar ..................... 21 June 1971
(Signature affixed on 17 September
1969.)

, Sweden" ....................... 6 December 1971
(Signature affixed on 29 September
1967.)

Date of deposit of the in-
strument of rattfication or

State accesston (a)

Denmark*..................... 6 January 1972
(Signature affixed on 20 March
1968.)

Norway- ....................... 13 September 1972
(Signature affixed on 20 March
1968.)

Barbados ....................... 5 January 1973a
Mauritius ....................... 12 December 1973a

5Finland ......................... 19 August 1975
(Signature affixed on 11 December
1967.)

/Jamaica ......................... 3 October 1975
(Signature affixed on 19 December
1966.)

Same procedure, mutatis mutandis, as for the Covenant itself: see note", p. 173.
** See p. 346 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or ac-

cession.
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of the right of submission of such communications or to be incompatible with the
provisions of the Covenant.

Article 4. 1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring
any communications submitted to it under the present Protocol to the attention of
the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision of the
Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee writ-
ten explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may
have been taken by that State.

Article 5. 1. The Committee shall consider communications received under
the present Protocol in the light of all written information made available to it by the
individual and by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual
unless it has ascertained that:
(a) The same matter is not being examined under another procedure of international

investigation or settlement;
(b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not be

the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged.
3. The Committee shall hold closed meetings when examining communica-

tions under the present Protocol.
4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to

the individual.

Article 6. The Committee shall include in its annual report under article 45 of
the Covenant a summary of its activities under the present Protocol.

Article 7. Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV)
adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December 1960' con-
cerning the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples, the provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of peti-
tion granted to these peoples by the Charter of the United Nations and other interna-
tional conventions and instruments under the United Nations and its specialized
agencies.

Article 8. 1. The present Protocol is open for signature by any State which
has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has rati-
fied or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has rati-
fied or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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Article 9. 1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or in-
strument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the
deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or instrument of accession.

Article 10. The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 11. 1. Any State Party to the present Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Protocol with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that at least one third of the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the aus-
pices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem-
bly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Protocol in accordance with their respective constitu-
tional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Protocol and any earlier amendment which they have accepted.

Article 12. 1. Any State Party may denounce the present Protocol at any
time by written notification addressed to the Secretary-General of the United Na-
tions. Denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the no-
tification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2
before the effective date of denunciation.

Article 13. Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5,
of the present Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all
States referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following par-
ticulars:
(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;
(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the

date of the entry into force of any amendments under article 11;
(c) Denunciations under article 12.

Article 14. 1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.

Vol. 999, 1-14668
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.

Vol. 999, 1-14668
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PROTOCOLE' FACULTATIF SE RAPPORTANT AU PACTE INTER-
NATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES

Les Etats parties au pr6sent Protocole,
Consid~rant que, pour mieux assurer l'accomplissement des fins du Pacte relatif

aux droits civils et politiques (ci-apr~s d6nomm6 le Pacte) et l'application de ses
dispositions, il conviendrait d'habiliter le Comit6 des droits de l'homme, constitu6
aux termes de la quatri~me partie du Pacte (ci-apr~s d6nomm6 le Comit6), A recevoir
et A examiner, ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Protocole, des communications
6manant de particuliers qui pr6tendent re victimes d'une violation d'un des droits
6nonc6s dans le Pacte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Tout Etat partie au Pacte qui devient partie au pr6sent Pro-
tocole reconnait que le Comit6 a comptence pour recevoir et examiner des com-
munications 6manant de particuliers relevant de sa juridiction qui pr&endent re
victimes d'une violation, par cet Etat partie, de l'un quelconque des droits 6nonc6s
dans le Pacte. Le Comit6 ne regoit aucune communication int~ressant un Etat partie
au Pacte qui n'est pas partie au pr6sent Protocole.

Article 2. Sous r6serve des dispositions de l'article premier, tout particulier
qui pr6tend ftre victime d'une violation de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans le
Pacte et qui a 6puis6 tous les recours internes disponibles peut pr6senter une com-
munication 6crite au Comit6 pour qu'il l'examine.

Article 3. Le Comit6 declare irrecevable toute communication pr~sent~e en
vertu du present Protocole qui est anonyme ou qu'il considre &re un abus du droit

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1976 & l'Hgard des Etats suivants, soit trois mois aprbs la date du d6pot aupr~s du Secr6-
taire g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies du dixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion (le Pacte du 19 d6-
cembre 1966 relatif aux droits civils et politiques ktant lui-mlme entr& en vigueur) conform6ment A I'article 9, paragraphe 1* :

Date du dpt de I'instru-
ment de ratocation ou

Etat d'adhdsion (a)

Costa Rica ..................... 29 novembre1968
(Signature appos6e le 19 d6-
cembre 1966.)

Equateur ....................... 6 mars 1969
(Signature appos6e le 4 avril 1968.)

Colombie ..................... 29 octobre 1969
(Signature appos6e le 21 d6-
cembre 1966.)

Uruguay ...................... ler avril 1970
(Signature appos6e le 21 fWrier
1967.)

Madagascar ..................... 21 juin 1971
(Signature appos6e le 17 sep-
tembre 1969.)

Su de* ........................ 6 d6cembre 1971
(Signature appos6e le 29 sep-
tembre 1967.)

Date du d6t de I'nstru-
ment de rattfication ou

Etat d'adh~ston (a)

Danemark** .................... 6 janvier 1972
(Signature appos e le 20 mars
1968.)

Norvige** ...................... 13 septembre 1972
(Signature appos6e le 20 mars
1968.)

Barbade ........................ 5 janvier 1973 a
Maurice ......................... 12 d6cembre 1973 a
Finlande ........................ 19 ao(It 1975

(Signature appos6e le 11 d6-
cembre 1967.)

JamaYque ....................... 3 octobre 1975
(Signature appos6e le 19 d6-
cembre 1966.)

* Meme proc6dure, mutatis mutandis, que pour le Pacte lui-meme : voir note", p. 188.

* Voir p. 346 du pr6sent volume pour les textes des dclarations et r6serves faites lors de la ratification ou de
I'adh6sion.
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de pr6senter de telles communications ou 8tre incompatible avec les dispositions du
Pacte.

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 3, le Comit6 porte
toute communication qui lui est pr6sent~e en vertu du pr6sent Protocole A l'attention
de l'Etat partie audit Protocole qui a pr6tendument viol6 l'une quelconque des
dispositions du Pacte.

2. Dans les six mois qui suivent, ledit Etat soumet par 6crit au Comit6 des
explications ou d6clarations dclaircissant la question et indiquant, le cas 6ch6ant, les
mesures qu'il pourrait avoir prises pour rem~dier A la situation.

Article 5. 1. Le Comit6 examine les communications regues en vertu du pr6-
sent Protocole en tenant compte de toutes les informations 6crites qui lui sont
soumises par le particulier et par l'Etat partie int~ress6.

2. Le Comit6 n'examinera aucune communication d'un particulier sans s'etre
assur6 que :
a) La meme question n'est pas d6jA en cours d'examen devant une autre instance in-

ternationale d'enquete ou de r~glement;
b) Le particulier a 6puis tous les recours internes disponibles. Cette r~gle ne s'ap-

plique pas si les proc6dures de recours excdent des d6lais raisonnables.
3. Le Comit6 tient ses s6ances A huis clos lorsqu'il examine les communications

pr6vues dans le pr6sent Protocole.
4. Le Comit6 fait part de ses constatations A l'Etat partie int6ress6 et au par-

ticulier.

Article 6. Le Comit6 inclut dans le rapport annuel qu'il 6tablit conform6ment
A l'article 45 du Pacte un rdsum6 de ses activit6s au titre du pr6sent Protocole.

Article 7. En attendant la r6alisation des objectifs de la r6solution 1514 (XV)
adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 14 d6cembre 1960', concer-
nant la D6claration sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples coloniaux,
les dispositions du pr6sent Protocole ne restreignent en rien le droit de p6tition ac-
cord6 Z ces peuples par la Charte des Nations Unies et d'autres conventions et ins-
truments internationaux conclus sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies ou de ses institutions sp6cialis6es.

Article 8. 1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tout Etat qui a
sign6 le Pacte.

2. Le pr6sent Protocole est soumis A la ratification de tout Etat qui a ratifi6 le
Pacte ou qui y a adhdr6. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'adh6sion de tout Etat qui a ratifi6 le
Pacte ou qui y a adhr6.

4. L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Secr&
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informe tous les
Etats qui ont sign6 le pr6sent Protocole ou y ont adh6r6 du d6p6t de chaque instru-
ment de ratification ou d'adh6sion.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee generale, quinzime session, Supplbment nO 16 (A/4684), p. 70.
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Article 9. 1. Sous reserve de l'entr~e en vigueur du Pacte, le present Pro-
tocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6pbt aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies du dixi~me instrument de ratification ou
d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le pr6sent Protocole ou y adh6reront
apr~s le d6p~t du dixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, ledit Protocole
entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p~t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

Article 10. Les dispositions du pr6sent Protocole s'appliquent, sans limitation
ni exception aucune, A toutes les unit6s constitutives des Etats f6d6ratifs.

Article 11. 1. Tout Etat partie au pr6sent Protocole peut proposer un
amendement et en d6poser le texte aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral transmet alors tous projets d'amendements aux
Etats parties audit Protocole en leur demandant de lui indiquer s'ils d6sirent voir con-
voquer une conf6rence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux
voix. Si le tiers au moins des Etats se d6clarent en faveur de cette convocation, le Se-
cr~taire g6n6ral convoque la conf6rence sous les auspices de l'Organisation des Na-
tions Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats pr6sents et votants i
la conf6rence est soumis pour approbation k l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont 6t6 approuv6s par
r'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies et accept~s, conform6ment A leurs r~gles
constitutionnelles respectives, par une majorit des deux tiers des Etats parties au
pr6sent Protocole.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont accept6s, les autres Etats parties restant lifs par les disposi-
tions du pr6sent Protocole et par tout amendement ant6rieur qu'ils ont accept6.

Article 12. 1. Tout Etat partie peut, 2 tout moment, d6noncer le pr6sent
Protocole par voie de notification 6crite adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies. La d6nonciation portera effet trois mois apr~s la date A la-
quelle le Secr6taire g6n6ral en aura requ notification.

2. La d6nonciation n'entravera pas l'application des dispositions du pr6sent
Protocole A toute communication prdsent6e en vertu de 'article 2 avant la date A la-
quelle la d6nonciation prend effet.

Article 13. Ind6pendamment des notifications pr6vues au paragraphe 5 de
'article 8 du pr6sent Protocole, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations

Unies informera tous les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte :
a) Des signatures appos6es au pr6sent Protocole et des instruments de ratification et

d'adh6sion d6pos6s conform6ment A l'article 8;
b) De la date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6ment h l'ar-

ticle 9 et de la date 4 laquelle entreront en vigueur les amendements pr6vus A l'ar-
ticle 11;

c) Des d6nonciations faites conform6ment h 'article 12.

Article 14. 1. Le pr6sent Protocole, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aux archives de l'Organi-
sation des Nations Unies.
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2. Le Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifide conforme du pr6sent Protocole A tous les Etats vis6s A I'article 48 du
Pacte.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole, qui a 6 ouvert A la signature New York,
le dix-neuf d6cembre mil neuf cent soixante-six.
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[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]

07 444' T

k, T, 4; PA.-I Z f ,4 'R 4i ~ 4

Vol. 999, 1-14668



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

m 

tx -

_' A C-jv -7-4 H

i. 

4

~~+)6 ti7 Otg*IX ~ '

A, 67tj -t, 0

Vol. 999,1-14668

1976



312 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueji des Traitks 1976

ml +

* E+:4 +N~

-Fjj

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 313

+ --

-h 77I 4 -,R J i . dJ 4

-. n --

+-

,, . . /T- f JA z 9-~f p; q#
Aj~ ~ ~ ~ ~ ~ fi4I418t± k 4 P/

Vol. 999,1-146
6 8



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

IN ~ ~ ~ 4 i- -+Xj2

(-YL) q 4 +IZ -h E Z ItEI€ I+T P ,,4:k OrtfE9J.

15 1 1-_ + - 4- -A 1 -9, .] Il'k -fl, - T: M_ . J- r'i *1- t

Vol. 999, 1-14668



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitls 315

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(AKYJ'lbTATI4BHbII [IPOTOKOJI K ME)KAYHAPOHOMY
HIAKTY 0 FPA)KAAHCKMX 14 -IOYITWIECKIX FIPABAX

YqaCTBytomue B HaCTORWeM fpOTOroxne rocyaapCTBa,

npHHHMa BO BHHMaHHe, 4TO L UIa naubHeItuero AIOCTHweHHIA ueiiet naKTa o
rpaKaHCKrX H OJIHTHqeCKHX npaBax (B ajibHeftmeM HMeHyeMoro aKrT) H OCY-
IuxeCTBjieHHA ero IOCTaHOBjIeHHR 61bio 6b1 uejecoo6pa3Ho flaTb KOMHTeTY no npa-
BaM qejioBe~a, yqpeLaeMOMY Ha OCHOBaHHH qaCTH IV HaKTa (B AaEbHeifmueM HMe-
HyeMOMy KOMHTeT), BO3MO)KHOCTb IpHHHMaTb H paccMaTpHBaTb, KaK npeycMo-
TpeHO B HaCTOIuIeM [IpoToKone, coo6ueHHA OT oTaeJIbHbIX JIHU, yTBepC)KaIOtUHX,
qTO OHH SIBJIRIOTCA )KePTBaMH HapyiueHHfl KaKorO-nH6o H3 nipaB, H3JIO)KeHH]IX B
'IaKTe,

corIaCHJIHCB 0 HH)KecJieJyomeM:

Cmamb, 1. rocyaapTBo-yqaCTHHK fIaKTa, KOTOpOe CTaHOBHTCA yqaCTHH-
KOM HaCToluero IpOTOKOJIa, rIPH3HaeT KoMfreTeHiHIO KOMHTe'ra rlpHHHMaTb H
pacCMaTPHBaTb coo6leHHns OT noxiewxaiitmx ero IOPHCaHKU{H 1HII, KOTOpbIe yT-
Bep)KJIaIOT, TO OHH SIBJIAIOTCI )KePTBaMH HapyaieHHR aHHbIM roCyoaapCTBoM-yqa-
CTHHKOM KaKoro-JiH60 H3 npaB, H3IO)KeHHbIX B I-aK-Te. HH OoaHO CoO61ueHHe He
rlpHHHMaeTCA KOMHTeTOM, eCJIH OHO KacaeTcA rocyaapCTBa-yaCTHHKa HaKTa, KO-
TOpOe He ABJIfeTCA yqaCTHHKOM HacToAuero [IpOTOKOJna.

CmamA 2. [pH YCJIOBHH co6nuooaeHH1 rIOnO)KeHHn CTaTbH 1 JiHLa, KOTOpbie
yTBep)KoaaIOT, 'ITO Kaxoe-IH60 H3 HX npaB, IlepeqHcjIeHHbIX B 1-aKTe, 6]6InO Hapy-
IlleHO, H KOTOpbie HcqepnanH Bce HMelOIUHeCC BHYTpeHHHe CpeACTBa npaBOBOfl 3a-
ILIHTb, MOrYT flpeACTaBHTb Ha paCCMOTpeHHe KOMHTeTa riHCbMeHHOe coo6teHHe.

Cmamb. 3. KOMHTeT Mo)KeT nIPH3HaTb HeripHeMleMbiM lIio6oe npeaiCTaB-
JIeHHOe B COOTBeTCTBHH C HaCTOIuIHM FIpOTOKOJIOM coo6ueHHe, KOTOpOe sIBnrleT-
CA alHOHHMHbIM H1lH KOTOpOe, 1o ero MHeHHIO, npeoICTaBnI~eT co6ofl 3JIOynoTpe6ne-
HHe npaBOM Ha nIpeAICTaBneHHe TaKHx coo6feHHAl HflH HeCOBMeCTHMO C noi1o)Ke-
HHRMH flIaTa.

CmambAq 4. 1. lpH YCJIOBHH co6nioxeHHi fiOJIO)*ceHHri CTaTbH 3 KOMHTeT
oaOBOoaHT no6oe npeXCTaBeIHHoe eMy coriacHo HaCTOuItUeMy FIpOTOKOJIY coo6uie-
HHe IO CBegteHH$1 yqaCTByIOu.ero B HaCTOiteM [-IpoToKone rocyatapcTBa, KOTopoe,
KaK yTBep)KoaaeTCA, HapyulaeT KaKoe-JIH6o H3 nOJO)KenHfl llaKTa.

2. l-lonyqHBmee yBeoMneHHe rocyoaapcTBO rpeIaCTaBnIHeT B TeqeHie [eCTH
MeCSL1ueB KOMHTeTy fHCbMeHHbie O6,RCHeHHR HIrIH 3aABjieHHM, pa3TCHIOLLHe 3TOT
BOriPOC H no6be Mepbi, ecflH TaKOBbie HMeJ]H MeCTO, KOTOpbie MOJiH 61bITb flpHHA-
TbI 3THM rocyoiapCTBOM.

CmambA 5. 1. KOMHTeT paccMaTpHBaeT nofnyqeHHbie B COOTBeTCTBHH C
HaCTOALIAHM -pOTOKOJIOM cooftujeHHsi C yqeTOM Bcex flHCbMeHHbIX JaaHHbIX, npea-
CTaBjieHHbIX eMy OTUteJbHbIM JHIOM H 3aHHTepecOBaHHbIM rocyaIapCTBOM-
yqiaCTHHKOM.

2. KOMHTeT He pacCMaTPHBaeT HHKaKHX coo6ueHHi OT jilaU, HoKa He yXo-
CTOBePHTCI B TOM, 'ITO:
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a) 3TOT Ke BOnpOC He pacCMaTpHBaeTCR B COOTBeTCTBHH C npyroft npouenypofl
Me)KiIyHapOAHoro pa36HpaTeJlbCTBa HJIH yperyJIHpOBaHHI;

b) AaHHOe JIH1O HcqepnaflO BCe AOCTyIIHbie BHYTpeHHHe cpeACTBa rnpaBOBOA 3amH-
TbI. 3To npaBHnIO He AelACTByeT B Tex cniy-tax, Koraa flpHMeHeHHe TaKHX
CpeJICTB HeoflpaB IaHHO 3aT rHBaeTcst.

3. fpIH paCCMOTpeHHH COO6UIeHHl, npeayCMaTpHBaeM]IX HaCTOSIA-HM
lpOTOKojiOM, KOMHTeT HpOBOaIHT 3aKpblTbie 3aceaaHHH.

4. KOMHTeT coo61uaeT CBOH Coo6pa)KeHHqI COOTBeTCTByIOIueMy rocyaap-
CTBy-yqaCTHHKy H flHUy.

Cmamwi 6. KOMHTeT BKrIIoqaeT B CBOI1 eateroAHbg n OK]Iaa, npeyCMOTpeH-
HbItl'CTaTbefl 45 IaITa, KpaTKHR OTqeT 0 CBOefI AetTeIbHOCTH B COOTBeTCTBHH C
HaCToAmIJHM -pOTOKOnIOM.

Ctnam 7. Bnpenbio aOCTHKeHIHi ienetl pe3oJIOlHH 1514 (XV), nIpHHATOR
FeHepanmHofl Accam6neefl OpraHH3atHH O6 e ueienmix HaumlA 14 aexa6pA
1960 r., OTHOCHTeJIbHO 4teKapaUHH o npeaOCTaBneHHH He3aBHCHMOCTH
KOJIOHHaJIbHbIM CTPaHaM H HapoJlaM no3iO)eHt A HaCTo5=ero lpoToKona HIIOHm
o6pa3OM He orpaHHqHBarOT npaBa Ha noxiaqy neTHIfl, npeaocTaBieHmoro 3THM
HapogaM YCTaBOM OpraHH3aLH O67,eAHrmeHmmix HauHt H aUpyrHMH MexwCy-
HapOJaHbIMH KOHBeHUHqMH H AOKyMeHTaMH Opramt3aujiH O6enrmemmlx HattR H
ee cIIefalIIH3HPOBaHHbIX yqpeAcneHHRl.

CmambA 8. 1. HaCTO3II1111 IPOTOKOJI OTKPbIT ajIH floIHmcaHH1 JIIO6bIM
rocyjIapCTBOM, IIOaInHCaBUHM IaKT.

2. HaCTOttHAI IIPOTOKOji nOIne2KHT paTHd)HiKaUHH jitO6bIM rocyoIapCTBOM,
paTHdHUHPOBaBUHM I-aKT HJIH npHcoeaIHHHBIHMCR K HeMy. PaTHdPHKaUHOHHbIe
rpaMOTbi nepeoLalOTCq Ha xpaHeHHe reHeparbHOMy cexpeTapio OpraHH3aUiHH
061,eoUHHeHHx Ha.HAf.

3. HaCTO511Hfl I-IPOTOKOJI OTKPbIT AJI npHcoeAHHeHHSi mo6oro rocyaap-
CTBa, paTHdIHIHpOBaBwero IaIT HJIH npHcoeHHBueroCA K HCMy.

4. IpHcoeIHHeHHe ocyiu.eCTBJiTeTC AenOHHPOBaHHeM aIOKyMeHTa o npHcoe-
XaHHeHHH y reHepaIbHoro ceKpeTaps OpraHH3atHH 061eaHHeHHbix HaUHIA.

5. reHepajibHblfl ceKpeTapi OpraHH3auHH O61eQHHeHHbIx HatHR1 coo6luaeT
BCeM IOIanHCaBWIHM HaCTo stUHrl l-pOTOKOI HJIH npHCoeoIHHHBIIHMCI K HeMy rocy-
g(apCTBaM o oeniOHHPOBaHHH Ka)KXaofl paTHd1HKauHOHHofl rpaMOTbl HIH fOKyMeHTa
O npHCoeAIHHeHHH.

Cmambii 9. 1. H-PH YCJIOBHH BCTyIUIeHHA H'aKTa B CHJIY HaCTOLUHA1

HpOTOKOJI BCTynaeT B CHJ]y qepe3 TPH Mecmia Co oRH3 J1enoHHpOBaHHt y reHepamb-
Horo ceKpeTapA OpraHH3aIUHH O6-,eoIHHeHHbix HauHinIC CTOIA paTH)H]KaUHOHHOfl
rpaMOTbI HJIH AOKyMeHTa o HpHCOeAHHeHHH.

2. 1jim imaKoro rocyapCTBa, KOTOpOe paTH3HuHpyeT HaCTOSI=ift HpoTo-
KOJI HJIH HPHCOeAHHHTCI K HeMy nocuiea enOHHPOBaHHA ACCATOfl paTHIHKaIHOHHOI
rpaMOTbI HJIH AOKyMeHTa o rIpHCOeAHHeHHH, HaCTOW=AIl HpOTOKOJI BCTylIaeT B
CHjIy qepe3 TPH MecAua cO AHSI oaeOHHPOBaHKR ero CO6CTBeHHOft paTHIHKaRUHOH-
HOl rpaMOTbI HnH AOKyMeHTa o npHCOeoaHHeHHH.

CmambA jO. IoCTaHOBleHHAt HaCToAsuero 1IpOTOKOjIa pacnpOCTpaHAtOTCI
Ha Bce qaCTH (1eaiepaTHBHbix rocyoaapCTB 6e3 KaKHX 6bI TO HH 6blmo orpaHHqeH~rfi
HJIH HCKjIIOqeHHA.
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CmambA 11. 1. Jbio6oe yqaCTBylomuee B HaCTOiuteM lpOTOKone rocyaap-
CTBO MO)KeT npexuiaraTb nonpaBKH H npegCTaBJI.RTb HX reHepanbHOMy ceKpeTapfO
OpraHH3auHH 06'beaHHeHHbix HaUHik. reHepanbHbln ceKpeTapE npenpoBo)KaaeT
3aTeM Juo6bie npeano)eHHbie nonpaBKH rocygIapCTBaM-yqacTHHKaM HaCTomuxero
1IpOTOKona C npocb6ok coo6UHTb eMy, BbICKa3bIBaOTCA JIH OHH 3a CO3bIB KOHcbe-
peHUIHH rocyLIapCTB-yqaCTHHKOB C uenJbiO paCCMOTpeHHA 3TOrO npeuIO)KeHHI H
npoBegeHa no HeMy roJIOCOBaHHA. ECnH 3a CO3bIB TaKOfk KOH4bepeHHH BbICKa)KeT-
CA He MeHee OaHOfk TpeTH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB, reHepaJIbHbfI ceKperapb
CO3bBiaeT 3TY KOHdepeHUHiO noAi 3rHiOl OpraHH3aUHH O61eAHHeHHbIx HaUHfk.
Tlio6aA nonpaBKa, IPHHRTaAI 6 OlblUHHCTBOM rocyxapCTB-yqaCTHHKOB, npHCYT-

CTBYlOI1HX H yqaCTBYIOU10HX B rojIOCOBaHHH Ha 3TOl KOH(bepeHIIHH, npeacTaBneTcA
reHepanbHo l AccaM6nee OpraHH3aUHH 061eAHHeHHbIx HaIHf Ha yTBep)KieHHe.

2. nlonpaBKH BCTynalOT B CHJIy nocne YTBep)KJIeHHA HX FeHepanbHoik AccaM-
6neetk OpraHH3aUHH O6beRHHeHHbIX HauHrk H rIpHHATHA 6oJ, U1HHCTBOM B ABe Tpe-
TH y4aCTBYOLIHX B HaCTOASIeM nlpoToKoJe rocyaapCTB B COOTBeTCTBHH C HX KOH-
CTHTYUHOHHbIMH npoieypaMH.

3. Korma riOInpaBKH BCTyraIOT B CHJny, OHH CTaHOBITCR O6A3aTejibHblMH afIR
Tex roCyIapCTB-ytiaCTHHKOB, KOTOpbie HX IpHHAIJIH, a anA apyrHx rocyaiapCTB-yqa-
CTHHKOB OCTaIOTCA o6S3aTejibHbIMH nOCTaHOBIeHHA HaCTosruero -pOTOKona H
ino6ibe npeaiueCTByioujLHe nonpaBKH, KOTOpble HMH IIpHHATbI.

Cmambi 12. 1. KamKoe rocynapCTBo-yaCTHHK MO)KeT B mo6oe BpeMR
LIeHOHCHPOBaTb HaCTOUMA IpOTOKOJI nyTeM niHCbMeHHOrO yBe oMJIeHHA Ha HM
FeHepanbHoro ceKpeTaPA OpraHH3aum! 06-eHHeHHmx HauHIR. AeHoHCaUHA BCTY-
naeT B cHiy qepe TPH McACIua co AHA nojiyeHHR 3TOrO yBeaOMieHHS reHepaJb-
HBIM ceKpeTapeM.

2. JAeHOHCaUHAI He lpernITCTByeT IIpOIOjiKCHHIO HpHMeHeHHA HoJIO)KeHHri
HaCToiulero f-poTOKOna K xno6oMy coo6uxeHI4o, lpeICTaBjieHHOMy B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbefI 2 £10 ]xaTbI BCTYrlJIeHHA ]eHOHCaLAHH B CHAIY.

Cmambw 13. He3aBHCHMo 0 yBeIoMnreHHfl, CeeJIaHHbIX B COOTBeTCTBHH C
HYHKTOM 5 CTaTbH 8 HaCTOAlIlero IpOTOKOJIa, reHepabHbIf ceKpeTapE OpraHH3a-
UHH O'IbeAHHeHHbix Haiwt coo6waeT BCeM rocy1gapCTBaM, 0 KOTOpLIX rOBOpHTCA
B IlYHKTe 1 CTaTbH 48 laKTa, HHKecnellyiomee:
a) nO£IrHcaHHAX, paTHIHKaxHSX H IIpHCoelHHeHHAX cormacHo CTaTbe 8;
b) aaTe BCTyIIJIeHHA B CHJIY HaCToAlIero -lpoToKoja cornacHo CTaTie 9 H AIaTe

BCTyrUIeHH1 B cHiuy JmIO6,Ix rioripaBoK cornacHo CTaTb 11;
c) aeHOHCauHRX cornacHo CTaTbe 12.

Cmambw 14. 1. HaCTOAIIXHA IpOTOKOJI, aHrxiHflCKHfl, HcniaHCKHrl, KHTaif-
CKHA, PYCCKHR H ttpaHIjY3CKHft TeKCThI KOTOpOrO paBHO ayTeHTHRHbI, IIOXIJ e)KHT
cxatie Ha xpaHeHHe B apXHB OpraHH3aUnHH O6-,eaHHeHHbiX HaiHfl.

2. reHepaIbHbIfk ceKpeTapb OpraHH3aUIuH O6'beAHHeHHbiX HaUHmf npenpo-
Bo)KuaeT 3aBepeHHbie KOflHH HaCToniuero rIpOTOKOjia BCeM roCygapCTBaM, yKa3aH-
HbIM B CTaTbe 48 flaKTa.

B YAOCTOBEPEHHE qErO HHKeIIoanHHcaBmaHec, alOI)KHbIM o 6 pa3oM yfOjiHOMO-
qeHHbie COOTBeTCTByIOUUIMH nIpaBHTenbCTBaMH, nOJUIHCaIH HaCTOmIUHl f-pOTo-
KOJI, OTKpbITbIfk AIJI HO£UIHCaHHx B Hblo-flopKe, AieBATHaIuaToro aeKa6pA TbIcRqa
£eBATbCOT IIeCTb1eCRT IImecToro rona.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FACULTATIVO DEL PACTO INTERNACIONAL DE
DERECHOS CIVILES Y POLfTICOS

Los Estados Partes en el presente Protocolo,
Considerando que para asegurar mejor el logro de los prop6sitos del Pacto

Internacional de Derechos Civiles y Politicos (en adelante denominado el Pacto) y la
aplicaci6n de sus disposiciones seria conveniente facultar al Comit6 de Derechos Hu-
manos establecido en la parte IV del Pacto (en adelante denominado el Comit6) para
recibir y considerar, tal como se prev6 en el presente Protocolo, comunicaciones de
individuos que aleguen ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos
enunciados en el Pacto,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. Todo Estado Parte en el Pacto que llegue a ser parte en el presente
Protocolo reconoce la competencia del Comit6 para recibir y considerar comunica-
ciones de individuos que se hallen bajo la jurisdicci6n de ese Estado y que aleguen ser
victimas de una violaci6n, por ese Estado Parte, de cualquiera de los derechos
enunciados en el Pacto. El Comit6 no recibird ninguna comunicaci6n que concierna
a un Estado Parte en el Pacto que no sea parte en el presente Protocolo.

Articulo 2. Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 1, todo individuo que
alegue una violaci6n de cualquiera de sus derechos enumerados en el Pacto y que
haya agotado todos los recursos internos disponibles podrd someter a la considera-
ci6n del Comit6 una comunicaci6n escrita.

Arttculo 3. El Comit6 considerard inadmisible toda comunicaci6n presentada
de acuerdo con el presente Protocolo que sea an6nima o que, a su juicio, constituya
un abuso del derecho a presentar tales comunicaciones o sea incompatible con las dis-
posiciones del Pacto.

Art(culo 4. 1. A reserva de lo dispuesto en el articulo 3, el Comit6 pondri
toda comunicaci6n que le sea sometida en virtud del presente Protocolo en conoci-
miento del Estado Parte del que se afirme que ha violado cualquiera de las disposi-
ciones del Pacto.

2. En un plazo de seis meses, ese Estado deberd presentar al Comit6 por escrito
explicaciones o declaraciones en las que se aclare el asunto y se sefialen las medidas
que eventualmente haya adoptado al respecto.

Articulo 5. 1. El Comit6 examinarA las comunicaciones recibidas de acuer-
do con el presente Protocolo tomando en cuenta toda la informaci6n escrita que le
hayan facilitado el individuo y el Estado Parte interesado.

2. El Comit6 no examinard ninguna comunicaci6n de un individuo a menos
que se haya cerciorado de que:
a) El mismo asunto no ha sido sometido ya a otro procedimiento de examen o

arreglo internacionales;
b) El individuo ha agotado todos los recursos de la jurisdicci6n interna.

No se aplicard esta norma cuando la tramitaci6n de los recursos se prolongue in-
justificadamente.
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3. El Comit6 celebrard sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comu-
nicaciones previstas en el presente Protocolo.

4. El Comit6 presentard sus observaciones al Estado Parte interesado y al indi-
viduo.

Articulo 6. El Comit6 incluird en el informe anual que ha de presentar con
arreglo al articulo 45 del Pacto un resumen de sus actividades en virtud del presente
Protocolo.

Artcuo 7. En tanto no se logren los objetivos de la resoluci6n 1514 (XV) de
la Asamblea General de las Naciones Unidas, de 14 de diciembre de 1960, relativa a la
Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los paises y pueblos coloniales,
las disposiciones del presente Protocolo no limitarin de manera alguna el derecho de
petici6n concedido a esos pueblos por la Carta de las Naciones Unidas y por otros
instrumentos y convenciones internacionales que se hayan concertado bajo los auspi-
cios de las Naciones Unidas o de sus organismos especializados.

Articulo 8. 1. El presente Protocolo estard abierto a la firma de cualquier
Estado que haya firmado el Pacto.

2. El presente Protocolo estd sujeto a ratificaci6n por cualquier Estado que
haya ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n de cualquier Estado
que haya ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo.

4. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhe-
si6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a todos los Estados
que hayan firmado el presente Protocolo, o se hayan adherido a 61, del dep6sito de
cada uno de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 9. 1. A reserva de la entrada en vigor del Pacto, el presente Pro-
tocolo entrari en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que haya sido
depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 61 des-
pu6s de haber sido depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, el
presente Protocolo entrart en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en
que tal Estado haya depositado su propio instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 10. Las disposiciones del presente Protocolo sertn aplicables a todas
las partes componentes de los Estados federales, sin limitaci6n ni excepci6n alguna.

Articulo 11. 1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrt proponer
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicard las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el
presente Protocolo pidi6ndoles que le notifiquen si desean que se convoque una
conferencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a
votaci6n. Si un tercio al menos de los Estados se declara a favor de tal convocatoria
el Secretario General convocar una conferencia bajo los auspicios de las Naciones
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de los Estados presentes y votantes
en la conferencia se someterd a la aprobaci6n de la Asamblea General de las Nacio-
nes Unidas.
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2. Tales enmiendas entrardn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General y aceptadas por una mayoria de dos tercios de los Estados Partes
en el presente Protocolo, de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor serAn obligatorias para los Estados
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demds Estados Partes seguirdn obli-
gados por las disposiciones del presente Protocolo y por toda enmienda anterior que
hubiesen aceptado.

Articulo 12. 1. Todo Estado Parte podrA denunciar el presente Protocolo en
cualquier momento mediante notificaci6n escrita dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas. La denuncia surtirA efecto tres meses despu6s de la fecha en que el
Secretario General haya recibido la notificaci6n.

2. La denuncia se harA sin perjuicio de que las disposiciones del presente
Protocolo sigan aplictndose a cualquier comunicaci6n presentada, en virtud del
articulo 2, antes de la fecha de efectividad de la denuncia.

Articulo 13. Independientemente de las notificaciones formuladas conforme
al pdrrafo 5 del articulo 8 del presente Protocolo, el Secretario General de las Nacio-
nes Unidas comunicarA a todos los Estados mencionados en el pirrafo 1 del ar-
ticulo 51 del Pacto:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar-

ticulo 8;
b) La fecha en que entre en vigor el presente Protocolo conforme a lo dispuesto en

el articulo 9, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia
el articulo 11;

c) Las denuncias recibidas en virtud del articulo 12.

Artfculo 14. 1. El presente Protocolo, cuyos textos en chino, espafiol, fran-
c6s, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en los archivos de las
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copias certificadas del
presente Protocolo a todos los Estados mencionados en el articulo 48 del Pacto.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo, el cual ha sido abierto a la
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A41raHHcSH:

POR EL AFGANIST":

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6amfo:
Pon ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

3a AAHCHp:

POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
il ;k - -: .i :
3a AneTpajimo:
POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR LIAUTRICHE:

3a Ancrprno:
POR AUSTRIA:

PETER JANKOWITSCH

10 dcembre 1973

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6aoc:

PoR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:
ILT-1111.? :

3a IE;ejrHIO:

POR BiLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO:

PoR BOLJ IA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:
Mt:

3a 1OTCBaHy:

Poa BOTSWANA:
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FoR BRAZIL:

POUR LE BRI SIL:

3a Epa3mAro:

PORi EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bo.irapmo:

POR BULGARIA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

$010):
3a BxpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyH~jn:

POR BURUNDI:

FOR TilE BIELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RS9PUILIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE DE BIgLORUSSIE:

3a BeiopyceKyo Conerc~yw ColuHaJHCTHiecKym Pecny6-IKy:

POR LA REPI6ILICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6oIy:

Por CAMBOYA:
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FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:
* -* 1, :
3a Kamepyn:
POR EL CAMERIGN:

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:
INt , ,r J,: :
3a KaHaAy:

POR EL CANAD(:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

PoUR LA REPUIILIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpabHoapHKaHCKYI0 Pecny6mma'y:

Po0 LA REPC'BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
391 !i :
3a UleikAoH:

POR CEILAN:

FoR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a Mag:
POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'IHJIH:

|POR CHILE:
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Fmt CHINA:

Poun IoA CIINE"

3a KsTaiA:

PoH CHINA:

[Signed- Signd]' , 
2

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KojiyM6IuO:

PoR COLOMBIA:

EVARISTO SOURDIS

Dic. 21 de 19663

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a KoHro (Bpa33a1Blm):

POR FL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBUC OF):

POUR LE CONGO (RiPUBLIQUE DiMOCRATIQUE DU):
91J A (yc-t#: n ) :
3a AeMoxpaTH-ecKyo Pecny6.Anny IoHro:

POR' EL CONGO (REP6BLICA DEMOCRITICA DE):

! Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967-La signature a 6t appos6e par Liu Chieh le 5 octobre 1967.

2 The following countries made declarations relating to the signature on behalf of the Government of the Republic of

China: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Mongolia, Romania, Ukrainian Soviet Socialist
Republic, Union of Soviet Socialist Republics and Yugoslavia. For the texts of the said declarations, see No. 1-14531 in
volume 993. - Les pays suivants ont fait des d6clarations relatives A la signature au nom du Gouvernement de la R6publi-
que de Chine : la Bulgarie, la R~pubique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, la Tch6coslovaquie, la Mongolie, la
Roumanie, la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, l'Union des R~publiques socialistes sovintiques et la Yougo-
slavie. Pour les textes desdites d6clarations, voir no 1-14531 dans le volume 993.

3 21 December 1966-21 d6cembre 1966.
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FoR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-PHKy:

POR COSTA RICA:

Luis D. TINOCO

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky 6y:
POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Kwnp:
POR CHIPRE:

ZENON ROSSIDES

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a Iexocolammo:
POR CHECOSLOVAQUIA:

FOR DAHOME-T.:

POUR LE DAHOMEY:

I ?, -: :
3a 2Aaromelo:
POR EL DAHOMEY:
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FOR DENMAwRK:
PoUR LE DANEMARK:

3a 3A&mno:

PoR DINAMARCA:

OTTO ROSE BORCH

March 20, 1968

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a 21OHMMIIHHcIyJO Pecny6Amxcy:
Poe LA REPt6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:
PouR L'EQUATEUR:

3a 3ucnaAop:
POe EL ECUADOR:

HuGo FATIVA ORTIZ

Abril 4 de 1968'

FOR EL SALVADOR:
POUR EL SALVADOR:

3a Caanbma4op:
POR EL SALVADOR:

ALFREDO MARTINEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a O3cpoumso:
POR ETIOPiA:

I 4 April 1968 - 4 avril 1968.
2 21 September 1967 - 21 septembre 1967.
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIEPUBLIQUE FIEDIERALE D'ALLEMAGNE:

3a 4 eJepaTRBHyIO Pecny6imny FepMamm:

POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE:
MM :
3a 4DlHJIRH RIO:

POR FINLANDIA:

MAX JAKOBSON

December 11, 1967

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a patgmo:

PoR FRANCIA:

FOR GABON:

PoUR LE GABON:

3a FaRon:

POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBE:

3 FaA6mo:
POR GAMBIA :
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FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a FaHy:
POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA Gikcz:

3a r'peumo:
POR GnEciA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a r)%aTemay:

POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

POUR LA GUINiE:

3a lnmeo:
POE GUINEA:

JEANNE MARTIN CISSE

19 mars 1975

FoR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a 'BHHay:

POR GUYANA:
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FOR HArr:

PouR HAT:

3a ranwl:

PoR HAMri:

FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:

3a Cmwr'eihmi niaroA:
POR LA SANTA SFDE:

FoR HONDMAS:

PouR LE HoNeMuAs:

POR HONDumS:

H. L6PEZ VILLAmIL

FoR HUN.ARY:
PouR LA HoNGnm:

3& Bem-pio:
POR HUNGaWA:

FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

3a H. m'Axmno:
POR ISLANDIA:
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FoR INDIA:

POUR L'INDE:

3a Hnmo:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

PouR L'INDONESIE:

3a HHAone3mo:

PoR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a Hpan:

PoR EL IRiN:

FOR IRAQ:

PouR L'IRAK:

3a Hpax:

PoH EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hp.zaHjio:

PoR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3pa.mHb:

POR ISRAEL:
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a Hmmuo:

PoR ITALIA:

FoR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-DIVOIRE:

3a Beper CJIoooI Yoocm:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a HiMafty:

POR JAMAICA:

E. R. RICHARDSON

Fon JAPAN:
POUR LE JAPON:

3a uoimuo:

POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hopraumo:

POR JORDANIA:
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FoR KENYA:

POUR LE KENYA:
f-4.:

3a Kenmo:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KoWEIT:

3a KyreAT:
PoR KUWAIT:

FOR LAOS:

PouR LE LAos:

3a Jlaoc:
POR LAos:

FOR LEBANoN:

POUR LE LIBAIV:

3a .mmau:

PoR EL LIBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a Jecoro:

PoR LESOTHO:

FOR LIBERIA:
POUR LE LIBERIA:

3a A6epmo:
POs LIBERIA:
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FOR LIBYA:

PouR LA LIBYE:

3a Jim.omo:
PoR LIBA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JljxuemumAH:
POR LIECHTENSTEIN:

Foa LUXEMBOURG:

PoUR LE LUXEMBOURG:

3a .l-IxceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Maaramseap:
POR MADAGASCAR:

BLAISE RABETAFIKA

17 septembre 1969

FOR MALAWI:

POUR LE MALEAWI:

3& Maimm:
Poa MAILAwI:
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FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MazlA.cKyIo 4meepamo:
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a MaAmLncmufe oerpoLa:

PoR LAS ISLAS MALDIVAS:

Fon MTALI:
POUR LE MALI:
X fil :
3a Maim:
POR MALL:

FOR MALTA:
POUR MALTE:

3a Ma.miy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Mauprmamio:

POR MAURITANIA:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Met~cecy:

POR M-xtco:
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FoR MONACO:
POUR MONACO:

3z Momaxo:
POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:
V-:
3a Momirommo:
PoR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:
PouR LE MAROC:

3a MapoKKo:

POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE N EPAL:

3a Heramn:
POr NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HBAepzmI:
POE LOS PAISES BAJOS:

D. G. E. MIDDELBURG

25 June 1969
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FOR NEW ZEALAND:

PouR LA NOUVELLE.ZiULANDE:

3a Honyio 3exaHmto:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:
POUR LE NIGER:

3a Hmwep:
POR EL NiGER:

FOR NIcnIA:
POUR LA NIGiRIA:

3a Hm'epwo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a Hopnermo:
POR NORUEGA:

EDVARD HAMBRO

March 20, 1968
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HauucTaH:

POR EL PAKISTiN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:
POR PANAMI:

FoR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HlaparmA:
PoR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PiRou:

3a Ilepy:
POR EL PER6:

FoR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a OWK : z:

POR FILIPINAS:

SALVADOR P. L6PEZ
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FOR POLAND:
PoUm LA POLOGNE:

3a IIo.znmy:
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:
443:
3& JIopryra.iuo:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KoREA:
POUR LA REPUDLIQUE DE C R-E:
JdaJT :
3a IRopef c yo Pecuy6mmy:
Pos LA REP61BLCA DE COR:

FOR THE REPUBLIC OF Vmr.NAm:

POUR LA RiPUsuQUm DU Vnzr.Ntm:

3a Pecny&rmny Bwramm:
Post LA REP16BLJCA DI VmT-NAm:

FOR ROMANtA:

POUR LA ROUMAMI:

3a Pymuio:
POR RuMA14:

FOR RWANDA:
POUR LE RWANDA:

3a PyaHuy:
Pos RWANDA:
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:
&-,.K *I] IM :
3a CaH-MapHHO:

POR SAN MARINo:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayozcKyw Apsemo:

POR AAIA SAUDITA:

FoR SENEGAL:
POUR LE SiN&GAL:

3a Cesera.i:

POR EL SENEGAL:

IBRAHihA BoYE
Ambassadeur du S~n~gal A 'ONU
New York, le 6 juillet 1970

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cieppa-AeoHe:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cmianyp:

POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMa.AH:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:
PoUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOmmyo Aipmy:
POR SUDiFRICA:

FOR SPArN:
POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnamo:
POR ESPARA:

FOR m SuDAxN:
PoUR LE SOUDAN:
off:
3a Cyjam:
POR EL SUDI:

FOR SWEDEN:
POUR LA SUtDE:

3& Ilsemno:

POR SuEWCJ:

TORSTEN NILSSON

29 September 1967
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For SwrrZERLAND:
PouR LA SUBSS:

3& masimpmo:
POR SUrz:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3& Cupmo:
Poa Smu:

FOR THAILAND:

POUR LA THAII.A1DE:

3& Twa&Mn:
POR TAILANDIA:

FOR Toro:

PoUt LE Toro:

3& Toro:

Pon I.. ToGo:

FOR TRINIDAD AND ToD-cO:

POUR LA TRiNri Er TonAco:

3& TpmA&A K T,, ma:
Por TRINIDAD Y TABAGO:

FOR Tumsu:
PoUR LA Turusx:

3& Tyum:
POR TimEZ:
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FOR TuuxzT:
PoUR LA TuRQum:

3& Typzpn:
POR TuRQuIA:

FOR UGANDA:

PoUR L'OUGANDA:

.+ :
3a Yratjny:
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouR LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAJNE:

3a YKPaHHCKyIO COBeTcKyo CoI[HaHCTH'ecKyO Pecny6mmy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVI]ETICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-TIQUES:

3a Co3 COBeTCKm4 COnIaJeCTHqeceMX Pecny6mE:

POE LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVZITICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARASE UNIE:

3a O616eAHHeHyIo Apa6ciyio Pecny6mmy:

POR LA REPt6BLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KNGDOM OF GREAT BRTAm AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe~gHuerHoe RopojescTBo BeAimo6pTramm m Cemepnoi Hpaumx:

POR EL REINO UNIDO DE GEAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

Pour LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6-beAHHeHHyIO Pecny6imy Tasaamm:

POR LA REP6BLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

Poun LES ETATS-UNIS D'AMiR1QUE:

3a CoeA nHeHm, te LlTaTbl AMepHiu:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxmoio BojmTy:

POR EL ALTO VOLTA:

Fon URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrnai:
POR EL URUGUAY:

PEDRO P. BERRO

Febrero 21, 1967'

FoR VENEzuELA:
PoUR LE VENEZUELA:

3& Benecyany:

Pon VEmczUxLA:

I 21 February 1967-21 fWvrier 1967.
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FOR WEs.TRN SAIoA:

Poun LZ SAMOA-OCCIDENTAL
"

3. Ummwe CamoS:
Pon SAMOA OCCIENTAL:

Fon YEMEN:
Poun Lz YiEmn:

PoaR EL YEMEN:

FOR Yucosl.AvU:
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION

DENMARK

"With reference to Article 5, para-
graph 2 (a), the Government of Den-
mark makes a reservation with respect to
the Competence of the Committee to
consider a communication from an in-
dividual if the matter has already been
considered under other procedures of in-
ternational investigation."

NOR WAY

"Norway enters a reservation to ar-
ticle 5, paragraph 2, to the effect that the
Committee shall not have competence to
consider a communication from an in-
dividual if the same matter has already
been examined under other procedures
of international investigation or settle-
ment."

SWEDEN

DtCLARATIONS ET RItSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHISION

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agissant de l'alin~a a du para-
graphe 2 de 'article 5, le Gouvernement
danois fait une reserve en ce qui concerne
la competence du Comit6 pour examiner
une communication soumise par un par-
ticulier si la meme question a d~jh 06
examinee dans le cadre d'autres proc6-
dures d'enquete internationale.

NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Norv~ge a fait, A l'Ngard du para-
graphe 2 de l'article 5, une r6serve aux
termes de laquelle le Comit6 ne sera pas
comp6tent pour examiner une communi-
cation d'un particulier si la mime ques-
tion a d6j& 6 examin6e par d'autres ins-
tances internationales d'enquete ou de
r~glement.

SUEDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

med forbehAll for att bestammelserna i artikel 5 mom. 2 i protokollet in-
nebara att den kommittd for de manskliga rattigheterna som namnes i artikel 28 i
sagda internationella konvention, icke skall prova nAgon framsttillning frAn enskild
person med mindre den utront att samma drende icke ar eller har varit foreml for in-
ternationell undersOkning eller reglering i annan form."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... on the understanding that the
provisions of article 5, paragraph 2, of
the Protocol signify that the Human
Rights Committee provided for in article
28 of the said Covenant shall not con-
sider any communication from an in-
dividual unless it has ascertained that the
same matter is not being examined or has
not been examined under another pro-
cedure of international investigation or
settlement.

<(... sous r6serve que les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 5 du Pro-
tocole signifient que le Comit6 des droits
de l'homme pr6vu par l'article 28 dudit
Pacte ne devra examiner aucune commu-
nication 6manant d'un particulier sans
s'8tre assur6 que la meme question n'est
pas en cours d'examen ou n'a pas 6 exa-
min6e devant une autre instance interna-
tionale d'enquete ou de r~glement.>>
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No. 742

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ARAB FUND FOR ECONOMIC
AND SOCIAL DEVELOPMENT

Letter of Agreement concerning the Project "Programme
for the Identification and Preparation of Intercountry
Feasibility Studies and Investment Projects" (with an-
nexed Project Document). New York, 28 December 1975

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 17 March 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

FONDS ARABE DE DEVELOPPEMENT
ECONOMIQUE ET SOCIAL

Accord par lettre relatif au Projet intitule <<Programme
d'identification et de preparation d'etudes de faisabilite
et de projets d'investissement multinationaux> (avec
document de projet en annexe). New York, 28 decem-
bre 1975

Texte authentique : anglais.

Classg et inscrit au rdpertoire par le Secritariat le 17 mars 1976.
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LETTER OF AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME AND THE ARAB FUND FOR ECO-
NOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT CONCERNING THE
PROJECT "PROGRAMME FOR THE IDENTIFICATION AND
PREPARATION OF INTERCOUNTRY FEASIBILITY STUDIES
AND INVESTMENT PROJECTS"

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES

DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

28 December 1975
Reference: REM/74/011

LEG 503 AFESD

Dear Mr. President,
Further to the discussions which have taken place between concerned officials of

the UNDP and the Arab Fund concerning the Project known as the Programme for
the Identification and Preparation of Intercountry Feasibility Studies and Invest-
ment Projects (REM/74/01 1), I am pleased to confirm the arrangements under
which the Arab Fund will cooperate with the UNDP as a partner and UNDP Execut-
ing Agency on this Project in accordance with the Project Document for the Project
and the attached annex.
A. Participation of UNDP

1. The UNDP shall provide to the Project, through the Arab Fund (hereinafter called
the Executing Agency), the services, equipment and facilities described in Part III (Work Plan)
and the budget describing UNDP inputs in Part IV (Project Budget) of the Project Document.

2. For this purpose, the UNDP shall from time to time, promptly upon receipt of notice
from the Executing Agency, make available to the Executing Agency such amounts in such cur-
rencies as the Executing Agency shall specify in its notice pursuant to the budgetary provisions
in Part IV of the Project Document, with due regard to the agreement that UNDP will pay to
the Arab Fund overhead entitlement commensurate with that provided to all executing agen-
cies in the UN system at the level authorized by the UNDP Governing Council.

3. If the Executing Agency anticipates that the funds to be provided by the UNDP for
the Project may be inadequate to complete the UNDP's assistance to the Project, the Executing
Agency shall consult with the UNDP with a view to deciding on the appropriate remedial steps
to be taken.

B. Participation of Executing Agency
4. (a) The Executing Agency shall be responsible for the execution of the UNDP's as-

sistance to the Project in accordance with the Project Document. In the execution of such proj-
ect assistance, the Executing Agency shall have the status of an independent contractor vis-A-
vis the UNDP, in accordance with the partnership association as per the Project Document and
the UNDP normal procedures.

(b) The Executing Agency shall select the consultants or experts to be engaged or as-
signed for the purposes of the Project. In keeping with its own internal rules and practices, the
Executing Agency agrees to observe the principles of international competitive bidding in the
procurement of goods and contractual services for the project, to the maximum extent possible

I Came into force on 17 March 1976, the date on which it was accepted by the Fund.
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and appropriate and with due regard to the principles which apply to UNDP activities and the
need to make the fullest possible use of various currencies available to UNDP.

(c) The consultants may associate, if necessary, on a subcontract basis with other con-
sultants approved by, and to an extent and upon terms and conditions acceptable to, the Ex-
ecuting Agency.

5. (a) The Executing Agency shall maintain records and accounts of funds received
and disbursed by it under the Project Document.

(b) The Executing Agency shall annually furnish to the UNDP a statement of the ac-
counts of funds received by it under the Project Document.

6. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the carrying out
of the Project at such times and in such form as may be agreed between the UNDP and the Exe-
cuting Agency.

C. Equipment and Materials
7. All equipment, materials and supplies which are purchased with UNDP resources

shall be used exclusively for the execution of the Project. They shall remain the property of the
UNDP and shall be held in the name of the UNDP and under the management of the Executing
Agency until completion of the Project.

D. AFESD Inputs
8. In addition to being responsible for the execution of UNDP's assistance to the Proj-

ect, the Executing Agency shall directly provide its own inputs to the Project as specified in the
budget describing Arab Fund inputs in Part IV of the Project Document.

E. Exchange of Views
9. The UNDP, the Executing Agency, and any other party, as may be mutually agreed,

shall at such times as shall be mutually agreed exchange views on the Project, including the
progress and costs thereof and the benefits derived therefrom, and each shall furnish to the
other such information as shall reasonably be requested in respect of such matters. The UNDP
and the Executing Agency shall also consult with one another with respect to any matters af-
fecting the successful completion of the Project.

10. At an agreed time after the completion of the Project, the UNDP, the Executing
Agency, and any other party, as may be mutually agreed, shall review the activities continuing
from or consequent upon the Project with a view to evaluating its results.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Arab Fund, I should be
grateful if you would sign and return to me the enclosed copy of this letter. It will
then constitute a Project Agreement between us for purposes of this Project.

Yours sincerely,

[Signed]
BERT LINDSTR6M

Accepted for the Arab Fund: Deputy Administrator

[Signed] (Administrative)

SAEB JAROUDI
President

Arab Fund for Economic
and Social Development

17/3/1976
(Date)

Mr. Saeb Jaroudi
President
Arab Fund for Economic and Social Development
Kuwait
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

PROJECT OF THE GOVERNMENTS OF ALGERIA, BAHRAIN, DEMOCRATIC YEMEN, EGYPT, IRAQ,
JORDAN, KuwAIT, LEBANON, LIBYA, MAURITANIA, MOROCCO, OMAN, QATAR, SAUDI
ARABIA, SOMALIA, SUDAN, SYRIA, TUNISIA, UNITED ARAB EmRATEs AND YEMEN

Title: Programme for the Identification and Preparation of Intercountry Investment Projects
and Related Feasibility Studies

Number: REM/74/01 1/A/01/46 Duration: Six years and three months
Sector: General Economic and Social Policy Planning (20)
Subsector: Economic Integration (2010)
Executing Agency: The Arab Fund for Economic and Social Development (AFESD)
Government Counterpart Agency: Ministries of Planning or other relevant organizations in

countries concerned
Date of submission: 5 January 1975
AFESD contribution: US $ 9,396,000*
Governments contribution: US $ 3,500,000

Starting date: 1 October 1975
UNDP contribution: US $ 6,268,000**

" Details in the Project Budget
Details in the Project Budget
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Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Hashemite Kingdom
of Jordan

Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Republic of Tunisia
Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government
of the Algerian Democratic

and People's Republic
Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan
Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Republic of Iraq

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Kingdom of Saudi Arabia
Date: 7.2.1976

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government
of the Syrian Arab Republic

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government
of the Lybian Arab Republic

Date: 28.12.1975
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Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the Arab Republic of Egypt

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the Yemen Arab Republic

Date: 29/12/1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the State of Kuwait

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the Republic of Lebanon

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the Kingdom of Morocco

Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the People's Democratic Republic
of Yemen

Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the State of the United Arab

Emirates

. 4

p

C ___

Date: 28.12.1975

Approved: [Illegible]

On behalf of the Government
of the State of Bahrain e2 /

Date: 28/12/1975_
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Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the State of Qatar
Da,

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Somali Democratic Republic
Da

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Islamic Republic
of Mauritania

Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of the Government

of the Sultanate of Oman
Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of Palestine (PLO)

Dati

Approved: [Illegible]
On behalf of the Arab Fund

for Economic and Social Development
(Executing Agency)

e28.12.1975_.,, j ... I'-Is-

Date: 28/12/1975

Approved: [Illegible]
On behalf of UNDP

Date: 28/12/1975
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I. BACKGROUND AND SUPPORTING INFORMATION

1. The Arab region constitutes one vast geographical area endowed with a rich, albeit
unevenly distributed, variety of natural resources, a potentially large market and a fairly
homogeneous population. Historical developments in the region, however, have determined a
centrifugal pattern of trade relations which the Arab States have attempted to redress. Still,
trade patterns remain basically outward-oriented and recent attempts to achieve a greater
degree of economic interdependency among these countries through preferential trade liberali-
zation measures have proved insufficient due mainly to the absence of an adequate physical
and services infrastructure and sufficiently diversified production structures. Attention has
therefore moved lately to other forms of regional cooperation; more flexible in their operation
and more selective in coverage. More specifically, there is an increasing tendency in favour of
cooperation in the form of intercountry or regional projects in specific fields of production as
well as in connection with the development of the region's basic infrastructure.

2. Leading among the regional Arab institutions which strongly favour this new ap-
proach are the Arab Fund for Economic and Social Development (AFESD) and the Council
for Arab Economic Unity (CAEU). Thus, the CAEU has supplemented its major activities
concerned with economic integration and trade expansion among Arab countries with an ac-
tive process of generation of multinational development proposals and has become a leading
forum for negotiation of a number of regional inter-governmental agreements. The CAEU
has, for example, been actively engaged in the establishment of two large Arab multinational
corporations: The Mineral Resource Development Co., with a capital of 100 million K. dinars
and the Livestock Development Co., with a capital of 50 million K. dinars; and is presently
engaged in promoting the establishment of several others such as the Arab Chemical and Phar-
maceutical Co. At the same time AFESD is ideally placed to play the leading role in the devel-
opment and implementation of this new strategy by drawing up master plans for the major sec-
tors and providing the financial and technical assistance required for the inter-country invest-
ment programmes and projects that would be generated as a result. The performance by the
AFESD of this role in the promotion of regional integration is in fact grounded in the provi-
sions of its own Establishing Agreement which explicitly gives preference to the financing of
inter-Arab projects and economic projects which are vital to the Arab entity.

3. Several other development funds have also just been set up in the region, such as the
Saudi-Arabian Development Fund and the Iraqi Fund for External Development; while others
already in existence have had their capital increased several-fold, as is the case, for example, of
both the Kuwait and Abu Dhabi Funds. It is also well known that the large oil exporting coun-
tries of the region are becoming increasingly interested in directing a growing part of their ac-
cumulating foreign exchange assets to development projects and other investment oppor-
tunities in the Arab region.

4. Considerable financial resources are therefore available for direct investments in the
Region. At the same time the potential for such investments is very large. In order to fully
develop this potential, however, substantially greater efforts are required to clearly identify
viable investment opportunities. More specifically, it is essential to convert this investment
potential into specific projects that are technically and economically well formulated, and
develop operational programmes that are adequate in terms of quantity and quality.

5. This is particularly true in the case of regional or intercountry projects, which
although holding great investment potential are normally neglected as a result of a widespread
tendency on the part of national institutions charged with project formulation to give higher
priority to fully national projects.

6. Under such circumstances, it becomes essential to adopt an activist approach and un-
dertake a major effort in the region, aimed at the systematic identification and preparation of
intercountry projects and undertaking the related pre-investment studies. Such an approach
was adopted in other regions with considerable success, particularly in Latin America where a
similar exercise pioneered by the Inter-American Development Bank resulted in an inventory
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of intercountry infrastructural projects, with an investment potential of US$ 14 billion, many
of which are already under implementation.

7. An important prerequisite for the effectiveness of such an approach is a much closer
integration of technical and financial assistance. In this connection the joint ECWA/UNIDO
"Meeting on Special Problems and Requirements of Industrial Development in Selected Coun-
tries of the Middle East", which was held in Beirut during the period 25-29 November 1974,
identified two possible avenues for action. The first is through a much closer co-operation be-
tween technical assistance organizations and financing institutions, particularly in connection
with pre-investment work. The second approach is to include in the operations of financing in-
stitutions elements of technical assistance far greater than has hitherto been the case. It is felt
that the present proposal goes a long way to meet these recommendations.

8. The need for and the timeliness of carrying out such a programme in the Arab world
is, moreover, clearly recognized. Thus, for example, the joint UNDP/CAEU/UNCTAD
Seminar on Problems of Trade Expansion and Economic Integration among Arab Countries,
held in Cairo between 18 and 23 May, 1974, recommended that regional intergovernmental or-
ganizations, such as the Arab Fund, the CAEU and other specialized institutions such as, for
example, the Federation of Arab Banks play an active role in the "preparation of an inventory
of investment projects, national and multinational, with the greatest amount of detailed infor-
mation possible, which could be used by all financial institutions operating in the region to
replenish their pipeline of projects, establish priorities and prepare their long-term financial
programmes. Once the projects have been analysed and classified, they should be selected
either for implementation or for further technical feasibility studies to be financed by technical
assistance grants and soft-term loans". The same theme was repeatedly emphasized also during
discussions in the recent Seminar on "Multinational Projects and their Role in the Process of
Economic Integration in the Arab World", which was held in Cairo during the period 14-17 De-
cember 1974, under the joint auspices of the CAEU, the Arab Institute for Economic and
Social Planning - Kuwait, and the Institute of National Planning - Cairo.
Institutional Framework

9. The Arab Fund for Economic and Social Development (AFESD) is a regional
development finance institution with all Arab Countries as full members. It is located in
Kuwait and has been endowed with an initial share capital of Kuwaiti Dinars 100 million (ap-
proximately US$ 350 million). In April 1975, the Fund's capital was increased fourfold to a
total of KD 400 million (approximately US$ 1.4 billion). In addition, the Fund may borrow up
to the equivalent of twice its capital resources, giving it, therefore, a potential lending capacity
of around four billion US dollars.

10. According to its charter, the principal objectives of the Fund are to participate in the
financing of economic and social development projects in Arab countries by:
(i) Financing economic projects of an investment character by means of loans granted on

easy terms to Governments, and to public or private organizations and institutions, giving
preference to economic projects that are vital to the Arab entity and to inter-Arab proj-
ects.

(ii) Encouraging, directly or indirectly, the investment of public and private capital in such a
manner as to ensure the development and growth of the Arab economy.

(iii) Providing technical expertise and assistance in the various fields of economic develop-
ment.
11. Equally relevant to this project is Decision No. I adopted by the Board of Gover-

nors of the AFESD during its second session held in April 1973, and which calls for the mobili-
zation and earmarking of the funds required to undertake special studies aimed at the identifi-
cation and preparation of investment opportunities in the Arab world. It was also recom-
mended that this activity be undertaken by specialized units in the Fund and in co-operation
with the relevant international and regional organizations. Moreover, the Board of Governors
further adopted during its fourth session in April 1975, Decision No. 6 which calls upon the
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Fund's Management to earmark increasing amounts from the General Reserves, and from any
other sources, for the purpose of financing technical assistance activities, especially assistance
in the form of pre-investment studies of basic infrastructural projects; and to seek to catalyze
additional funds for such studies at appropriate terms and conditions.

12. The Fund consists of two operational departments: the Programmes Department
and the Projects Department. In the implementation of the present project, however, the
overall supervision will be mainly provided by the Regional Programmes Component of the
Programmes Department. In addition, technical backstopping will be provided by four experts
to be recruited for the "Investment Servicing and Promotion Unit" which has recently been
created in the Programmes Department. The expertise available in the Projects Department
will also be resorted to, particularly in the project preparation stages.

13. The present project is primarily a co-operative effort between the AFESD and
UNDP for the benefit of the Governments of the Region. The project will be directed by the
AFESD in its capacity both as co-financer and as executing agency for the UNDP contribu-
tion. A major review meeting will be held annually between both organizations to review the
progress of work undertaken and to exchange views about all important aspects of the pro-
gramme of activities and major studies envisaged for the coming year.

14. The comprehensive and multisectoral approach of the programme also calls for con-
tinuous co-ordination and co-operation with the intergovernmental organizations and institu-
tions in the region and with the United Nations system. Some of these organizations will there-
fore need to be associated with the project. Prominent among these organizations are the
Council for Arab Economic Unity (CAEU), the Maghreb Permanent Consultative Committee
(CPCM), the United Nations Economic Commission for Western Asia (ECWA), and the
United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD). Other Arab League and
U.N. specialized agencies will be utilized to the maximum extent possible throughout the proj-
ect.

15. The programme of activities and studies carried out under this project will be guided
by the deliberations of a Board which will be set up and composed of AFESD, CAEU, CPCM,
ECWA, UNCTAD and of UNDP as ex-officio member. The Board will also review the pro-
gramme and discuss and make recommendations on policies and priorities for selection of
projects. It will meet at least once a year or whenever the need arises. Furthermore, the Board
may, where appropriate, invite as observers in its deliberations representatives of other
organizations, including the Arab regional specialized agencies and international organiza-
tions.

16. When considered desirable, co-ordination meetings of interested development
finance institutions from within or outside the region, will be convened to study possibilities of
co-operating in the financing and implementation of intercountry investment projects
generated by this Programme, as well as any purely national projects identified in the course of
the Programme's activities. Among the institutions which should be encouraged to affiliate
themselves to the Programme, through these co-ordination meetings, may be mentioned: The
Kuwait, Abu Dhabi, Iraqi and Saudi Arabian Development Funds, the Islamic Development
Bank and possibly also the World Bank. Projects selected by financial institutions other than
the AFESD for further study and finance, will become the full responsibility of those institu-
tions.

Provision for Governments Follow-up Activities
17. It is clear from the above description that this programme is self-contained, going

through the stages of collection of information, selection of projects for further study, promo-
tion of the proposals through consultations with Governments, undertaking related pre-
investment studies and finally ending with detailed feasibility studies of projects selected.

18. The Programme is entirely designed to lead ultimately to specific investment deci-
sions relating primarily to intercountry projects. In this connection, the AFESD will assume
responsibility for the following:
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(i) Providing assistance to the Governments in the selection, preparation and submission of
project documents to the AFESD and, if so requested, to other regional and international
sources of finance.

(ii) Providing direct financial assistance to such projects through loans from its own capital
resources and/or other resources placed under its administration.

(iii) Arranging for the participation of other public or private financial organizations in those
projects, through the establishment of consortia or other financial arrangements, as re-
quired by the nature and scope of the project and the concerned governments' interests.
19. An understanding has also been reached to the effect that the CAEU will, on the

other hand, undertake the following follow-up activities:
(i) Arrange for direct financing from member governments in connection with certain proj-

ects and related studies.
(ii) Establish contacts with member governments to facilitate and expedite the implementa-

tion of the projects selected for financing.
(iii) Initiate contacts with member governments to introduce appropriate measures and

policies designed to facilitate and promote the efficient operation of these projects.

Other Related Activities
20. Project REM/71/292. Assistance to the Council of Arab Economic Unity

(CAEU), Cairo. The objective of this project is to strengthen the capability of the CAEU
secretariat in developing its programme in support of economic integration and trade expan-
sion.

21. Project REM/71/288. Central Advisory Services to IDCAS, Cairo. The main ob-
jective of this project is to assist IDCAS in strengthening its capability to render advisory serv-
ices and undertake industrial studies.

22. Project REM/66/072. Maghreb Centre for Industrial Studies, Tangier. The project
is intended to help establish industrial co-operation links among the Maghreb countries.

23. Project REM/71/286. Arab Maritime Transport Academy, Alexandria. The main
objective of the Academy is to develop the maritime transportation sector in each of the par-
ticipating countries by ensuring the training and supply of qualified personnel.

24. Project REM/71/300. The Arab Institute for Economic and Social Planning,
Kuwait. The Institute provides regular training courses on development planning.

Future UNDP Assistance
25. The identification and preparation of projects, whether intercountry or purely na-

tional, is an integral part of the Arab Fund's ongoing programme of operation and its invest-
ment servicing and promotion activities. It is the Fund's intention to further develop its capa-
bilities in this latter field in collaboration with the CAEU. Possible further UNDP assistance to
member countries will be considered during the end-of-project review and in the light of the
results achieved.

II. OBJECTIVES OF THE PROJECT
26. The project is included in the UNDP Regional Programme Proposals for the Bureau

for Europe, Mediterranean and the Middle East (BEMME's) 1975-1981. It is one of the cor-
nerstones of this programme. It is expected by its nature to generate new projects, either na-
tional or intercountry, some of which may subsequently find their place in BEMME's evolving
programme. It is also an example of the co-operation and co-ordination sought by the Govern-
ments and inter-governmental institutions in the area with the U.N. system at large. It is a co-
operative venture between the AFESD and UNDP to assist the Governments in the region in
their endeavours towards economic co-operation and integration.

27. The project constitutes a comprehensive, multi-sectoral programme with two insep-
arable and concurrent basic components: one for the systematic identification and preparation
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of intercountry investment projects, and another, relatively more important component, deal-
ing with the preparation of the related feasibility studies. While the emphasis of the programme
is on the promotion of intercountry projects, it is expected that a large number of national
projects will be generated also which will be passed on to the Country Programmes Component
of the Arab Fund's Programmes Department, or to other sources of finance in the region, for
the necessary follow-up action.

28. For purposes of this programme, intercountry development projects are defined to
include, in addition to projects that are physically located in two or more countries, those proj-
ects that are located in one country but that are of significant economic interest to two or more
countries.

Long-Range Objectives

29. The long-range objectives of the project are:
(a) To foster closer economic co-operation and integration among the Arab countries.

(b) To encourage a much closer integration of technical and financial assistance.

(c) To encourage and facilitate the efficient direction of financial resources particularly
within the region.

(d) To augment and strengthen the absorptive capacity of the countries involved through a
continuous and iterative process of identification, preparation and promotion of inter-
country development projects and related follow-up investment.

(e) To act as a focal point for attracting the region's trained and specialized manpower, par-
ticularly those that have acquired skilled experience abroad, as well as the expertise
available on the international scene at large.

(f) To foster co-operation among regional organizations and institutions in the area and en-
courage interdependence among them.

(g) To create a focal point for catalyzing pre-investment funds from various sources in the
region.

Short-Range Objectives
30. The short-range objectives are:

(a) To draw up on a continuing and iterative basis, an inventory of intercountry projects.

(b) To select among them, those which could be considered for immediate financing, and
those which might require additional pre-investment studies.

(c) To submit those finalized projects to the interested financial institutions.

(d) To undertake the pre-investment surveys and other project studies required both to iden-
tify new intercountry projects and to bring such projects up to the stage where they can be
presented to the various financing agencies for their consideration.

(e) To develop the intercountry project generating capacity of AFESD and to encourage and
assist co-operation and co-ordination among the regional organizations responsible for
economic integration and the financial institutions in the region.

(f) To provide a direct link between pre-investment activities and related decisions on financ-
ing of specific projects.

III. WORK PLAN

A. DESCRIPTION OF PROJECT ACTIVITIES
31. As mentioned in Sections I and II, the programme will consist of two basic com-

ponents: one of project identification and preparation, in connection with which the AFESD
will collaborate closely with the CAEU, UNCTAD and various other international and
regional organizations; and another relatively more important component concerned with the
preparation of feasibility studies for specific projects selected. This latter component, which is
expected to increase in intensity throughout the duration of the project, will be the direct re-
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sponsibility of the AFESD. All activities in this programme will, however, be carried out under
the overall direction and supervision of the AFESD.

Project Identification and Preparation Component
32. The main activities envisaged under this component include:

Activity

a. Working out a methodology for definition and
identification of intercountry projects and establishing
contacts with the relevant regional and sub-regional
organizations.

b. (i) Identification of projects with a multinational
investment potential at various stages of preparation.

(ii) Collection and compilation of all relevant proj-
ect data with a view to the preparation of "Project infor-
mation sheets" and, whenever possible, the preparation
of preliminary plans of operations for specific projects
of potential interest. Primary emphasis will be placed on
projects in those sectors or subsectors which have not
yet been studied within a regional context.

(iii) Collection and compilation of investment laws
and regulations pertaining to the projects identified.

This activity will be carried out by three teams of
experts working simultaneously from the following
bases: Tunis, Cairo, and Beirut. In this effort full col-
laboration will be maintained with the CAEU. In addi-
tion, the team members will seek the assistance of EC-
WA, ECA, CPCM, and the specialized agencies of the
United Nations, and cooperate with the specialized
regional organizations concerned such as Industrial
Development Centre for Arab States (IDCAS), Arab
Telecommunication Union (ATU), Arab Organization
of Agricultural Development (AOAD) and Arab
Tourism Union (ATU), etc. At the country level, the
teams should establish contacts with the national agen-
cies concerned with planning, data collection, and proj-
ect identification; with the major producers in both the
public and private sectors; as well as the relevant finan-
cial institutions. The team members should also visit the
major production centers in each country, and pay par-
ticular attention to border areas, in order to assess
possibilities for viable intercountry projects. They
should ascertain, at all stages, public and private interest
in the various projects and investment possibilities iden-
tified.

c. Consolidation, processing and cross-classification
of collected data; development of a system for storage
and retrieval of information; and finally, publication of
an inventory of intercountry projects identified.

d. (i) Preparation, by a special consultant, of a
manual for the identification, preparation and evalua-
tion of interdountry investment projects.

Location

Kuwait, Beirut, Cairo
and Tunis

Team No. I Tunis
with trips within Tu-
nisia, Algeria, Mo-
rocco, Mauritania
and Libya

Team No. 2 Cairo
with trips within
Egypt, Libya, Sudan,
Somalia, PDRY, and
YAR

Team No. 3 Beirut
with trips within Leb-
anon, Syria, Jordan,
Iraq, Kuwait, Saudi
Arabia, Bahrain,
Qatar, U.A.E. and
Oman

Kuwait, Cairo and
Beirut

Kuwait/Geneva with
travel to the region

Duration

3 months, beginning
1 October, 1975

7 months, beginning
1 January, 1976

7 months, beginning
1 January, 1976

7 months, beginning
1 January, 1976

6 months, beginning
September, 1976

Study to be carried
out in 6 months
beginning 1 Octo-
ber, 1975
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Activity

(ii) Convening an expert group meeting to critically
appraise the manual prior to its publication and distri-
bution among participating Governments and interested
organizations.

In connection with activities (a), (b), (c) and (d) de-
scribed above, AFESD will utilize the services of
UNCTAD under such financial and other arrangements
as may be agreed to between the two organizations.
Allocations for the cost of these activities are included in
the UNDP budget, under section IV.

e. To conduct a study of legal, financial and adminis-
trative issues relating to the establishment of intercoun-
try joint ventures, with a view to identifying institutional
problems relating to the setting-up of such ventures, and
making recommendations as to policies, legislative
changes, and model agreements to facilitate the estab-
lishment and management of such ventures.

f. Upon completion of the inventory of intercountry
projects and publication of the related manual, a meet-
ing will be held between AFESD, UNDP and UNCTAD
to evaluate the activities described in (a), (b), (c) and (d)
above, and to discuss the major findings of the inven-
tory in question.

g. A second meeting will be convened subsequently,
with the participation of Governments and concerned
organizations, including development finance institu-
tions. The purpose of this meeting will be to discuss the
findings of the inventory, as an initial step in the process
of ascertaining Governments' attitudes and priorities, as
well as the interests of the relevant financial institutions.

Intensive consultation with Governments, regional
and international organizations as well as UNDP field
offices will, however, continue throughout in order to
ascertain their view regarding sectoral priorities and to
determine Government's interest in specific projects for
which detailed technical studies are required. These
inter-Governmental consultations will be carried out in
full consultation and collaboration with the CAEU.

h. Assist member Governments in establishing or
streamlining existing mechanisms for collection, con-
solidation and systematization of intercountry project
proposals, as well as in the formulation of such projects.
This activity will be initiated by the three sub-regional
teams and continued subsequently by the core team of
experts, which will remain attached to the programme
for its duration.

i. On the basis of the priorities established under ac-
tivity (g) above:
(i) Preparation of preliminary regional sectoral pre-

investment surveys in co-ordination with related
CAEU activities undertaken in this field.

(ii) Undertaking pre-feasibility studies for specific
projects of potential interest.
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Location

Expert group meet-
ing to be held during
the first 6 months of
1977

Kuwait Mid-1977

Cairo and Kuwait
with travel to the
region

All Arab countries

Cairo, Beirut, and
Kuwait with travel to
the region

Continuous activity
for the duration of
the project starting
mid-1977

Continuous activity
for the duration of
the project

Activity to start dur-
ing the second half
of 1977, and con-
tinue for the dura-
tion of the project

Duration
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Preparation of Feasibility Studies Component
33. The specific activities envisaged under this component relate to the preparation of

detailed sectoral master plans as well as feasibility studies of specific projects which have gone
through the various pre-feasibility stages and also have, in the opinion of the AFESD, suffi-
cient Governmental backing to justify incurring the cost of financing the related feasibility
study with a view to a possible AFESD loan for the project in question. It is expected that ac-
tivities under this component will be initiated shortly after the starting date of the project, and
increase in intensity thereafter with the progress of the project preparation activities.

34. In view of the expected increase in the work load related to the selection of consul-
tants and sub-contractors to undertake these pre-investment studies, provision has been made
by the AFESD to engage the services of a technical expert (contracting officer) to assist in
building up procedures for the selectioh. and administration of consultants and sub-
contractors. Specific duties of the expert would include the expansion and maintenance of a
roster of consultants and sub-contractors; advising on and participating in the selection pro-
cedures; establishing a system for monitoring and controlling consultants and sub-contractors;
assisting in the final evaluation of consultant and sub-contractor performance.

35. A considerable amount of promotional activities will also need to be undertaken in-
cluding: intensive consultations with Governments, decisions on public/private and national/
multinational participation; decisions regarding local and foreign equity and portfolio par-
ticipation; conditions for setting up joint ventures when necessary, or drafting and agreeing to
international treaties or the creation of new international public entities, when required, etc. In
this connexion, consultations will also be held with the CAEU to determine the set of projects
which will be promoted directly by the CAEU as per para. 19 above.

36. Priority areas in which pre-investment work will most likely be undertaken include:
i. Transport and Communications sectors which have the highest integrational impact and

the development of which in itself would open up new opportunities for joint activities
among Arab countries.

ii. Integrated development of border areas and development of the regional agricultural and
food-production potential, thus increasing the region's self-reliance in basic and essential
foodstuffs, presently in short supply.

iii. Exploration and development of the region's natural resources, with particular emphasis
on joint exploitation of water resources, fisheries, and mineral resources.

iv. Regional development of engineering industries, which would help to introduce modern
technology as well as to develop the basis for diversified and complementary industries
with an extremely large intra- and extra-regional export potential.

v. Regional development of resource-based industries, and other basic industries such as pet-
rochemicals, fertilizers, iron and steel, and pulp and paper, where the comparative advan-
tages of location in the region, complemented by a secure and expanding regional market,
would substantially increase the benefits to be derived from such investments, thereby
establishing a solid base for further industrialization and diversification through horizon-
tal and vertical linkages.

vi. Development and strengthening of centres and institutions dealing with manpower, scien-
tific research, and training.
37. For undertaking the feasibility studies envisaged, the services of consulting firms

and/or specialized agencies of the UN and the Arab League, e.g. UNIDO and IDCAS for in-
dustrial activities, will be sub-contracted. Estimates of the funds required under this budget
component are based on the experience of the AFESD with feasibility studies for projects
financed in the past and the estimated cost of some of the proposals now in the Fund's pipe-line
of pre-investment studies. Heavy reliance was also placed on the broad experience of the
UNDP in connexion with similar pre-investment activities both at the sectoral and project
levels.
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38. Equally relevant has been the experience of the Inter-American Development Bank,
with similar pre-investment activities relating to the identification and preparation of inter-
country projects in Latin America, which was funded by a US$ 15 million allocation from the
IDB-administered Fund for Special Operations, as well as voluntary contributions from its
member governments. Commitments undertaken by the IDB for the preparation of intercoun-
try investment projects in Latin America have historically averaged approximately two million
dollars a year. In addition, similar pre-investment activities are undertaken by four integration
oriented sub-regional financial institutions, viz., the Central American Bank for Economic In-
tegration, the Caribbean Development Bank, the Andean Corporation, and the Fund of the
River Plate Basin Development Programme. As with the present programme, funds earmarked
under those schemes for similar pre-investment activities have not been detailed in advance in
terms of specific project proposals.

39. The information available from all these sources suggests that the cost of feasibility
studies alone varies from around 3 to 7 percent of estimated investment outlays depending on
the size of the project. On the basis of certain projections for the Arab Fund's total loan com-
mitments, and on the basis of certain assumptions concerning developments in the share of in-
tercountry projects in these total commitments; after also allowing for the cost of pre-
feasibility studies and general sectoral surveys in the project preparation component of the pro-
gramme, it was felt a figure of $ 10 million represented a conservative estimate of minimum re-
quirements. This also takes into account the availability in the BEMME 1977-1981 Regional
Programme Proposals of additional funds for pre-investment activities in various sectors. It
also takes into account possibilities for catalyzing additional pre-investment funds from other
sources in the Region, which is one of the declared objectives of this project.

B. END-OF-PROJECT REVIEW
40. An end-of-project review will take place 6 months before the estimated termination

date of the project to evaluate the results achieved within the context of the project design ob-
jectives and activities. This would be jointly carried out by AFESD, UNDP and other parties as
may be agreed upon.

C. DESCRI'TION OF UNDP INPUTS
41. Assignment of International Staff

(a) Team Leader: A senior expert with broad experience in integration, and in multinational
project preparation and evaluation, should exercise the functions of team leader for the
project. He will be attached to the programme for its six years and three months' duration.
In this capacity he will manage all activities of the project. He will be assisted, beginning
three months after his appointment on 1 October, 1975, by a core of highly qualified
experts, as indicated below. During the first three months of project implementation, he
should work out the methodology described under para. 31 (a), in co-operation with the
staff of the AFESD Programmes Department.

(b) Core team of experts for duration of project: A core team of experts, composed of a proj-
ect economist, a project engineer and a financial analyst will be attached to the project for
six years, beginning in January, 1976. They should have a very broad technical experience
in their fields of activity, and should have been associated with the preparation of tech-
nical studies of projects for submission to development finance institutions, as well as the
appraisal and evaluation of such reports. They will assist the Team Leader in all activities.

(c) Sub-regional teams: Three engineers and three economists, each working for a period of
7 months will be required beginning 1 January, 1976. They will constitute the three 2-man
basic technical units operating during the inventory preparation stage in each of the sub-
regions described in para. 31 (b). The core-team described above will assist in backstopping
the work of these sub-regional teams.
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(d) Short-term consultants: Over and above the basic technical teams, substantial additional
expertise will be required with reference to specific activities during the inventory prepara-
tion stage. These short-term consultants would be experts in very specific fields of activity,
particularly economists and engineers specialized in certain industrial processes, infra-
structure (power irrigation, communications and transport), agro-industries and agricul-
tural development projects. Provision is made for at least 50 man-months of such services,
spread over the inventory preparation phase of the programme, including 6 man-months
for a Senior Adviser/Project Evaluation Consultant who will be recruited shortly after ini-
tiation of activities of the project in order to revise existing manuals for the preparation
and evaluation of national projects (see particularly the UNIDO and OECD manuals) and
prepare a new manual for the identification, preparation and appraisal of intercountry
projects, by incorporating the element of multinationality and its corresponding variables
in the traditional parameters used for this purpose (see activity 31 (d) above).

42. Other Costs
This will cover expenses in relation to project reviews, evaluation missions and appraisal

of project operations.
43. Provision for Sub-contractual Services
As mentioned earlier, the services sub-contracted will be primarily for the preparation of

specific feasibility studies. The cash contribution of UNDP relating to this sub-contracting
component will amount to US$ 5,000,000. These resources will be committed upon approval of
this project. Their disbursement will be effected during the period of implementation of the
programme, as required and justified by the availability of well defined projects and related
studies which will be reviewed and discussed by AFESD and UNDP during the annual review
meeting of the project. It is also understood that the disbursement of UNDP funds under this
component will be effected paripassu with the equal AFESD contribution to the same compo-
nent. It is expected that the rate of utilization of these resources will increase over the years, as a
greater and greater number of intercountry projects become identified and go through the suc-
cessive stages of preparation. The figures inserted in the budget for this purpose constitute,
therefore, only a first approximation of actual disbursements.

44. Supplies and Equipment
a. Expendable equipment (office supplies and stationery).
b. Non-expendable equipment, consisting basically of fairly simple data collecting analyzing

equipment, filing equipment and office machines.
45. Miscellaneous Expenses
The briefing of Government officials in the preparation of intercountry projects is one of

the objectives of the programme. This activity will be carried out by the project personnel as
one of their continuing responsibilities. Since the formulation and appraisal of intercountry
development projects is a fairly recent activity, no related documents are available comparable
to the standard manuals for the preparation and evaluation of national projects. The prepara-
tion of a specialized manual for intercountry projects, as described in para. 32(d), is therefore
considered essential. Once this draft document is revised by the interested agencies, an expert
group will be convened to critically appraise and finalize the manual before its publication and
distribution among participating Governments and agencies, for operational purposes and
training of personnel. Provision is also made for inviting ten experts to a manual-evaluation
meeting, to be held in a location to be agreed upon during the first half of 1977, for a period of
approximately ten working days. The cost of the above activities as well as other miscellaneous
items will be $ 44,000.

D. AFESD INPUTS
46. In addition to being responsible for the execution of UNDP's assistance to the Proj-

ect, the Executing Agency shall directly provide its own inputs to the Project as specified in the
budget describing Arab Fund inputs in Part IV of the Project Document.
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E. DESCRIPTION OF AFESD INPUTS

47. The Arab Fund inputs described below and for which cost estimates appear in the
budget in Section IV, are of two kinds; the first relates to new resources that will be specifically
engaged for work on the Project. Those are shown in detail in the Budget. The other kind
refers to resources within the AF existing regular programme which will be connected with the
project for purposes of technical backstopping. The total cost of the latter resources is not
detailed in the Budget but appears in a single line (Technical Backstopping) estimated as per
standard UNDP Procedures.

The new resources are as follows:

(a) Two Technical Experts: including the expert (contracting officer) referred to in para-
graph 34 above, to be attached to the core-team of the project.

(b) An Administrative and Finance Officer, who will have full administrative and financial re-
sponsibilities for the Programme, working in close collaboration with the team leader.

(c) Research Assistance: Two Junior Economists (Research Assistants) will be recruited to
assist members of the core-team.

(d) Administrative Support Personnel: Three secretaries will be recruited for servicing mem-
bers of the core-team at base (Kuwait).

(e) Other Costs: A special provision for travel costs of personnel, wholly financed by the
AFESD for work on the project, for the duration of the Programme, is included in the
Budget.

(f) Provisions for Subcontractual Services: A U.S. $5 million counterpart contribution is
earmarked by the Arab Fund for financing sub-contracting activities in connection with
the preparation of specific feasibility studies. These resources will be committed by the
Fund upon approval of this project. Their disbursement will take placeparipassu with the
disbursement of UNDP funds, in accordance with the procedures and conditions outlined
in paragraph 43 above.

F. DESCRIPTION OF GOVERNMENTS' COUNTERPART CONTRIBUTION

48. The Governments' counterpart contribution in kind is estimated at the equivalent of
US $3.5 million. This represents the support that the individual Governments will give to proj-
ect activities taking place within the individual countries. The estimate is based on past exper-
ience with similar projects with a heavy feasibility studies component.

49. Governments' contribution under the project identification and preparation compo-
nent is expected to include:

a. Providing access to information available in the relevant Government Departments to the
sub-regional teams and project personnel, in connection with the compilation of the re-
quired data for the identification and preparation of projects.

b. Inasmuch as possible, making available to the project personnel any additional physical
facilities that may be required by them in the discharge of their duties and, in general, pro-
viding every possible assistance to facilitate the performance of their tasks for the duration
of their stay in the various countries of the region.

c. Whenever possible, by permitting the active engagement of Government officials in the
various project activities described in this programme, both through their association with
the work of the experts, as well as by visiting other countries of the region and attending
meetings to be organized under the Programme.

50. As regards the component concerned with preparation of feasibility studies of speci-
fic projects, Governments' counterpart contribution is expected to be limited to the local cost
of services to be provided in kind in connection with consulting services.
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ANNEX 1

(This Annex constitutes part of the Project Document for

Project REM/74/01 1.)

A. Facilities, Privileges and Immunities
1. The UNDP, the Executing Agency and the Consultants and their respective personnel

shall be accorded the facilities, privileges and immunities specified or envisaged in the Basic
Agreements between the Governments and the UNDP (or its predecessor programmes) which
may be applicable to the Project. No provisions in this Annex 1 shall be construed to limit or
restrict the generality of any such applicable provision in the basic Agreements or in the Agree-
ment of 16 May 1968 establishing the Arab Fund.

2. The Governments shall exempt the Consultants and their personnel from, or bear the
cost of, any taxes, duties, fees, levies or other impositions which may be imposed under the
laws and regulations in effect in their territories in respect of;

(i) any payments made to the Consultants and their personnel in connection with the execu-
tion of the Project;

(ii) any equipment, materials or supplies brought into the territories of the Governments for
the purposes of the Project or which, after having been brought into such territories, may
subsequently be withdrawn therefrom;

(iii) any substantial quantities of equipment, materials and supplies obtained locally for the ex-
ecution of the Project (such as, for example, gasoline and spare parts for equipment men-
tioned under sub-paragraph (ii) of this paragraph), provided that the types and approxi-
mate quantities to be exempted and the detailed procedures to be followed shall be agreed
upon with the Governments; and

(iv) any property (including one privately-owned automobile per employee) brought into the
territories of the Governments by the Consultants' personnel for their personal use or con-
sumption or which, after having been brought into such territories, may subsequently be
withdrawn therefrom upon their departure.
3. The Consultants and their personnel shall:

(i) be immune from legal process in respect of all acts performed by them in their official ca-
pacity for the purposes of the Project;

(ii) be immune from national service obligations;
(iii) be immune together with their families from immigration restrictions;
(iv) be accorded the privileges of bringing into the territories of the Governments reasonable

amounts of foreign currency for the purposes of the Project and for their personal use,
and of withdrawing therefrom any such amount or amounts earned therein by such per-
sonnel;

(v) be accorded together with their families the same repatriation facilities in the event of in-
ternational crisis as diplomatic envoys; and

(vi) be accorded inviolability for all papers and documents relating to the Project.

B. Waiver of Immunities
4. In the event that the Executing Agency retains the services of operational experts or

consultants to assist it in the execution of project assistance, the privileges and immunities to
which any such operational experts or consultants and their personnel may be entitled under
any agreement between the UNDP and a Government may be waived by the Executing Agency
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the successful completion of the project concerned or to the interests of
the UNDP or the Executing Agency; the Executing Agency shall waive such immunity in any
case in which the UNDP so requests.
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5. The Executing Agency shall provide the Governments through the Resident Repre-
sentatives of the UNDP with a list of personnel to whom the privileges and immunities referred
to above shall apply.

C. Suspension; Termination

6. (a) The UNDP may by notice to the Governments and the Executing Agency sus-
pend the assistance to be provided by it in accordance with the Project Document if any condi-
tion arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the
Project or the accomplishment of the purposes thereof.

(b) Any suspension pursuant to subparagraph (a) of this paragraph shall continue until
such time as the UNDP shall give notice to the Governments and the Executing Agency that it
is willing to resume such assistance.

(c) If any condition referred to in subparagraph (a) of this paragraph shall continue for
a period of fourteen (14) days after notice thereof shall have been given by the UNDP to the
Governments and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance of
such condition, the UNDP may by notice to the Governments and the Executing Agency termi-
nate its assistance to the Project.

7. The Executing Agency may suspend or terminate its participation in the Project if it
considers it necessary to do so.

8. In the event that the UNDP's assistance to the Project shall be terminated, the Execut-
ing Agency shall be entitled to make payments due to Consultants under their contracts only
for the services rendered by them up to the effective date of such termination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PAR LETTRE ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT ET LE FONDS ARABE DE
DtVELOPPEMENT ItCONOMIQUE ET SOCIAL RELATIF AU
PROJET INTITULt «PROGRAMME D'IDENTIFICATION ET DE
PREPARATION D'ETUDES DE FAISABILITE ET DE PROJETS
D'INVESTISSEMENT MULTINATIONAUX)>

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

Le 28 d~cembre 1975

R~fdrence : REM/74/011
LEG 503 AFESD

Monsieur le President,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants int~ress~s du PNUD

et du Fonds arabe au sujet du projet intitulo <Programme d'identification et de pr6-
paration d'6tudes de faisabilit6 et de projets d'investissement multinationaux)>
(REM/74/01 1), j'ai le plaisir de confirmer les arrangements en vertu desquels le
Fonds arabe, en qualit6 de partenaire et d'agent d'ex~cution du PNUD, coop~rera
avec le PNUD A l'ex~cution de ce projet, conform~ment au descriptif du projet et A
I'annexe jointe.
A. Participation du PNUD

1. Le PNUD fournira au projet, par l'interm~diaire du Fonds arabe (ci-apr s d~nomm6
((Agent d'ex~cution>), les services, materiel et installations d~crits dans la partie III (Plan de
travail) et le budget indiquant les apports du PNUD qui figurent dans la partie IV (Budget du
projet) du descriptif du projet.

2. A cette fin, le PNUD mettra de temps i autre A la disposition de 'Agent d'ex~cution,
d~s qu'il aura regu notification de ce dernier, des fonds du montant et dans les monnaies
sp~cifi~s dans sa notification par l'Agent d'ex&cution conform~ment aux dispositions finan-
cikres figurant dans la partie IV du descriptif du projet, 6tant entendu que le PNUD versera au
Fonds arabe, au titre des frais g~n~raux, des fonds d'un montant correspondant h celui qui est
vers6 a tous les agents d'ex6cution du systime des Nations Unies, en fonction de ce qui aura W
autoris6 par le Conseil d'administration du PNUD.

3. Si l'Agent d'ex~cution pr~voit que les fonds devant etre verses par le PNUD aux fins
du projet risquent de ne pas suffire A couvrir l'assistance du PNUD au projet, il consultera le
PNUD pour decider des mesures correctives A prendre.
B. Participation de I'Agent d'excution

4. a) L'Agent d'ex~cution est responsable de l'utilisation de I'assistance du PNUD au
projet conform~ment au descriptif du projet. Pour l'ex~cution des activit~s correspondantes,
l'Agent d'excution a, vis-A-vis du PNUD, le statut d'entrepreneur ind~pendant, conform6-
ment aux modalitds d'association pr~vues dans le descriptif du projet et aux procedures nor-
males du PNUD.

b) L'Agent d'ex~cution choisit les consultants ou experts qui doivent etre engages ou
nomm~s aux fins du projet. Dans le cadre de ses propres r~glements et pratiques internes,
l'Agent d'ex~cution accepte de respecter le principe de I'appel A la concurrence internationale
pour les achats de biens et services contractuels destines au projet dans toute la mesure possible

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1976, date i laquelle il avait t6 accept par le Fonds.
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et compte dOment tenu des principes r6gissant les activit~s du PNUD et de la n~cessitd d'utiliser
au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

c) Les consultants peuvent, si n6cessaire, s'adjoindre par contrat de sous-traitance
d'autres consultants approuv6s par 'Agent d'exdcution, dans la mesure et selon des conditions
acceptables pour ce dernier.

5. a) L'Agent d'ex6cution tiendra une comptabilit6 des fonds qu'iI aura regus et
dgcaiss~s, conform~ment au descriptif du projet.

b) L'Agent d'ex6cution communiquera chaque ann6e au PNUD un relev6 des comptes
des fonds qu'il aura regus, conformgment au descriptif du projet.

6. L'Agent d'ex6cution prgsentera au PNUD des rapports p6riodiques sur 'ex6cution du
projet dans les d61ais et les formes qui auront ht convenus entre eux.
C. Matiriel etfournitures

7. Tous les mat~riels, fournitures et approvisionnements achet6s i l'aide de ressources du
PNUD seront exclusivement utilisds aux fins de l'ex6cution du projet. Ils demeureront la pro-
pri~t6 du PNUD et seront d&enus au nom du PNUD et g~rgs par l'Agent d'exgcution jusqu'A
1'ach~vement du projet.
D. Apports du Fonds arabe

8. Outre la responsabilit6 de l'utilisation de l'assistance du PNUD au projet, IAgent
d'ex6cution est charg6 de fournir directement ses propres apports au projet, ainsi qu'il est
prcis dans la partie du budget ayant trait aux apports du Fonds arabe (partie IV du descriptif
du projet).
E. Echanges de vues

9. Le PNUD, I'Agent d'ex6cution et toute autre partie dont ils pourraient convenir d'un
commun accord 6changeront aux dates fix6es d'un commun accord leurs vues sur le projet, et
notamment sur son 6tat d'avancement et son cofot ainsi que sur les avantages qui en auront d6-
coul6, et se communiqueront rgciproquement tout renseignement qui pourrait raisonnable-
ment atre demand6 A cet 6gard. Le PNUD et rAgent d'exgcution se consulteront 6galement
pour toute question touchant 'ach~vement satisfaisant du projet.

10. Une fois le projet achev6, le PNUD, l'Agent d'ex6cution et toute autre partie dont iI
pourrait 8tre convenu d'un commun accord examineront A une date convenue les activit6s du
projet afin d'6valuer les r6sultats de celui-ci.

Si les arrangements qui prkc~dent ont 'agr6ment du Fonds arabe, je vous serais
reconnaissant de bien vouloir signer la copie jointe de la pr6sente lettre et me la re-
tourner. Cet 6change de lettres constituera alors un accord relatif au projet conclu
entre nous aux fins dudit projet.

Veuillez agr6er, etc.
L'Administrateur adjoint

charge des questions administratives,

[Signg]
Accept6 au nom du Fonds arabe: BERT LINDSTROM

Le Pr6sident du Fonds arabe
de d6veloppement 6conomique et social,

[Signi]
SAEB JAROUDI

Le 17 mars 1976

M. Saeb Jaroudi
Pr6sident
Fonds arabe de d6veloppement 6conomique et social
Koweit
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PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D18VELOPPEMENT

PROJET DES GOUVERNEMENTS DE L'ALGtRIE, DE L'ARABIE SAOUDITE, DE BAHREIN, DE L'EGYPTE,
DES EMIRATS ARABES UNIS, DE L'IRAQ, DE LA JORDANIE, DU KOWEIT, DU LEAN, DE LA
LIDYE, DU MAROC, DE LA MAURITANIE, D'OMAN, DE QUATAR, DE LA SOMALIE, DU SOUDAN,
DE LA SYRIE, DE LA TuNIsm, DU YMEN ET DU YEMEN DEMOCRATIQUE

Titre : Programme d'identification et de pr6paration d'6tudes de faisabilit6 et de projets d'in-
vestissements multinationaux

Numdro: REM/74/011/A/01/46 Durde: Six ans et trois mois

Secteur : Politiques et planification 6conomiques et sociales g6n6rales (20)
Sous-secteur: Int6gration 6conomique (2010)
Agent d'exdcution : Fonds arabe de d6veloppement 6conomique et social
Organisme de contrepartie desgouvernements: Ministres de la planification ou autres organes

comp6tents des pays int~ress6s
Date de prisentation : 5 janvier 1975
Date prdvue pour le ddbut de l'exdcution : Ier octobre 1975
Contribution du Fonds arabe : 9 396 000 dollars des Etats-Unis*
Contribution du PNUD: 6 268 000 dollars des Etats-Unis**

Contribution des gouvernements : 3 500 000 dollars des Etats-Unis

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

[Illisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuve
Pour le Gouvemement de la R6publique tunisienne:

[Illisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de la R6publique alg~rienne dmocratique et populaire:

[Ilisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvJ
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Soudan:

[Iffisible]
Le 28 dcembre 1975

Pour les d6tails, se reporter au budget du projet.
Pour les d~tails, se reporter au budget du projet.
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Lu et approuvL4
Pour le Gouvernement de la Rgpublique d'Iraq:

[llisible]
Le 28 dcembre 1975

Lu et approuvJ
Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

[Iitisible]
Le 7 fvrier 1976

Lu et approuv;
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

[Iffisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe libyenne:

[Illisible]
Le 28 d~cembre 1975

Lu et approuvL'
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte:

[llisible]
Le 28 dcembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe du Yemen:

[Illisible]
Le 29 d~cembre 1975

Lu et approuvL4
Pour le Gouvernement de l'Etat du Kowet:

[Ilisible]
Le 28 dcembre 1975

Lu et approuvJ
Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:

[Illisible]
Le 28 d~cembre 1975

Lu et approuvJ
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

[Iflisible]
Le 28 d~cembre 1975
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Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique populaire du Y6men:

[Illisible]
Le 28 dgcembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de l'Etat des Emirats arabes unis

[Illisible]
Le 28 d~cembre 1975

Lu et approuvd

Pour le Gouvernement de I'Etat de Bahrein:

[Illisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar:

[Illisible]
Le 28 d~cembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique de Somalie:

[Illisible]

Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvd

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie

[Ifisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvd

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:

[Ilisible]
Le 28 d6cembre 1975

Lu et approuvJ
Pour la Palestine (OLP):

[Illisible]
Le 28 dicembre 1975

Lu et approuvd
Pour le Fonds arabe de dveloppement conomique et social:

L'Agent d'ex&ution,

[Illisible]
Le 28 d~cembre 1975
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Lu et approuvd
Pour le PNUD

[Iflisible]
Le 28 d~cembre 1975

I. GtNtRALITIS ET HISTORIQUE

1. La region arabe constitue une vaste zone gdographique dotde de ressources naturelles
extremement varides, encore qu'ingalement rdparties, d'un march6 important en puissance et
d'une population assez homog~ne. Du fait de son histoire, les relations commerciales y ont
toutefois un caract~re centrifuge, ce que les Etats arabes ont tent6 de corriger. Pour 'essentiel,
les 6changes commerciaux n'en demeurent pas moins orientas vers 'extdrieur, et les mesures
prdfdrentielles de libdralisation commerciale par lesquelles on a tent6 rdcemment d'accroitre
l'interd~pendance &onomique entre pays de la r6gion n'ont pas eu tous les effets escompt~s,
l'infrastructure d'installations et de services et la diversification de la production 6tant insuf-
fisantes. On a donc recherch6 d'autres formes de coopdration r~gionale, d'un fonctionnement
plus souple et d'une portde plus selective. C'est-A-dire que la cooperation s'oriente de plus en
plus vers des projets rdgionaux ou multinationaux concernant des domaines de production sp&
cifiques ou la mise en place d'une infrastructure de base dans la region.

2. Parmi les institutions rdgionales arabes qui sont trs favorables 1 cette nouvelle
mdthode, les plus notables sont le Fonds arabe de ddveloppement 6conomique et social
(FADES) et le Conseil de l'Unit6 6conomique arabe (CAEU). Ainsi ce dernier, dont l'activit6
6tait essentiellement consacrde A l'intdgration 6conomique et au ddveloppement des 6changes
commerciaux entre pays arabes, s'est employ6 parallement A susciter des propositions de d6-
veloppement multinationales et est devenu un des principaux organes de ndgociation pour un
certain nombre d'accords r~gionaux intergouvernementaux. II a par exemple particip6 active-
ment A la creation de deux grandes socidtds multinationales arabes : la Mineral Resource
Development Co. (capital 100 millions de dinars koweitiens) et la Livestock Development Co.
(capital 50 millions de dinars koweitiens); il cherche maintenant b encourager la constitution de
plusieurs autres de ces socidtds, telles que 'Arab Chemical and Pharmaceutical Co. Le FADES,
lui, est extr~mement bien plac6 pour jouer un r8le prdponddrant dans la mise au point et 'appli-
cation de cette nouvelle strategie, en 6laborant des plans-cadres pour les grands secteurs et en
fournissant 'assistance financire et technique ncessaire aux programmes et projets d'in-
vestissement multinationaux ddcoulant de ce plan-cadre. Ce rble de promotion de l'intdgration
rdgionale correspond tr~s exactement aux dispositions de 'accord portant crdation du FADES,
en vertu duquel ce dernier est expressdment tenu de financer de prdfdrence des projets in-
terarabes et des projets 6conomiques d'importance capitale pour 'entit6 arabe.

3. Plusieurs autres fonds de ddveloppement viennent 6galement d'Etre cr66s dans la
region, notamment le Fonds de ddveloppement d'Arabie saoudite et le Fonds iraquien de ddve-
loppement extdrieur; le capital d'autres fonds existants a &6 port6 A plusieurs fois sa valeur ini-
tiale, notamment au Koweit et A Abu Dhabi. Chacun sait par ailleurs que les grands pays expor-
tateurs de pdtrole de la region sont de plus en plus disposas A consacrer une part croissante des
avoirs en devises 6trang~res qu'ils accumulent A des projets de ddveloppement et a d'autres
possibilitds d'investissement dans la region arabe.

4. I1 existe dans la region des ressources financi~res considdrables disponibles pour des
investissements directs. Or, les possibilitds d'investissement de cet ordre sont tr~s vastes. Pour
en tirer tout le parti possible, il faut s'employer beaucoup plus activement A identifier claire-
ment les possiblitds d'investissement viables. Ce qui est indispensable, en fait, c'est de traduire
ces possibilitds d'investissement en projets prdcis bien 6tudids du point de vue technique et 6co-
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nomique, et dlaborer des programmes op~rationnels d'un niveau satisfaisant, tant du point de
vue quantitatif que du point de vue qualitatif.

5. Cela est particuli~rement vrai pour les projets r6gionaux ou multinationaux, qui, bien
que pr~sentant de grandes possibilit6s d'investissement sont g6n6ralement n6glig6s, les institu-
tions nationales charg6es de rl1aboration des projets ayant souvent tendance h accorder une
priorit6 plus 6lev6e aux projets exclusivement nationaux.

6. Dans ces conditions, il devient essentiel d'activer les choses et d'entreprendre syst~ma-
tiquement dans la r6gion I'identification et la preparation de projets multinationaux, assortis
des 6tudes de pr6investissement n6cessaires. D'autres r6gions qui ont suivi cette voie s'en sont
fort bien trouv~es, notamment l'Am~rique latine oii, sous l'6gide de la Banque de d~veloppe-
ment interam6ricaine, une op6ration analogue a permis de dresser un inventaire de projets mul-
tinationaux d'infrastructure, ayant des possibilit6s d'investissement repr6sentant 14 milliards
de dollars des Etats-Unis, et dont beaucoup sont d6jA en cours d'ex6cution.

7. Pour que cette m6thode porte ses fruits, il importe d'assurer au pr6alable une int6gra-
tion beaucoup plus 6troite de l'assistance technique et financi~re. A cet 6gard, la r6union com-
mune CEAO/ONUDI sur les probl~mes et les besoins sp6ciaux du d6veloppement industriel de
certains pays du Moyen-Orient, tenue A Beyrouth du 25 au 29 novembre 1974, a d6fini deux
lignes de conduite possibles. La premiere consiste h 6tablir une coop6ration beaucoup plus
6troite entre les organismes d'assistance technique et les institutions de financement, notam-
ment pour ce qui est des travaux de pr6investissement, la seconde A inclure dans les op6rations
des institutions de financement des 616ments d'assistance technique beaucoup plus importants
qu'on ne 'a fait jusqu'h present. La pr~sente proposition va tout i fait dans le sens de ces re-
commandations.

8. En outre, on reconnalt clairement la n6cessit6 et l'opportunit6 de l'ex6cution d'un pro-
gramme de ce type dans le monde arabe. Un s~minaire commun du PNUD, du CAEU et de la
CNUCED consacr6 aux probltmes du d6veloppement des 6changes commerciaux et de l'int&
gration 6conomique entre les pays arabes, qui s'est d~roul6 au Caire du 18 au 23 mai 1974, a par
exemple recommand6 que les organisations intergouvernementales r6gionales telles que le
Fonds arabe, le CAEU et d'autres organismes sp~cialis6s comme la Fd6ration des banques
arabes s'emploient activement i dresser un inventaire de projets d'investissement, nationaux et
multinationaux, comportant le plus de dMtails possible, auquel toute les institutions financires
op6rant dans la r6gion pourraient avoir recours pour 6toffer leurs fichiers de projets en attente,
fixer les priorit6s et 6tablir leurs programmes financiers A long terme. Une fois ces projets ana-
lys6s et class6s, il faudrait d6cider soit de les ex6cuter, soit de faire effectuer de nouvelles 6tudes
de faisabilit6 technique, le financement 6tant assur6 par des dons au titre de 'assistance techni-
que et des prts «<souples>>. Cette meme m6thode a 6 pr6conis6e h plusieurs reprises au cours
des d6bats tenus r6cemment pendant le s~minaire consacr6 aux projets multinationaux et A leur
r61e dans le processus d'int6gration 6conomique du monde arabe qui a eu lieu au Caire du 14 au
17 d6cembre 1974, sous l'Ngide du CAEU, de l'Institut arabe de planification 6conomique et
sociale (Koweit) et de l'Institut de planification nationale (Le Caire).
Cadre institutionnel

9. Le Fonds arabe de d6veloppement 6conomique et social (FADES) est une institution
r6gionale de financement du d6veloppement, dont tous les pays arabes sont membres A part en-
ti~re. Il a son siege au Koweit eta 6t6 dot6 d'un capital social initial de 100 millions de dinars ko-
we'itiens (soit environ 350 millions de dollars des Etats-Unis), dont le montant a 6 multipli6
par quatre en avril 1975 et port6 A 400 millions de dinars koweitiens (environ 1,4 milliard de
dollars des Etats-Unis). En outre, le Fonds est autoris6 A emprunter des fonds d'un montant
maximal 6quivalent au double de son capital, ce qui porte sa capacit6 de pr~t A environ quatre
milliards de dollars des Etats-Unis.

10. En vertu de sa charte, le Fonds a pour objectif principal de participer au financement
de projets de d~veloppement 6conomique et social des pays arabes, et b cette fin :
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i) De financer des projets 6conomiques appelant des investissements par des prets lib~raux
accord6s aux gouvernements, et A des organismes et institutions publiques ou priv6es, la
prfrence 6tant donn6e a des projets 6conomiques d'importance capitale pour l'entit6
arabe et aux projets inter-arabes.

ii) D'encourager directement ou indirectement les investissements de capitaux publics et pri-
v6s qui assureraient le d6veloppement et la croissance de l'6conomie arabe.

iii) De fournir des services d'experts et une assistance technique dans les divers secteurs du d6-
veloppement 6conomiaue.
11. Il faut signaler 6galement A propos de ce projet la d6cision no 11, adopt6e par le Con-

seil d'administration du FADES A sa deuxi me session, tenue en avril 1973, dans laquelle il
demande que les fonds n6cessaires soient mobilis6s et affect6s A des 6tudes sp6ciales ayant pour
but d'identifier et de pr6ciser les possibilit6s d'investissements dans le monde arabe. Il a 6gale-
ment recommand6 que des services sp6cialis6s du Fonds soient charg6s de cette activit6 en
coop6ration avec les organismes internationaux et r6gionaux comptents. En outre, le Conseil
d'administration a adopt6 h sa quatri~me session, en avril 1975, la d6cision no 6, par laquelle il
demandait A l'organe de gestion du Fonds d'affecter des montants de plus en plus 6lev6s, prove-
nant de la r6serve g6n6rale et d'autres sources, au financement d'activit6s d'assistance techni-
que, notamment des 6tudes de pr6investissement au titre de projets d'infrastructure de base; et
de chercher A obtenir pour ces 6tudes des fonds suppl6mentaires A des conditions satisfaisantes.

12. Le Fonds comporte deux d6partements oprationnels: le d6partement des program-
mes et le d6partement des projets. Ce sera toutefois le Service des programmes r6gionaux du
Dpartement des programmes qui sera charg6 de superviser l'ensemble de 'ex6cution du pr6-
sent projet. On pr6voit en outre pour l'appui technique de recruter quatre experts au Groupe du
service et de la promotion des investissements, r6cemment cr66 au D6partement des program-
mes. On aura 6galement recours au personnel comptent du D6partement des projets, notam-
ment au stade de l'61aboration des projets.

13. Le pr6sent projet constitue essentiellement une entreprise de coop6ration entre le
FADES et le PNUD, au profit des gbuvernements de la r6gion. La direction en sera confi6e au
FADES, qui non seulement participe au financement du projet mais est 6galement l'Agent
d'ex6cution pour la contribution du PNUD. Les deux organismes tiendront chaque ann6e une
grande reunion d'6tude qui leur permettra d'examiner 'avancement des activit6s en cours et d'6-
changer des vues sur tous les aspects importants du programme d'activit6s et les grandes tudes
envisag6es pour l'ann6e A venir.

14. Le caract~re int6gr6 et multisectoriel du programme entraine la n6cessit6 d'une coor-
dination et d'une coop6ration permanentes avec les organisations et les institutions intergou-
vernementales de la r6gion et avec le syst~me des Nations Unies. Certains de ces organismes
devront donc 8tre associds au projet et, au premier rang, le Conseil de l'unit6 6conomique arabe
(CAEU), le Comit6 permanent consultatif du Maghreb (CPCM), la Commission 6conomique
des Nations Unies pour rAsie occidentale (CEAO) et la Conference des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement (CNUCED). On fera aussi appel le plus possible, tout au long
du projet, A d'autres organismes comptents de la Ligue des Etats arabes et des Nations Unies.

15. L'orientation du programme d'activit~s et d'6tudes ex6cut6 au titre de ce projet
d6coulera des d6lib6rations d'un Conseil compos6 de repr6sentants du FADES, du CAEU, du
CPCM, de la CEAO et de la CNUCED, et dont le PNUD sera membre de droit. Le Conseil
examinera 6galement le programme, d6battra des politiques et des priorit6s r6gissant le choix
des projets, et fera des recommandations A ce sujet. Il se r6unira au minimum une fois par an,
ou selon les besoins. En outre, le Conseil pourra, le cas 6ch6ant, inviter A participer A ses d6li-
b6rations en qualit6 d'observateurs des repr6sentants d'autres organisations, notamment d'ins-
titutions sp~cialis6es des r6gions arabes et d'organisations internationales.

16. Lorsqu'on le jugera souhaitable, on convoquera en r6union de coordination des ins-
titutions de financement du d6veloppement int6ress6es de la r6gion ou d'ailleurs, afin qu'elles
6tudient la possibilit& de coop6rer au financement et A 'ex6cution de projets d'investissement
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multinationaux d~coulant du present programme, ainsi que de projets exclusivement
nationaux identifies dans le courant des activit6s du programme. Parmi les institutions qu'il
faudrait encourager A s'associer au programme par le biais de ces reunions de coordination, on
peut citer : les Fonds de d6veloppement du Koweit, d'Abu Dhabi, d'Iraq et d'Arabie saoudite,
la Banque de d~veloppement islamique, et 6ventuellement la Banque mondiale. La pleine res-
ponsabilit6 des projets qu'une institution financi~re autre que le Fonds arabe choisirait
d'dtudier plus avant et de financer serait confi6e A ces institutions.
Activitis gouvernementales de suivi

17. 11 ressort de l'expos6 qui prcede que le programme constitue un ensemble auto-
nome, qui va de la collecte d'informations aux 6tudes de faisabilit6 dtaill6es pour les projets
retenus, en passant par le choix de projets h 6tudier plus avant, la promotion des propositions
par le biais de consultations avec les gouvernements et les 6tudes de pr6investissement.

18. Le programme est enti~rement coneu pour d6boucher finalement sur des d6cisions
d'investissement pr6cises touchant au premier chef les projets multinationaux. A cet 6gard, le
FADES sera charg6 des activit6s ci-apr~s :

i) Aider les gouvernements A choisir, 6laborer et pr6senter les descriptifs de projets au
FADES et, sur demande, A d'autres sources r6gionales et internationales de financement;

ii) Fournir une assistance financi~re directe A ces projets, en consentant des pr~ts sur ses pro-
pres ressources en capital et/ou d'autres ressources g6r6es par lui;

iii) Organiser la participation A ces projets d'autres organismes financiers, publics ou priv6s,
en mettant sur pied des consortiums ou en vertu d'autres arrangements financiers, selon la
nature et l'importance du projet et les int6rets des gouvernements en cause.
19. II a 6galement 6 convenu que le CAEU, pour sa part, entreprendrait les activit6s de

suivi ci-apr~s :
i) Organiser le financement direct par ses membres de certains projets et des 6tudes connexes;

ii) Se mettre en rapport avec ses membres pour faciliter et acc616rer l'ex6cution des projets
retenus pour financement;

iii) Entrer en relations avec ses membres pour faire adopter des mesures et politiques ap-
propri6es visant A faciliter et encourager la mise en oeuvre efficace de ces projets.

A utres activit~s connexes
20. Projet REM/71/292. Aide au Conseil de l'unit6 6conomique (CAEU) [Le Caire]. Ce

projet a pour but de renforcer la capacit6 du secr6tariat du CAEU A mettre au point son pro-
gramme d'appui h l'int6gration 6conomique et i l'expansion des 6changes commerciaux.

21. Projet REM/71/288. Prestation de services consultatifs centraux A l'IDCAS (Le
Caire). Ce projet a pour objectif principal d'aider le Centre de d6veloppement industriel des
Etats arabes (IDCAS) A renforcer la capacit6 A fournir des services consultatifs et A entrepren-
dre des 6tudes industrielles.

22. Projet REM/66/072. Centre d'6tudes industrielles du Maghreb (Tanger). L'objectif
du projet est de contribuer A 'tablissement de liens de cooperation industrielle entre les pays
du Maghreb.

23. Projet REM/71/286. Acad6mie arabe des transports maritimes (Alexandrie). Le
principal objectif de l'Acad6mie est le d6veloppement du secteur des transports maritimes de
chacun des pays participants, grace h la formation et A l'envoi de personnel qualifit.

24. Projet REM/71/300. Institut arabe de planification 6conomique et sociale (Koweit).
L'Institut offre des stages r6guliers de formation sur la planification du d6veloppement.
Assistance future du PNUD

25. L'identification et la pr6paration de projets, tant multinationaux que purement na-
tionaux, sont int6gr6es au programme d'op6rations en cours du Fonds arabe, et A ses activit6s
de service et promotion des investissements. Le Fonds entend continuer A renforcer ses
capacit6s dans ce dernier domaine, en collaboration avec le CAEU. Une poursuite 6ventuelle
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de lassistance du PNUD aux pays membres sera envisage, compte tenu des r~sultats acquis,
au cours de I'examen qui aura lieu A l'ach~vement du projet.

II. OBJECTIFS DU PROJET

26. Le projet est compris dans les propositions de programmes r6gionaux du PNUD
pour le Bureau pour 'Europe, les pays m6diterran6ens et le Moyen-Orient (1975-1981). Il s'agit
de l'un des 61ments essentiels de ce programme. On compte que, de par sa nature, il donnera
naissance i de nouveaux projets, soit nationaux soit multinationaux, dont certains pourraient
Etre par la suite int~gr~s au nouveau programme du Bureau. Il illustre 6galement la coop6ration
et la coordination que les gouvernements et les institutions intergouvernementales de la r6gion
cherchent A dtablir avec l'ensemble du syst~me des Nations Unies. Cette entreprise commune du
FADES et du PNUD est destin6e A aider les gouvernements de la r6gion dans leurs efforts de
cooperation et d'int~gration 6conomiques.

27. Le projet constitue un grand programme multisectoriel, avec deux 616ments de base
ins6parables et complmentaires : l'un vise l'identification et l'61aboration syst~matique de pro-
jets d'investissement multinationaux, l'autre, qui a relativement plus d'importance, '6tablisse-
ment des 6tudes de faisabilit6 correspondantes. La pr6pond~rance est donn6e aux projets
multinationaux, mais on compte que le programme donnera 6galement naissance A de nom-
breux projets nationaux, qui seront transmis au Service des programmes nationaux du D6par-
tement des programmes du Fonds arabe, ou A d'autres sources de financement de la r6gion qui
leur donneront la suite voulue.

28. Aux fins du pr6sent programme, on entend par projets de d6veloppement multina-
tion.ux, outre les projets situ6s g6ographiquement dans deux pays au moins, ceux qui ne le
sont que dans un mais pr6sentent un int6r~t 6conomique notable pour deux pays au moins.
Objectifs i long terme

29. Le projet a les objectifs h long terme suivants
a) Favoriser une coop6ration et une int6gration 6conomiques plus 6troites entre les pays

arabes;
b) Encourager une integration beaucoup plus pouss6e de 'assistance technique et financire;
c) Encourager et faciliter une allocation efficace des ressources financi~res, notamment celles

de la r6gion elle-m~me;
d) D6velopper et renforcer la capacit6 d'absorption des pays en cause, grace a un processus

continu et r~p&t6 d'identification, d'6laboration et de promotion de projets de d6veloppe-
ment multinationaux et d'investissements compl6mentaires;

e) Constituer un centre d'attraction pour le personnel form6 et sp6cialis6 de la region, par-
ticuli~rement le personnel ayant acquis une experience professionnelle A r'tranger, ainsi
que le personnel qualifi6 disponible sur le march6 international;

,/) Favoriser la cooperation entre les organisations r6gionales et les institutions de la r6gion,
et encourager leur interd6pendance;

g) Servir de catalyseur en attirant des fonds de pr6investissement de diverses sources de la
r6gion.

Objectifs & court terme
30. Ces objectifs sont les suivants

a) Etablir et tenir A jour un inventaire de projets multinationaux;
b) Y choisir les projets pour lesquels on peut envisager un financement imm6diat, et ceux

pour lesquels de nouvelles 6tudes de pr~investissement seraient 6ventuellement
n6cessaires;

c) Pr6senter ces projets sous leur forme d6finitive aux institutions financi~res int~ress6es;
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d) Entreprendre les enqu~tes de pr~investissement et autres 6tudes de projet n~cessaires tant
pour identifier de nouveaux projets multinationaux que pour les preparer i atre prgsentgs
aux divers organismes de financement qui peuvent les prendre en consid6ration;

e) Donner au FADES une possibilit6 accrue de susciter des projets interpays, encourager et
aider la coop6ration et la coordination entre les organisations r6gionales charg6es de l'in-
tggration 6conomique et les institutions financi~res de la r6gion;

J) Offrir un mgcanisme de liaison directe entre les activitgs de pr6investissement et les d6ci-

sions correspondantes relatives au financement de projets pr6cis.

III. PLAN DE TRAVAIL

A. DESCRIPTION DES ACTIVrTS DU PROJET

31. Comme indiqu6 aux sections I et II, le programme consistera en deux 61ments de
base, le premier 6tant l'identification et la preparation des projets, et pour cela le FADES
travaillera en 6troite collaboration avec le CAEU, la CNUCED et d'autres organisations inter-
nationales et r~gionales; le second, relativement plus important, l'6tablissement d'6tudes de
faisabilit6 pour les projets retenus. Le FADES assumera la responsabilit6 directe de ce dernier

616ment, dont I'activit6 devrait aller s'intensifiant pendant toute la dur6e du projet. I sera en
outre charg6 de la direction et de la supervision d'ensemble de toutes les activitgs du pro-
gramme.

E16ment : identification et prparation de projets

32. Les principales activitgs envisag6es au titre de cet 616ment sont les suivantes

Activit'

a) Mise au point d'une m6thode de d6finition et
d'identification de projets multinationaux et 6ta-
blissement de relations avec les organisations r&
gionales et sous-r6gionales compttentes.

b) i) Identification de projets se pretant A un
investissement multinational aux divers stades de
leur e1aboration.

ii) Collecte et compilation de toutes les don-
nes concernant les projets, en vue de l'61abora-
tion de descriptifs de projets>> et, selon les
possibiliths, de l'itablissement de plans d'op6ra-
tion pr~liminaires pour les projets qui peuvent
prisenter un int6rat. La priorit6 sera donn6e A des
projets concernant les secteurs ou sous-secteurs
qui n'ont pas encore etd 6tudi6s dans le cadre
r6gional.

iii) Runion et compilation des lois et dispo-
sitions relatives & l'investissement s'appliquant
aux projets identifids.

Lieu

Kowe'it, Beyrouth, Le
Caire et Tunis

Equipe no 1, Tunis, et
voyages en Tunisie, en
Alg6rie, au Maroc, en
Mauritanie et en Libye

Equipe no 2, Le Caire, et
voyages en Egypte, en
Libye, au Soudan, en
Somalie, au Ymen et au
Ymen d6mocratique

Equipe no 3, Beyrouth, et
voyages au Liban, en
Syrie, en Jordanie, en
Iraq, au Koweit, en
Arabie saoudite, a
Bahrein, A Qatar, dans
les Emirats arabes unis
et en Oman

Dur&e

3 mois A compter du
ler octobre 1975

7 mois A compter du
Ier janvier 1976

7 mois A compter du
Ier janvier 1976

7 mois A compter du
Ier janvier 1976

Ces activiths seront confides A trois 6quipes
d'experts qui travailleront simultan6ment et
seront bas6es respectivement & Tunis, au Caire et
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Acttvitd

A Beyrouth. Elles seront menses en collaboration
dtroite avec le CAEU. En outre, les membres des
6quipes solliciteront l'aide de la CEAO, de la
CEA, du CPCM et des institutions spcialis~es de
'ONU, et coop~reront avec les organisations r6-
gionales spcialis~es comptentes, telles que le
Centre de d6veloppement industriel des Etats
arabes (IDCAS), l'Union arabe des t616communi-
cations, I'Organisation arabe de d6veloppement
agricole, I'Union arabe du tourisme, etc. Dans
chaque pays, les 6quipes devraient entrer en rap-
port avec les services nationaux charg6s de la pla-
nification, de la collecte des donn6es et de l'identi-
fication des projets; avec les grands producteurs
des secteurs public et priv6; et avec les institutions
financibres comp6tentes. Les membres des
6quipes se rendront 6galement dans les princi-
paux centres de production de chaque pays, en
accordant une attention particuli~re aux zones
frontali~res, afin d'6valuer les possibilit6s de pro-
jets multinationaux viables. Ils devront mesurer
tous les stades l'int&t des secteurs public et priv6
pour les projets et les possibilit6s d'investissement
identifi6es.
c) Groupage, traitement et classification crois6e
des donn6es r6unies; mise au point d'un syst~me
de stockage et de recherche de l'information;
enfin, publication d'un inventaire des projets
multinationaux identifi6s.
d) i) Etablissement, par un consultant special,
d'un manuel pour l'identification, l'61aboration et
l'6valuation de projets d'investissement multina-
tionaux.

ii) Runion d'un groupe d'experts qui devra
faire une 6valuation critique du manuel avant
qu'il soit publi6 et distribu6 aux gouvernements
participants et aux organisations int~ress~es.

Pour les activitds d6crites ci-dessus aux alin~as
a, b, c et d, le FADES aura recours aux services
de la CNUCED conform~ment aux dispositions
financibres et autres dont seront convenues les
deux organisations. Les cr6dits destin6s A couvrir
le cofit de ces activit6s sont inscrits au budget du
PNUD au chapitre IV.
e) Etude des problbmes juridiques, financiers et
administratifs soulev~s par la cr6ation d'entre-
prises mixtes multinationales, dans le but d'iden-
tifier les probl~mes institutionnels touchant la
cr6ation de telles entreprises, et de formuler des
recommandations relatives aux politiques, modi-
fications 16gislatives et accords types susceptibles
de faciliter la cr6ation et le fonctionnement
desdites entreprises.

.f) Une fois l'inventaire de projets multina-
tionaux achev6 et le manuel publi6, le FADES, le
PNUD et la CNUCED tiendront une r6union
pour 6valuer les activit6s d6crites plus haut aux
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Lieu

Koweit, Le Caire et Bey-
routh

Koweit/Genve, avec
des voyages dans la r6-
gion

Koweit

Durte

6 mois 4 compter de sep-
tembre 1976

Etude i effectuer en
6 mois h compter du ler
octobre 1975

La r6union sera tenue au
cours du premier se-
mestre de 1977

Milieu de 1977
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Activitt'

alin6as a, b, c et d, et pour examiner les prin-
cipales conclusions A tirer de l'inventaire.
g) Une deuxi~me reunion, & laquelle partici-
peront les gouvernements et les organismes int6-
ress~s, notamment les institutions de financement
du d6veloppement, sera convoqu6e ult~rieure-
ment. Elle sera consacr~e A 'examen des conclu-
sions de l'inventaire, ce qui constituera la
premiere phase du processus de definition des
positions et des priorit~s des gouvernements,
comme des intdr~ts des institutions financires
concern6es.

Des consultations intensives se poursuivront
n6anmoins avec des gouvernements, des organi-
sations rigionales et internationales et les
bureaux ext6rieurs du PNUD, afin de connaitre
leur opinion sur les priorit6s sectorielles, et de
s'assurer de I'intdrt des gouvernements pour les
projets qui requi~rent des 6tudes techniques d6-
taill6es. Ces consultations intergouvernementales
auront lieu en consultation et en collaboration
6troite avec le CAEU.
h) Aide aux gouvernements membres pour
qu'ils cr6ent ou r~organisent les m6canismes exis-
tants destinis A la collecte, au groupage et A la
syst~matisation des propositions de projets mul-
tinationaux, ainsi que pour la formulation de ces
projets. Cette activit6 sera lanc~e par les trois
6quipes sous-r6gionales, et poursuivie par
I'Hquipe centrale d'experts, qui demeurera atta-
ch6e au programme pendant toute sa dur~e.

i) Dans le cadre des priorit6s 6tablies au titre de
I'activit6 g :

i) Etablissement d'enqutes pr61iminaires r6-
gionales de pr6investissement par secteur,
en coordination avec les activit6s du m~me
type entreprises par le CAEU dans ce do-
maine.

ii) Etude de pr6faisabilit6 pour les projets pr&
sentant un int6r~t dventuel.

Lieu

Le Caire et Koweit, avec
des voyages dans la
region

Tous les pays arabes

Le Caire, Beyrouth et
Koweit, avec des voya-
ges dans la region

Dur&e

Activit6 continue pen-
dant toute la dur6e du
projet, A compter du
milieu de 1977

Activit6 continue pen-
dant toute la dur~e du
projet

D6but au cours du se-
cond semestre de 1977,
et poursuite de cette ac-
tivit6 pendant toute la
dur6e du projet

Eliment : itablissement d'4tudes de faisabilitM
33. Les activit~s envisag6es concernent l'tablissement de plans-cadres sectoriels

d6taill6s, ainsi que d'6tudes de faisabilit6 pour les projets qui ont franchi les diff6rentes 6tapes
de pr6faisabilit6 et qui b6n6ficient, de l'avis du FADES, d'un appui suffisant des gouvernements
pour justifier le financement des 6tudes de faisabilit6 correspondantes, qui pourraient d6-
boucher sur un prt du FADES pour les projets en question. Les activit6s correspondant A cet
616ment devraient d6marrer peu de temps apr~s le d6but du projet, pour s'intensifier ensuite A
mesure de I'avancement des activit6s d'dlaboration des projets.

34. La s6lection des consultants et des sous-traitants qui entreprendront ces 6tudes de
prdinvestissement devant entrainer une charge de travail suppi6mentaire, le FADES a pris des
dispositions pour engager un expert technique (charg6 des march6s) qui aidera A fixer les pro-
c6dures pour la s6lection et l'administration des consultants et des sous-traitants. I aura pour
fonction d'61argir et de tenir h jour le fichier de consultants et de sous-traitants, de donner son
avis sur les proc6dures de s61ection et de participer A leur application, de mettre en place un sys-
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t~me de surveillance et de contrble des consultants et des sous-traitants, et d'aider A l'valuation
finale de l'activit6 des consultants et des sous-traitants.

35. II faudrait 6galement d6ployer une grande activit6 de promotion et notamment entre-
prendre des consultations intensives avec les gouvernements, d6cider des participations publi.
ques et priv6es, nationales et multinationales, de la participation locale et 6trangre au capital
actions et au portefeuille; examiner les conditions de la cr6ation d'entreprises mixtes si n6ces-
saire, ou rdiger et conclure, selon que de besoin, des trait6s internationaux, ou encore cr~er, le
cas 6ch~ant, de nouvelles entit6s publiques internationales, etc. A cet 6gard, des consultations
seront &galement tenues avec le CAEU pour choisir les projets que ce dernier sera charg6 d'en-
courager directement (voir plus haut paragraphe 19).

36. Les 6tudes de pr~investissement concerneront tr~s probablement en priorit6 les do-
maines ci-apr~s :

i) Les secteurs des transports et des communications, qui sont les plus importants aux fins de
l'int~gration, et dont le d6veloppement offrira de nouvelles possibilit6s pour des activit6s
communes aux pays arabes;

ii) Le d6veloppement int6gr6 des r6gions frontalires, et le d~veloppement du potentiel
agricole et vivrier r6gional, qui augmentera l'autonomie de la r6gion pour les produits ali-
mentaires de base indispensables, actuellement en quantit6 insuffisante;

iii) La prospection et la mise en valeur des ressources naturelles de la r6gion, et notamment
'exploitation commune des ressources en eau, des ressources halieutiques et des ressources
min6rales;

vi) Le d6veloppement r6gional des industries m6caniques, ce qui contribuera A introduire des
techniques modernes, ainsi qu'A d6velopper la base n6cessaire A des industries diversifi6es
et compl6mentaires ayant de grandes possibilit6s d'exportation tant A l'int6rieur de la
r6gion que vers i'ext~rieur;

v) Le d6veloppement r6gional des industries de transformation primaire, et d'autres indus-
tries de base telles que p~trochimie, engrais, sid6rurgie, pate A papier et papier, pour les-
quels I'avantage compar& que repr6sente une implantation dans la r6gion meme, kssoci6e A
un march6 r6gional stir et en expansion, permettrait d'augmenter substantiellement les
profits tir6s des investissements, ouvrant ainsi la voie A une industrialisation et A une diver-
sification plus pouss~es grace A des relations interindustrielles horizontales et verticales;

vi) Le d6veloppement et le renforcement des centres et institutions s'occupant de
main-d'oeuvre, de recherche scientifique et d'information.
37. On aura recours, pour les 6tudes de faisabilit6 envisag~es, aux services de bureaux

d'6tudes et/ou A ceux d'institutions spcialis6es de I'ONU et de la Ligue arabe, par exemple de
I'ONUDI et de rIDCAS pour les activit6s industrielles, par voie de contrats de sous-traitance.
Les montants n6cessaires pour ce poste du budget ont 6 calcul6s en se fondant sur l'exp6rience
qu'a acquise le FADES des 6tudes de faisabilit6 pour des projets financ6s ant~rieurement et sur
les cofts estimatifs de certaines des propositions que le Fonds 6tudie actuellement au stade du
pr&investissement. On a 6galement fait fond sur la large experience acquise par le PNUD A l'oc-
casion d'activit6s de pr6investissement analogues, tant A l'6chelon sectoriel qu'A I'Mchelon des
projets.

38. On a mis 6galement A profit l'exp6rience acquise par la Banque interam6ricaine de
d6veloppement, qui a proc&I6 A des 6tudes de pr6investissement analogues, relatives A l'iden-
tification et la pr6paration de projets multinationaux en Am6rique latine, financ6es par une al-
location de 15 millions de dollars des Etats-Unis du Fonds pour les operations sp6ciales, g&6r
par la BID, et par des contributions volontaires des gouvernements qui en sont membres. Les
engagements de la BID au titre de l'61aboration de projets d'investissements multinationaux en
Am6rique latine ont atteint en moyenne un montant annuel d'environ deux millions de dollars.
En outre, quatre institutions financires sous-r6gionales ax&es sur l'int~gration ont des activit6s
de pr6investissement analogues : il s'agit de la Banque centram6ricaine d'int6gration 6conomi-
que, de la Banque de d6veloppement des Cara'bes, de la Socit6 andine de d6veloppement et du
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Fonds du programme de mise en valeur du bassin du Rio Plate: de meme que pour le present
programme, les fonds qu'elles affectent aux activit6s de pr6investissement analogues n'avaient
pas 6t6 ventil6es A l'avance par proposition de projet pr6cise.

39. Il ressort des renseignements recueillis aupr~s de ces difftrentes sources que le coat
des seules 6tudes de faisabilit6 va de 3 A 7 p. 100 environ du montant estimatif des d6penses
d'investissements, selon l'importance du projet. Compte tenu de certaines projections concer-
nant le montant total des engagements de prfts du FADES, des hypotheses retenues quant A
l'volution de la part des projets multinationaux dans ce total et du cofit des 6tudes de
pr6faisabilit6 et des 6tudes sectorielles g6n6rales qui relvent de l'616ment ( pr6paration des pro-
jetso, on a estim6 que 10 millions de dollars repr6sentent une estimation prudente des besoins
minimaux. On a tenu compte 6galement de la disponibilit6, au titre du projet de programme
regional du Bureau pour I'Europe, la Mditerran6e et le Moyen-Orient (1977-1981) de fonds
suppl6mentaires destin6s aux activit6s de pr6investissement dans divers secteurs. I est possible
6galement, et il en a W tenu compte, que l'on arrive & obtenir des fonds de pr~investissement
suppl6mentaires d'autres sources de la r6gion, ce qui est l'un des objectifs expr s du present
projet.

B. EXAMEN A LA FIN DU PROJET

40. I1 sera proc6d6, six mois avant la date estim6e d'ach~vement du projet, i un examen
en vue d'6valuer les r6sultats obtenus, compte tenu des objectifs envisag6s lors de la conception
du projet et des activit6s correspondantes. Cet examen sera effectu6 en commun par le FADES,
le PNUD et les autres Parties dont il aura W convenu.

C. DESCRIPTION DES APPORTS DU PNUD
41. Affectation de personnel international

a) Chef d'6quipe : Les fonctions de chef d'6quipe pour le projet devront tre exerc~es par un
expert chevronn6, ayant une vaste experience de l'int~gration, ainsi que de l'laboration et
de l'valuation des projets multinationaux. II sera attach6 au programme pour toute sa du-
r~e, soit six ans et trois mois. A ce titre, il sera charg6 de grer toutes les activit~s du projet.
A compter de trois mois apr~s sa nomination (1er octobre 1975), il sera assist6 par une
6quipe d'experts hautement qualifies (voir plus bas). Pendant les trois premiers mois de
l'ex6cution du projet, il devra mettre au point les m~thodes dont il est question au para-
graphe 31, a, en coop~rant avec le personnel du D~partement des programmes du FADES.

b) Equipe centrale d'experts pour la dur~e du projet : Une quipe centrale d'experts, consti-
tue d'un 6conomiste de projet, d'un ing6nieur de projet et d'un analyste financier sera at-
tach6e au projet pendant six ans i compter de janvier 1976. Ces experts devront avoir une
tr~s vaste exp6rience sp6cialis6e dans leurs domaines d'activit6 et avoir particip6 A
l'61aboration d'6tudes techniques de projets en vue de leur pr6sentation a des institutions
de financement du d~veloppement, ainsi qu'tk l'examen et t l'valuation de ces 6tudes.
L'6quipe centrale pr~tera son concours au chef d'6quipe pour toutes les activit6s.

c) Equipes sous-r6gionales : Il faudra, it partir du ler janvier 1976, trois ing6nieurs et trois
6conomistes, travaillant chacun pendant une p6riode de sept mois. Ils constitueront les
trois 6quipes techniques de base (compos6es chacune de deux personnes), qui travaille-
ront, lors de l'tablissement de l'inventaire, dans chacune des sous-r6gions dont il a 6td
question au paragraphe 31, b. L'6quipe centrale d6crite ci-dessus assurera un appui aux
travaux de ces 6quipes sous-r6gionales.

d) Consultants engag6s pour des p6riodes de courte dur6e : Outre les 6quipes techniques de
base, on aura besoin de personnel sp6cialis6 suppl6mentaire pour des activit6s pr6cises en-
treprises au cours de l'tablissement de l'inventaire. Ces consultants, engag6s pour des
p6riodes de courte dur6e, devront 8tre des experts dans diff~rents domaines d'activit6,
notamment des 6conomistes et des ing6nieurs sp6cialistes de certains proc6d6s industriels,
de l'infrastructure (irrigation par pompage, communications et transports), des agro-in-
dustries et des projets de d6veloppement agricole. On a pr6vu pour ces services un mini-
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mum de 50 mois-hommes, 6tal~s sur toute la phase d'6tablissement de l'inventaire, y
compris six mois de travail pour un conseiller principal/consultant en 6valuation de pro-
jets, qui sera engag6 peu apr~s la mise en train des activit6s du projet, afin qu'il puisse
r6viser les manuels existants pour la pr6paration et l'valuation de projets nationaux (cf.
notamment les manuels de I'ONUDI et de I'OCDE) et r6diger un nouveau manuel pour
l'identification, la preparation et l' valuation de projets multinationaux, en int~grant 1'616-
ment <<multinationalit6> et les variables correspondantes aux paramtres g6n6ralement
utilis6s A ces fins (voir plus haut l'activit6 indiqu6e au paragraphe 31 d).

42. A utres ddpenses
A cette rubrique figureront les d6penses relatives aux examens du projet, aux missions

d'6valuation et A l'6valuation des operations du projet.
43. Services sous-traitds
Comme il a 6 dit plus haut, les services sous-trait6s concerneront essentiellement l'ta-

blissement d'6tudes de faisabilit6 sp6cifiques. Le PNUD fournira au titre de cet 616ment une
contribution en espces de 5 millions de dollars des Etats-Unis. Ces ressources seront engag6es
aussit6t que le projet sera approuv&. Elles seront d6caiss6es en cours d'ex6cution du pro-
gramme, A mesure qu'apparaitront des besoins justifi6s par des projets bien d6finis et les 6tudes
connexes, lesquels seront 6tudi6s par le FADES et le PNUD t l'occasion de la r6union annuelle
d'examen du projet. Il est entendu 6galement que le d6caissement des fonds du PNUD corres-
pondant A cet 61ment coincidera avec le versement de la contribution de montant 6gal du
FADES, au titre du meme 616ment. I est pr6vu que ces ressources seront utilis~es plus inten-
sivement A mesure que seront identifi6s un nombre croissant de projets multinationaux et qu'ils
passeront par les diverses ftapes d' laboration. Les chiffres inscrits au budget A cette fin ne
constituent donc qu'une premiere estimation approximative des d6caissements effectifs.

44. Fournitures et mat'riel

a) Fournitures consomptibles (fournitures de bureau et papeterie).
b) Mat6riel non consomptible, essentiellement mat6riel assez simple de collecte et d'analyse

des donn~es, materiel de classement et machines de bureau.
45. Ddpenses diverses
L'un des objectifs du programme est d'informer les fonctionnaires gouvernementaux des

m6thodes d'61aboration des projets multinationaux. Ce sera lM l'une des taches continues du
personnel du projet. Etant donn6 que les activit6s de formulation et d'6valuation de projets de
d6veloppement multinationaux sont encore assez r6centes, on ne dispose pas ce sujet de docu-
ments comparables aux manuels types pour l'd1aboration et l'valuation des projets nationaux.
C'est pourquoi on consid~re comme essentielle la mise au point d'un manuel sp6cialis6 pour les
projets multinationaux, comme il a 6t6 dit au paragraphe 32, d. Lorsqu'une version provisoire
de ce document aura 6t6 r6vis6e par les institutions int6ress~es, on r6unira un groupe d'experts
qui en donnera une 6valuation critique et en arretera le texte d6finitif avant qu'il soit publi6 et
diffus6 parmi les gouvernements et institutions participants, aux fins des op6rations et de la for-
mation de personnel. Il a 6galement 6 pr6vu d'inviter dix experts a une r6union d'6valuation
du manuel, qui se tiendra au cours du premier semestre de 1977, pendant dix jours ouvrables
environ, en un lieu convenu d'un commun accord. Le cofit des activit6s ainsi d6crites, ainsi que
d'autres postes divers, sera de 44 000 dollars.

D. APPORTS DU FADES
46. Outre la responsabilit6 de 'ex6cution des activit6s du projet correspondant A

l'assistance du PNUD, l'agent d'ex6cution sera charg6 de fournir directement ses propres ap-
ports au projet, ainsi qu'il est pr6cis dans la partie du budget qui d6crit les apports du Fonds
arabe (partie IV du document du projet).

E. DESCRIPTION DES APPORTS DU FADES
47. Les apports du Fonds arabe, dont il est question ci-apr~s, et qui font l'objet des mon-

tants estimatifs inscrits au chapitre IV du budget, sont de deux sortes : les premiers repr6sentent
Vol. 999, 11-742
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des ressources nouvelles consacr6es aux activit6s du projet (ils apparaissent en d6tail dans le
budget), les seconds des ressources existant au titre du programme ordinaire du Fonds arabe, et
qui seront utilis6es pour un appui technique au projet. Dans le budget, ces dernires ressources
ne sont pas indiqu6es en d6tail, mais A une rubrique unique (appui technique), et leur cofit a 6t6
estim6 selon les proc6dures usuelles du PNUD.

Les ressources nouvelles sont les suivantes
a) Deux experts techniques: y compris l'expert (fonctionnaire des march6s) dont il a kt ques-

tion plus haut, au paragraphe 34, et qui sera attach6 A 1'Hquipe centrale du projet.
b) Un fonctionnaire d'administration et des finances: il sera enti rement responsable de l'ad-

ministration et des finances pour le programme, et travaillera en collaboration 6troite avec
le chef d'6quipe.

c) Assistance pour la recherche: deux 6conomistes auxiliaires (assistants de recherche) seront
recrut~s pour aider les membres de l'quipe centrale.

d) Personnel administratif d'appui : trois secr6taires seront recrut6s pour assurer le service de
l'quipe central 1 oii celle-ci est bas6e (Kowe'it).

e) Autres d6penses : un montant sp6cial a W inscrit au budget pour couvrir les frais de
voyage du personnel, et il sera entierement financ6 par le FADES, au titre des travaux du
projet, pour la dur6e du programme.

f) Services sous-trait6s : une contribution de contrepartie de 5 millions de dollars des Etats-
Unis est affect6e par le Fonds arabe au financement d'activit6s sous-trait6es relatives A
l'61aboration d'6tudes de faisabilit6 sp6cifiques. Ces ressources seront engag6es par le
Fonds d~s que le pr6sent projet aura 6t6 approuv6. Les fonds seront d~caiss6s au meme
rythme que les fonds du PNUD, conform6ment aux proc6dures et dans les conditions in-
diqu6es plus haut, au paragraphe 43.

F. DESCRIPTION DE LA CONTRIBUTION DE CONTREPARTIE DES GOUVERNEMENTS

48. La contribution de contrepartie (en nature) des gouvernements est estime h
I'Nquivalent de 3 500 000 dollars des Etats-Unis. Cette somme repr~sente l'appui que les
diff~rents gouvernements apporteront aux activit~s du projet se d~roulant dans leur pays. On
s'est fond6 pour calculer ce montant sur l'exp~rience acquise au cours de projets analogues, ofi
l'6lment oetudes de faisabilit6 6tait important.

49. La contribution des gouvernements pour l'6l6ment oidentification et 6laboration des
projets> comprendra vraisemblablement les activit~s ci-apr~s :
a) Les gouvernements donneront acc~s aux informations disponibles dans leurs services com-

ptents aux 6quipes sous-r~gionales et au personnel du projet, aux fins de la compilation
des donn~es n~cessaires A l'identification et l'laboration des projets.

b) Dans la mesure du possible, le personnel du projet pourra utiliser toutes les installations
mat~rielles suppl~mentaires qui pourraient leur Etre ncessaires dans I'exercice de leurs
fonctions et, de mani~re g~n~rale, b~n~ficiera de toutes les formes d'aide qui pourraient
leur faciliter l'accomplissement de leurs tfches pendant la dur~e de leur s~jour dans les
divers pays de ia region.

c) Les gouvernements autoriseront chaque fois que cela sera possible des fonctionnaires
gouvernementaux A participer activement aux diverses activit~s du projet dcrites dans le
pr6sent programme, tant en s'associant aux experts dans leurs travaux qu'en se rendant
dans d'autres pays de la region et en assistant aux reunions qui doivent atre organises au
titre du programme.
50. Pour ce qui est de l'616ment touchant l'laboration d'6tudes de faisabilit6 pour des

projets sp~cifiques, la contribution de contrepartie des gouvernements sera vraisemblablement
limite aux d~penses locales relatives aux services fournis en nature pour ce qui est des services
consultatifs.

Vol. 999,11-742
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ANNEXE 1

(La pr~sente annexe fait partie int6grante du descriptif du projet REM/74/O1 1.)

A. Facilit~s, privifges et immunit6s

1. Le PNUD, l'Agent d'exdcution et les Consultants ainsi que leurs personnels respectifs
jouiront des facilitds, privileges et immunitds stipulds ou envisages dans les Accords de base en-
tre les Gouvernements et le PNUD (ou les programmes qui l'ont pr~c~d) pouvant s'appliquer
au projet. Aucune disposition de la prdsente annexe 1 ne sera interprdtde comme limitant ou
restreignant la portde de l'une quelconque des dispositions des Accords de base ou de 'Accord
du 16 mai 1968 portant creation du Fonds arabe, qui sont applicables A cet 6gard.

2. Les gouvernements exon~reront les Consultants et leur personnel de tous imp6ts,
droits, taxes, contributions ou autres impositions - ou prendront A leur charge les imp6ts,
droits, taxes, contributions ou autres impositions - pouvant, en vertu de la legislation et de la
rdglementation en vigueur sur leurs territoires, frapper :

i) Les sommes vers~es aux Consultants et A leur personnel aux fins de l'excution du projet;
ii) Le materiel, les fournitures ou approvisionnements introduits sur les territoires des

gouvernements aux fins du projet ou qui, aprs y avoir &6 introduits, pourront en Etre
rexport~s par la suite;

iii) Le materiel, les fournitures et les approvisionnements obtenus sur place en quantit6
notable aux fins de 'exdcution du projet (tels que, par exemple, l'essence et les pieces
d6tachdes pour le materiel vis6 A l'alin6a ii du present paragraphe); toutefois les cat6gories
et les quantitds approximatives de matdriels, de fournitures et d'approvisionnements A
exon~rer et les procedures dtailldes A suivre seront arrtes d'un commun accord par les
gouvernements, et

iv) Les biens (y compris la voiture personnelle de tout employ6) qui auront 6t6 introduits sur
les territoires des gouvernements par le personnel des Consultants pour sa consommation
et son usage personnels ou qui, apr~s avoir 6 introduits sur ces territoires, pourront en
8tre rdexportds par la suite lors de son depart.
3. Les Consultants et leur personnel

i) Seront exempts de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle aux fins du projet;

ii) Seront exempts de toutes obligations relatives au service national;
iii) Ne seront pas soumis, non plus que les membres de leur famille, aux dispositions limitant

l'immigration;
iv) Jouiront du privilege d'introduire sur les territoires des gouvernements des devises en

quantit6s raisonnables aux fins du projet et pour leur usage personnel et d'en sortir la ou
les sommes qui leur auront 6t6 vers6es A titre de r6mun~ration;

v) Jouiront ainsi que les membres de leur famille des m~mes facilitgs de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques en p~riode de crise internationale, et

vi) Jouiront de l'inviolabilit6 de tous papiers et documents relatifs au projet.
B. Renonciation aux immunitis

4. Lorsqu'il s'assure les services d'experts ou de consultants afin d'etre aid6 dans l'exdcu-
tion du projet, 'Agent d'exdcution a la facult6 de renoncer aux privileges et immunitds aux-
quels ces experts ou consultants et leur personnel peuvent avoir droit en vertu de tout accord
entre le PNUD et un gouvernement si, A son avis, l'immunit6 va empcher la justice de suivre
son cours et peut 8tre lev6e sans prejudice de la bonne ex6cution du projet en question ou des
int&ts du PNUD ou de l'Agent d'exdcution; 'Agent d'exdcution renoncera A cette immunitd
dans tous les cas oil le PNUD lui demandera.
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5. L'Agent d'excution remettra aux gouvernements, par l'interm~diaire des repr~sen-
tants r6sidents du PNUD, une liste du personnel auquel seront accord6s les privileges et im-
munit6s dont il a 6t question plus haut.
C. Suspension etfin de I'assistance

6. a) Le PNUD pourra, par voie de notification adress6e aux gouvernements et h
l'Agent d'ex6cution, suspendre l'assistance qu'il est cens6 apporter conform6ment au descriptif
du projet si des circonstances se pr6sentent qui gEnent ou menacent de gener la bonne ex6cution
du projet ou la r6alisation de ses fins.

b) La suspension de l'assistance en application de l'alin6a a du pr6sent paragraphe se
poursuivra jusqu'A ce que le PNUD ait notifi les gouvernements et l'Agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre cette assistance.

c) Si une situation du type vis6 A i'alin6a a du present paragraphe se poursuit pendant
quatorze (14) jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation aux gouvernements et A I'Agent
d'ex6cution, le PNUD pourra, A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin
A son assistance au projet par voie de notification adress6e aux gouvernements et A l'Agent
d'ex6cution.

7. L'Agent d'ex6cution pourra, s'il le juge n6cessaire, suspendre sa participation au pro-
jet ou y mettre fin.

8. Dans le cas oii l'assistance du PNUD au projet prend fin, I'Agent d'ex&cution a le droit
de verser aux Consultants uniquement les sommes qui leur sont dues, en vertu de leurs contrats,
au titre des services qu'ils auront rendus A la date oii cette assistance prend effectivement fin.

Vol. 999, 11-742
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

23 March 1976

SAo ToME AND PRINCIPE

(With effect from 23 March 1976.)

Registered ex officio on 23 March 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993 and 994.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGN8E A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

23 mars 1976

SAo TOME-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 23 mars 1976.)

Enregistri d'office le 23 mars 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~frences donnes dans
les Index cumulatifs nos I A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985,
988, 993 et 994.

Vol. 999, A-221
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

SUCCESSION

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-
TIONS SPCIALISIES. APPROUVfE
PAR L'ASSEMBLtE GINIRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947

SUCCESSION

Notification received on:

17 March 1976

TONGA

(In respect of the International Labour
Organization, the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the World Health Or-
ganization (second revised text of An-
nex VII), the Universal Postal Union, the In-
ternational Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (revised text of annex Xll)).

Registered ex officio on 17 March 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For

final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340; for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11,
as well as annex A in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836,
846, 848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982
and 993.

Notification reVue le :

17 mars 1976

TONGA

(A l'gard de l'Organisation internationale
du Travail, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture,
de l'Organisation mondiale de la sant6
(deuxi~me texte r~vis- de l'annexe VII),
de lUnion postale universelle, de l'Union in-
ternationale des t616communications, de
l'Organisation m6t6orologique mondiale et de
l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime (texte
r6vis6 de l'annexe XII)).

Enregistrg d'office le 17 mars 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvishs d'annexes communiques au
Secritaire g6n6ral post6rieurement I la date d'enregistre-
ment de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341; pour d'autres
faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index
cumulatifs nos I & 1i, ainsi que I'annexe A des volumes
755,784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945,
950, 954, 972, 973, 981, 982 et 993.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 March 1976

PORTUGAL

(With effect from 17 March 1976.)

Registered ex officio on 17 March 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985 and 987.

Vol. 999, A-4214

No 4214. CONVENTION RELATIVE
k LA CRItATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE
A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument d'posi le:

17 mars 1976

PORTUGAL

(Avec effet au 17 mars 1976.)

Enregistri d'office le 17 mars 1976.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 289, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les In-
dex cumulatifs nOs 4 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985 et 987.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 1961'

CANCELLATION OF DENUNCIATION
of annex C2 to the above-mentioned Con-
vention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:
24 February 1976

SPAIN

(With effect from 24 May 1976.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 22 March 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 766, 798, 825,
831, 843, 856, 885, 913, 936 and 951.

2 Ibid., vol. 831, p. 358.

N o 6862. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATCRIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1961'

ANNULATION DE LA DINONCIATION
de I'annexe C2 A la Convention susmen-
tionnde

Notification repue par le Secrtaire gdn~ral
du Conseil de cooperation douanibre le:

24 fdvrier 1976

ESPAGNE

(Avec effet au 24 mai 1976.)

La ddclaration certifiie a itg enregistrde par
le Secrdtaire gEneral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nom des Parties,
le 22 mars 1976.

Nations Unies, Recueit des Traitds. vol. 473, p. 153;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donnbes dans
les Index cumulatifs nOs 6 hL 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 766, 798, 825,831,843,856, 885,913, 936 et 951.

2 Ibid., vol. 831. p. 358.

Vol. 999, A-6862
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N o 10714. CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RPPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU D'tCHANGE A
LA FRONTIP-RE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNtE k PARIS LE 18 AVRIL 19581

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE, CON-
FIRMANT L'ARRANGEMENT DU 18 JUIN 1975 RELATIF A L'INSTALLATION DE BUREAUX DE CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOSES jA FREISTETT (RHEINAU) -GAMBSHEIM. PARIS, 28 AOT 1975

Textes authentiques : franvais et allemand.
EnregistrM par la France le 19 mars 1976.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
RK 511.13/75

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministerium fur Auswdr-
tige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik unter Bezugnahme auf Artikel I Abs. 5 des
Abkommens vom 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Franz6sischen Republik tber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franz6sischen Grenze mitzu-
teilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die zwischen dem Bundesminister
der Finanzen und dem Bundesminister des Innern einerseits sowie dem Staatsminister und
Minister des Innern und dem Minister ftir Wirtschaft und Finanzen der Franz6sischen
Republik andererseits getroffene Vereinbarung vom 18. Juni 1975 iber die Errichtung
nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenziubergang Frei-
stett/Gambsheim zur Kenntnis genommen hat.

Die Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

Artikel 1. (1) Am Grenzuibergang Freistett/Gambsheim werden auf deutschem
Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen errichtet.

(2) Die deutsche und die franz6sische Grenzabfertigung finden bei diesen
Grenzabfertigungsstellen statt.

Artikel 2. Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 1958
umfasst:
a) das n6rdliche Abfertigungsgebaude (franz6sische Eingangsabfertigung) mit Aus-

nahme der ausschliesslich von deutschen Bediensteten genutzten Raume,
b) im sudlichen Abfertigungsgebaude (deutsche Eingangsabfertigung) die den franz6-

sischen Bediensteten zur Durchfiuhrung ihrer Aufgaben zur alleinigen oder gemein-
schaftlichen Benutzung iiberlassenen Raume, nicht zur Zone geh6rt der nach Osten
abgesetzte Gebdudeteil mit den RAumen fur die Spedition und die Wechselstube
einschliesslich der Nebenrdume,

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 746, p. 289, et annexe A du volume 814.
2 Entrd en vigueur le Ier septembre 1975, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 999. A- 10714

1976



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueji des Traitis 399

c) die Strasse Gambsheim - Freistett von der Grenze bis 100 Meter 6stlich der Abferti-
gungsgebaude, gemessen von der Siidostecke des n6rdlichen Abfertigungsgebaudes,
einschliesslich des Staudammes mit B6schungen bis zur jeweiligen Wasserlinie und
der von der Strasse aus zugdnglichen Stauwehranlagen, der B6schungen des Stras-
sendammes zwischen der Stauanlage und der Abfertigungsanlage, wobei im Bereich
der beiden Zufahrtswege die gedachte Verlangerungslinie des B6schungsfusses von
Ost nach West die Zone begrenzt, sowie die gesamte Aufschuttung fuir die Zollanlage
bis zum B6schungsfuss.

Artikel 3. (1) Die Oberfinanzdirektion Freiburg und das Grenzschutzamt L6r-
rach einerseits sowie die Direction R~gionale des Douanes Strasbourg und die zustandige
franz6sische Polizeibeh6rde legen im gegenseitigen Einvernehmen die Einzelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen im gegenseitigen Einvernehmen
die kurzfristig erforderlichen Massnahmen, insbesondere um Schwierigkeiten auszu-
raumen, die sich bei der Grenzabfertigung ergeben k6nnen.

Artikel 4. (1) Diese Vereinbarung wird gemaiss Artikel 1 Absatz 5 des Abkom-
mens vom 18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestatigt und in Kraft ge-
setzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist
von 12 Monaten gekindigt werden.
Die Botschaft bittet das Ministerium zur Kenntnis zu nehmen, dass die Ortschaft Freistett

jetzt in die Gemeinde Rheinau eingegliedert ist.
Falls sich die Franzosische Regierung mit Vorstehendem einverstanden erklArt, stellen

diese Verbalnote und die Antwortnote des Ministeriums die nach Artikel 1 Absatz 5 des Ab-
kommens vom 18. April 1958 vorgesehene Bestatigung der Vereinbarung uber die Errichtung
nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenzubergang Frei-
stett/Gambsheim dar.

Die Botschaft schlagt vor, dass diese Vereinbarung am 1. September 1975 in Kraft tritt.
Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das Ministerium

fiir Auswartige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik erneut ihrer ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Paris, den 28. August 1975.
Ministerium fir Auswdrtige Angelegenheiten

der Franz6sischen Republik

[TRADUCTION' - TRANSLATION2
]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Paris, le 28 aofit 1975
RIC 511.13/75

L'Ambassade de Ia Rfpublique f6d6rale d'Allemagne pr6sente ses compliments au Minis-
tre des Affaires 6trangbres et, se r6f6rant A l'article ler, paragraphe 5, de la Convention du
18 avril 19581 entre la R6publique frangaise et la R~publique f6d6rale d'Allemagne relative aux
bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares communes ou d'6change la fronti~re
franco-allemande, a l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement f6d6ral a pris con-
naissance de l'Arrangement relatif i l'installation de bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 746, p. 289.
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A Freistett-Gambsheim, signd le 18 juin 1975 par le Ministre d'Etat, Ministre de l'Int~rieur, et le
Ministre de 'Economie et des Finances de la R~publique frangaise, d'une part, et le Ministre f6-
d~ral des Finances et le Ministre f6d~ral de l'Int6rieur de la R6publique f6d~rale d'Allemagne,
d'autre part.

II est libellk comme suit

[Voir note I]

Minist~re des Affaires 6trangres

II

REPUBLIQUE FRANAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES

Paris, le 28 aofit 1975

Le Minist~re des Affaires trang~res pr6sente ses compliments A 'Ambassade de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et a rhonneur d'accuser r6ception de sa note en date du 28 aofit
1975 qui a la teneur suivante :

<Article ]er. 1. II est 6rig6, au point frontiire de Freistett-Gambsheim, en ter-
ritoire allemand, des bureaux de contr6le nationaux juxtapos6s.

<2. Les contr61es de douane et de police frangais et allemands sont exerc6s dans ces
installations.

<Article 2. La zone, au sens de l'article 3 de la Convention du 18 avril 1958,
comprend :
0«a) A 'exception des locaux utilis6s exclusivement par les agents allemands, les locaux si-

tu6s dans le batiment Nord (secteur frangais de d~douanement A l'importation);
(< b) Dans le batiment Sud (secteur allemand de d6douanement A l'importation), les locaux

mis b la disposition exclusive des agents frangais ou commune des agents frangais et
allemands pour l'ex6cution de leurs taches; la partie distincte situ6e h l'Est du bati-
ment et comportant les locaux r6serv6s pour les transitaires et le bureau de change
ainsi que les locaux qui en d6pendent, ne fait pas partie de la zone;

(<c) La route Gambsheim-Freistett A partir de la fronti~re jusqu'h une distance de 100 m-
tres A I'Est des bAtiments douaniers (cette distance tant mesur6e A partir de 'angle
Sud-Est du batiment Nord) y compris le barrage de retenue avec les talus jusqu'aux
niveaux des plans d'eau correspondants ainsi que les parties du barrage accessibles h
partir de la route, les talus de la chauss6e entre le barrage de retenue et les installations
de contr6le (6tant precis6 qu'en ce qui concerne les deux chemins d'acc~s, la zone est
d~limit6e par les lignes idales prolongeant de I'Est vers l'Ouest les pieds des talus) et
la totalit6 du remblai r6alis pour les installations douani~res jusqu'au pied du talus.

<Article 3. 1. La direction r6gionale des douanes francaises h Strasbourg et l'au-
torit6 frangaise de police comp6tente, d'une part, la direction des finances de Fribourg et le
service de la police allemande pour la protection des frontires de L6rrach r~glent d'un
commun accord les questions de dtail.

«2. Les agents responsables en service aux bureaux de contrble prennent, d'un com-
mun accord, les mesures s'imposant A bref dMlai notamment pour aplanir les dificult6s
pouvant surgir lors du contrble.

«Article 4. 1. Le pr6sent Arrangement sera confirm6 et mis en vigueur par l'6-
change de notes diplomatiques pr6vu a I'article Ier, alin~a 5, de la Convention.

<<2. II pourra tre d~nonc6 par la voie diplomatique avec un prdavis de douze mois
par chacune des deux Parties.

Vol. 999, A- 10714



1976 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitks 401

< L'Ambassade prie le Minist~re de bien vouloir prendre note du fait que la localit6 de
Freistett fait maintenant partie de la commune de Rheinau.

( Si les dispositions qui prdcdent recueillent I'agr6ment du Gouvernement frangais, la
pr6sente note et celle que le Ministre adressera en r6ponse A I'Ambassade constitueront,
conform6ment A l'article 1 r, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958, 'accord en-
tre le Gouvernement franfais et le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
sur l'Arrangement relatif A 'installation de bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s a
Freistett-Gambsheim.

( L'Ambassade propose que cet Arrangement entre en vigueur le 1 er septembre 1975.
"L'Ambassade de la R~publique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion pour

renouveler au Minist~re des Affaires trangres les assurances de sa haute consid6ration. >
Le Ministare a rhonneur de faire savoir & I'Ambassade que les dispositions de cet Arrange-

ment ainsi que la proposition de r'Ambassade relative it sa mise en vigueur A la date du
Ier septembre 1975 recueillent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique frangaise, qui a
pris note que la localit6 de Freistett fait maintenant partie de la commune de Rheinau.

Le Minist~re des Affaires trang~res saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne les assurances de sa haute consid6ration.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Paris

Vol. 999, A-10714



... ted Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY STATIONS AT
THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 18 JUNE 1975 CONCERNING THE ESTABLISHMENT

OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT FREIsTETT (RHEINAU)-
GAMBSHEIM. PARIS, 28 AUGUST 1975

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 19 March 1976.

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Paris, 28 August 1975

RK 511.13/75

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19583 between the Federal Republic of Germany and the French Republic concerning
adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations on the
Franco-German frontier, has the honour to inform it that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the Arrangement concerning the establishment of ad-
joining national frontier clearance offices at Freistett-Gambsheim, concluded on 18 June 1975
between the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the Interior of the Federal
Republic of Germany, on the one hand, and the Minister of State and Minister of the Interior
and the Minister of Economic Affairs and Finance of the French Republic, on the other hand.

The Arrangement is worded as follows:

Article 1. 1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on
the frontier at Freistett-Gambshein in German territory.

2. German and French frontier clearance operations shall be carried out in these of-
fices.

Article 2. The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall
include:
(a) The premises located in the north building (French customs control sector), with the

exception of premises used only by German officials;

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288, and annex A in volume 814.
2 Came into force on 1 September 1975, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
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(b) In the south building (German customs control sector), the premises available for the
sole use of French officials or the joint use of French and German officials for the
execution of their duties; the separate area located to the east of the building and con-
taining premises reserved for forwarding agents, the currency exchange office and an-
cillary premises, shall not form part of the zone;

(c) The Gamsheim-Freistett road from the frontier to a distance of 100 metres to the east
of the customs buildings (measured from the south-east corner of the north building),
including the weir and embankments to the levels of the bodies of water in question,
together with the parts of the weir accessible from the road, the roadway embank-
ments between the weir and the clearance buildings (being understood that, in the
case of the two access roads, the boundary of the zone shall be formed by a line ex-
tending westwards from the foot of the embankments) and all of the earthworks car-
ried out for the customs buildings as far as the foot of the embankment.

Article 3. 1. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the
finance office at Freiburg and the German frontier police at Lbrrach, on the one hand,
and the French regional customs authority in Strasbourg and the competent French police
authorities, on the other hand.

2. The officials in charge of the frontier clearance offices shall, by mutual agree-
ment, take such immediate measures as may be required, in particular to settle any dif-
ficulties arising during clearance operations.

Article 4. 1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an ex-
change of diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement.

2. The Arrangement may be denounced at 12 months' notice through the diplo-
matic channel.
The Embassy requests the Ministry to note that Freistett now forms part of the commune

of Rheinau.
If the foregoing provisions are approved by the French Government, this note and the

Ministry's reply shall, in accordance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April
1958, constitute confirmation of the Arrangement concerning the establishment of adjoining
national frontier clearance offices at Freistett-Gambsheim.

The Embassy proposes that this Arrangement should enter into force on 1 Septem-
ber 1975.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

The Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 August 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note dated 28 August
1975, which reads as follows:

[See note 11
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The Ministry has the honour to inform the Embassy that the provisions of this Arrange-
ment, and the Embassy's proposal that it should enter into force on 1 September 1975, are ap-
proved by the Government of the French Republic, which has noted that Freistett now forms
part of the commune of Rheinau.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

The Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS. ADOPTED BY THE
TWENTY-SECOND WORLD HEALTH ASSEMBLY AT BOSTON ON 25 JULY 19691

WITHDRAWAL of the reservation made in respect of article 692 of the above-mentioned

Regulations

Notification received by the Director-General of the World Health Organization on:

19 September 1975

PAKISTAN

MODIFICATION of the reservation made in respect of article 882 of the above-mentioned
Regulations

Notification received by the Director-General of the World Health Organization on:

19 September 1975

PAKISTAN

"The Government of Pakistan shall have the right to require of persons on an interna-
tional voyage arriving by air in its territory or landing there in transit, but falling under the
terms of paragraph I of Article 70, information on their movements during the last six days
prior to disembarkation."

"As requested by the Government of Pakistan, this reservation will remain effective up to
31 December 1976."

APPLICATION of the above-mentioned Regulations, as amended by the Additional Regula-
tions of 23 May 1973'
The said Regulations, as amended by the Additional Regulations of 23 May 1973, came in-

to force in respect of the following States on the dates indicated, in accordance with article
103 (2) of the Regulations of 1969:

State Date of entry into force

Botswana .................................. 26 M ay 1975
Democratic Republic of Viet-Nam ............. 22 January 1976
Grenada ................................... 4 M arch 1975
Mozambique ............................... 11 December 1975
Tonga ..................................... 14 November 1975

Certified statements were registered by the World Health Organization on 13 March 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3, and annex A in volume 943.
2 Ibid., vol. 943, p. 426.
3 Ibid., p. 428.
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N o 10921. RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL. ADOPTt PAR LA VINGT-
DEUXItME ASSEMBL8E MONDIALE DE LA SANT8 A BOSTON LE 25 JUIL-
LET 1969'

RETRAIT de la reserve formulae A I'dgard de l'article 69 du R~glement susmentionn6

Notification refue par le Directeur gdn~ral de l'Organisation mondiale de la sant le:

19 septembre 1975

PAKISTAN

MODIFICATION de la reserve formulae A l'gard de 'article 882 du Rbglement susmentionn6

Notification reCue par le Directeur gdndral de l'Organisation mondiale de la santj le:

19 septembre 1975

PAKISTAN

[TRADUCTION' - TRANSLATION
4

]

Le Gouvernement du Pakistan a le droit d'exiger de toute personne effectuant un voyage
international, qui arrive en a~ronef sur son territoire ou y atterrit en transit mais tombe sous le
coup des dispositions du paragraphe 1 de l'article 70, des renseignements sur ses d6placements
au cours des six jours pr6c6dant son d6barquement.

A la demande du Gouvernement pakistanais, cette r6serve restera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1976.

APPLICATION du Rbglement susmentionn , tel qu'amend6 par le R~glement additionnel du
23 mai 19731
Ledit Riglement, tel qu'amend6 par le R~glement additionnel du 23 mai 1973, est entr6 en

vigueur A l'gard des Etats suivants aux dates indiqu6es, conform6ment i l'article 103, para-
graphe 2, du R~glement de 1969:

Etat Date de I'entrde en vigueur

Botswana ................................ 26 mai 1975
Grenade ................................. 4 mars 1975
Mozambique ............................. 11 d6cembre 1975
R6publique d6mocratique du Viet-Nam ...... 22 janvier 1976
Tonga .................................. 14 novembre 1975

Les diclarations certifijes ont 6td enregistrdes par I'Organisation mondiale de la sante le
13 mars 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 764, p. 3, et annexe A du volume 943.
2 Ibid., vol. 943, p. 431.

3 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santi.
4 Translation supplied by the World Health Organization.
5 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 943, p. 433.
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INTERNA TIONAL
LABOUR ORGANISA TION

No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATIONAT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

2 February 1976

JAPAN

(With effect from 2 February 1977. In
respect of parts 1I1, IV, V and VI.)

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on
15 March 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9 and 11, as well as annex A in volumes 823, 833,
943, 954, 960 and 974.

OR GANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

NO 2838. CONVENTION (no 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA StCURITI SOCIALE.
ADOPTIE PAR LA CONFRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIIME SESSION, GE-
NtVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail le:

2 ffvrier 1976

JAPON

(Avec effet au 2 f~vrier 1977. A l'gard des
parties III, IV, V et VI.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
l'Organisation internationale du Travail le
15 mars 1976.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 210, p. 131;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 a 9 et 1I, ainsi que l'annexe A des
volumes 823, 833, 943, 954, 960 et 974.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 222. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, JANUARY 23, 1912

DECLARATION relating to the declaration
of reapplication by the German Demo-
cratic Republic2 (Note by the Secretariat)

Received on:

16 March 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 222. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGN8E A LA
HAYE LE 23 JANVIER 1912'

DACLARATION relative A la dclaration de
r6application de la R~publique d6mocrati-
que allemande (Note du Secrdtariat)

Reue le :

16 mars 1976

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkifirt auf die Notifizierung der
Deutschen Demokratischen Republik vom 7. Februar 1974 - No. RV 16/74 - fiber die An-
wendung des Internationalen Opiumabkommens vom 23. Januar 1912 mit Wirkung ab 16. De-
zember 1957, daB diese Erklirung im Verhaltnis der Bundesrepublik Deutschland zur
Deutschen Demokratischen Republik nicht iber den 21. Juni 1973 hinaus zurfickwirkt."

[TRANSLATION]

With reference to the communication by the
German Democratic Republic of 7 February
19742 [ ... ] concerning the application, as
from 16 December 1957, of the International
Opium Convention of 23 January 1912,
the Government of the Federal Republic of
Germany declares that in the relations be-
tween the Federal Republic of Germany and
the German Democratic Republic this decla-
ration has no retroactive effect beyond
21 June 1973.

(16 March 1976)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 2,
4, 5, 6, 7 and 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see annex C in volumes 302, 499, 798,
865, 917, 953 and 976.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 364.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne declare, au sujet de la
communication de la R~publique d~mocrati-
que allemande, en date du 7 f~vrier 19742
[... ], concernant l'application A compter
du 16 d~cembre 1957 de la Convention inter-
nationale de l'opium du 23 janvier 1912, que
dans les relations entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique dfmocratique
allemande l'effet de cette declaration ne re-
monte pas au-deli du 21 juin 1973.

(16 mars 1976)

i Soci& des Nations, Recueji des Traitds, vol. VIII,
p. 187; pour les faits ult~rieurs publis dans le Recueil des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index g6nraux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9, et
pour ceux publis dans le Recueji des Trait's des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 302, 499, 798, 865, 917,
953 et 976.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 917, p. 364.
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No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY 19, 1925'

DECLARATION relating to the declaration
of reapplication by the German Demo-
cratic Republic2 (Note by the Secretariat)

Received on:

16 March 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 1845. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNtE A
GENVE LE 19 FIeVRIER 1925'

DCLARATION relative A la d6claration de
r6application de la R6publique d6mocrati-
que allemande2 (Note du Secrdtariat)

Re~ue le :

16 mars 1976

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkldrt auf die Notifizierung
der Deutschen Demokratischen Republik vom 31. Januar 1974 - No. RV 25/74 -
iber die Anwendung des Internationalen Opiumabkommens vom 19. Februar 1925
mit Wirkung ab 7. April 1958, daB diese Erklirung im Verhiltnis der Bundesre-
publik Deutschland zur Deutschen Demokratischen Republik nicht uber den 21. Juni
1973 hinaus zuriurckwirkt."

[TRANSLATION]

With reference to the communication by
the German Democratic Republic of 31 Janu-
ary 19742 [ ... ] concerning the application,
as from 7 April 1958, of the International
Opium Convention of 19 February 1925, the
Government of the Federal Republic of Ger-
many declares that in the relations between
the Federal Republic of Germany and the
German Democratic Republic this declara-
tion has no retroactive effect beyond 21 June
1973.

(16 March 1976)

I League of Nations, Treaty Senes, vol. LXXXI, p. 317;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 798, 890, 917 and 976.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 369.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne d6clare, au sujet de la com-
munication de la R6publique d~mocratique
allemande, en date du 31 janvier 19742
[... 1, concernant l'application A compter
du 7 avril 1958 de la Convention interna-
tionale de l'opium du 19 f6vrier 1925, que
dans les relations entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R~publique d6mocratique
allemande l'effet de cette d6claration ne
remonte pas au-del& du 21 juin 1973.

(16 mars 1976)

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXI,
p. 317; pour les faits ultrieurs publics dans le Recueil des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r6f~rences
donn&es dans les Index g6n6raux n

os 3 A 9, et pour ceux
publi dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 798, 890, 917 et 976.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 917, p. 369.

Vol. 999, C- 1845
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No. 3219. CONVENTION FOR LIM-
ITING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBUTION
OF NARCOTIC DRUGS. SIGNED AT
GENEVA, JULY 13, 1931'

DECLARATION relating to the declaration
of reapplication by the German Demo-
cratic Republic' (Note by the Secretariat)

Received on:

16 March 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 3219. CONVENTION POUR LIMI-
TER LA FABRICATION ET RE-GLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES
STUPEFIANTS. SIGNEE A GENEVE
LE 13 JUILLET 1931'

DtCLARATION relative A la d6claration de
reapplication de la R6publique d6mocra-
tique allemande2 (Note du Secrdtariat)

Revue le :

16 mars 1976

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkldrt auf die Notifizierung der
Deutschen Demokratischen Republik vom 31. Januar 1974 - No. RV 26/74 - uber die An-
wendung des Abkommens zur Beschrankung der Herstellung und zur Regelung der Verteilung
der Betaubungsmittel vom 13. Juli 1931 mit Wirkung ab 7. April 1958, da3 diese Erkldrung im
Verhdltnis der Bundesrepublik Deutschland zur Deutschen Demokratischen Republik nicht
fiber den 21. Juni 1973 hinaus zuriickwirkt."

[TRANSLATION]

With reference to the communication by
the German Democratic Republic of 31 Janu-
ary 19742 [ ... I concerning the application,
as from 7 April 1958, of the Convention for
limiting the Manufacture and regulating the
Distribution of Narcotic Drugs of 13 July
1931, the Government of the Federal Repub-
lic of Germany declares that in the relations
between the Federal Republic of Germany
and the German Democratic Republic this
declaration has no retroactive effect beyond
21 June 1973.

(16 March 1976)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 6 to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 798, 917 and 976.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 370.
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[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
fed~rale d'Allemagne declare, au sujet de la
communication de la R~publique d~mocrati-
que allemande, en date du 31 janvier 19742
[ ... ], concernant I'application A compter
du 7 avril 1958 de la Convention pour limiter
la fabrication et r~glementer la distribution
des stup~fiants du 13 juillet 1931, que dans les
relations entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique d~mocratique alle-
mande I'effet de cette d~claration ne remonte
pas au-deli du 21 juin 1973.

(16 mars 1976)

I Soci&t6 des Nations, Recueildes Traits, vol. CXXXIX,
p. 301; pour les faits ult&ieurs publies dans le Recueil des
Traits de la Soci&6 des Nations, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index g~n~raux nos 6 A 9, et pour ceux
publis dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 798, 917 et 976.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 917, p. 370.


